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(PL) Półmaska Oxyline X6 seria OxyPro
Z mocowaniem bagnetowym, wielokrotnego użytku, wykonana z termoplastycznej gumy TPR
Produkcja: OXYLINE Sp. z o.o., Polska, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
ŚOI kategoria III; Zgodny z normą: EN 140:1998. Rozmiar S – referencja X6-S, rozmiar M – 
referencja X6-M, rozmiar L – referencja X6-L.
BUDOWA MASKI. GRAPH: 1. Część twarzowa: rozmiary S (ref. TPR601), M (ref. TPR602), L 
(ref. PR603). 2. Zawory wdechowe i membrany (ref. FFP615). 3. Zawory wydechowe i membrany 
(ref. HMS606). 4. Taśmy nagłowia połączone z korpusem regulowane i rozpinane (ref. HS709).
OZNACZENIA NA MASCE. PHOTO: 1. oznakowanie rozmiaru (S,M,L). 2. Znak CE i numer jednostki 
notyfikowanej CE 0082. 3. Norma europejska EN 140:1998. 4. Nazwa produktu OXYLINE X6.
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA: Półmaska przeciwgazowa z gumy termoplastycznej TPR serii 
Oxyline X6 do użytkowania z dwoma elementami oczyszczającymi. Półmaska wielokrotnego 
użytku Oxyline X6 posiada dwa łącza bagnetowe. Zapewnia ochronę dróg oddechowych, 
chroniąc przed szeroką gamą gazów, oparów i pyłów. Jej dopasowany ergonomiczny kształt 
zapewnia optymalne widzenie i jest kompatybilna z ŚOI do ochrony oczu. Charakteryzuje się dużą 
odpornością i wytrzymałością. Równomiernie rozłożony ciężar na twarzy użytkownika zapewnia 
komfort i szczelne przyleganie, przez co półmaska idealnie zachowuje swoją pozycję podczas 
wykonywania rożnych czynności. Półmaski serii Oxyline X6 są dostępne w trzech rozmiarach: 
S,M,L. Aby prawidłowo korzystać z maski, przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję przed jej użyciem 
i zachowaj ją do późniejszej konsultacji.
OSTRZEŻENIA: 1. Ta półmaska nie dostarcza tlenu (O2). Nie należy jej stosować w warunkach 
niedoboru tlenu poniżej 19,5%. 2. Odpowiedni typ filtra musi być dobrany w każdym przypadku 
w zależności od stężenia i rodzaju zanieczyszczeń. 3. Na każdej półmasce należy umieścić dwa 
filtry tego samego rodzaju i typu. 4. W żadnym wypadku nie mogą być używane do ochrony przed 
tlenkiem węgla. 5. Półmaska nie może być modyfikowana. 6. Półmaska z filtrami nie może być 
używana w kontenerach, studniach, kanałach lub zamkniętych pomieszczeniach bez wentylacji. 
7. Półmaska ze względu na konieczność zapewnienia wymaganej szczelności nie mogą być 
używane przez osoby z zarostem na twarzy. 8. W przypadku uszkodzenia półmaski, trudności 
w oddychaniu i/lub zawrotów głowy lub mdłości należy opuścić miejsce pracy. 9. Nie stosować 
w środowisku zagrożonym wybuchem. 10. Stosować w połączeniu tylko z filtrami posiadającymi 
certyfikat CE wg EN 143:2000 + A1:2006 lub pochłaniaczami wg EN 14387:2004 + A1:2008. Należy 
przestrzegać obowiązujących przepisów krajowych. Wytyczne zawarte są w normie EN 529:2005 
(zalecenia dotyczące doboru, stosowania, pielęgnacji i konserwacji). 11. Nie używać w atmosferze 
o zwiększonej zawartości tlenu (wzbogaconej tlenem).
PRZED UŻYCIEM: 1. Upewnić się, że półmaska Oxyline X6 jest kompletna i posiada wszystkie 
jej części: pasy i taśmy, zawory wdechowe i zawór wydechowy, uszczelki itp. 2. Przed użyciem 
sprawdzić czy półmaska Oxyline X6 nie posiada śladów zanieczyszczeń, pęknięć, pęknięć, luźnych 
elementów. W przypadku wystąpienia powyższych usterek, półmaska musi zostać zutylizowana. 
3. Upewnić się, że wybrany filtr jest odpowiedni do zamierzonego zastosowania. 4. Upewnić się, 
że dla każdej półmaski dostępne są dwa filtry tego samego typu.
INSTRUKCJAMONTAŻU ELEMENTOWOCZYSZCZAJĄCYCH DO POŁMASKI SERII OXYLINE 
X6. Dopasować plastikowy łącznik filtra do uchwytu filtra na masce (Fig.1).Wcisnąć i obrócić filtr 
do oporu w prawo (Fig.2). Powtórzyć procedurę dla drugiego filtra.
INSTRUKCJA ZAKŁADANIA I DOPASOWANIA: 1. Wyreguluj plastikową część taśm nagłowia 
(kołyskę) tak, aby wygodnie przylegała do głowy. 2. Umieść plastikową kołyskę nad głową, tak aby 
strzałka znajdująca się przy rysunku twarzy (na kołysce) była skierowana do góry. 3. Przytrzymaj 
końce dolnych elastycznych pasków jedną ręką, a drugą wsuń maskę na twarz, zakrywając usta 
i nos (Fig.3). 4. Chwyć końce pasków, umieść je z tyłu szyi i połącz ze sobą. (Fig.4)Wyreguluj 
napięcie paska, ciągnąc końce pasków, aż do uzyskania bezpiecznego i wygodnego dopasowania. 
Naciąg paska można zmniejszyć poprzez wypchnięcie z tyłu klamry.
SPRAWDZENIE SZCZELNOŚCI I DOPASOWANIA POŁMASKI SERII OXYLINE X6
Test nadciśnieniowy: Używając do półmaski filtrów, pochłaniaczy i filtropochłaniaczy. Zakryj 
ręką zawór wydechowy, zrób delikatny wydech, aby uzyskać nadciśnienie i upewnij się, że nie 
wykryto wycieków powietrza. (Fig.5) W przypadku braku wycieku, poczujesz, że półmaska jest 
dopasowana do twarzy.
Test podciśnieniowy: • Podczas używania pochłaniaczy X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, 
X70923 A1E1P3 R D, X70926 ABEK1P3 R D, X70523 A2P3R D zakryj rękami otwory pochłaniaczy 
i wykonaj wdech (Fig.6). W przypadku braku wycieku można poczuć, że maska jest dopasowana 
do twarzy. • Podczas używania pochłaniaczy X793 P3 R, X793CP3 R ściśnĳ palcami pokrywę filtra 
z jego korpusem, aby go uszczelnić, wykonaj wdech (Fig.7). W przypadku braku wycieku można 
poczuć, że maska jest dopasowana do twarzy. • Używając z filtrami X2000 należy umieścić kciuki 
w środkowej pozycji filtrów i wykonać wdech (Fig.8). W przypadku braku wycieku poczujesz, że 
maska jest dopasowana do twarzy. • Jeśli w niektórych testach wykryjesz przeciek, oznacza to, 
że półmaska nie została prawidłowo umiejscowiona na twarzy. Jeśli tak jest, należy ponownie 
ją dopasować elastyczne paski i powtórzyć kontrolę szczelności. • Jeśli nie możesz uzyskać 
odpowiedniej szczelności do twarzy, nie wchodź w zanieczyszczony obszar. • W przypadku 
wątpliwości skonsultuj się z ekspertem ds. bezpieczeństwa pracy. Aby zdjąć maskę, należy 
poluzować elastyczne paski, odpiąć dolne paski i zdjąć z głowy.
Przechowywanie: Półmaski serii Oxyline X6 należy przechowywać bez filtrów, w hermetycznie 
zamkniętej torbie, w temperaturze pokojowej w suchym miejscu, z dala od zanieczyszczeń. Nie 
wystawiać maski nadziałanie ciepła powyżej 50°C i nie wystawiać na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych.
CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA: • Zdjąć filtry przed czyszczeniem półmaski. • Półmaskę 
oczyścić wilgotną ściereczką i zanurzyć w ciepłym roztworze wodnym, którego temperatura nie 
może przekraczać 50°C w razie potrzeby stosując neutralny detergent. • Spłukać ciepłą wodą i 
osuszyć powietrzem w środowisku wolnym od zanieczyszczeń. • NIE CZYŚCIĆ ZA POMOCĄ 
ROZPUSZCZALNIKOW, SILNYCH DETERGENTOW LUB PRODUKTOW ROPOPOCHODNYCH.
KONSERWACJA: Aby utrzymać półmaskę w jak najlepszej kondycji, po każdym użyciu wykonaj 
następujące czynności: • Czyścić i przechowuj w całkowicie suchym miejscu, w hermetycznie 
zamkniętej torbie bez filtrów. • Sprawdzić zawory wdechowe i wydechowe i utrzymywać je w 
całkowitej czystości, bez żadnych zniekształceń. • Upewnić się, że elastyczność pasków nie 
zmniejsza się. • Sprawdzić dobry stan i położenie uszczelek uchwytu filtra i części czołowej. • Upewnĳ 
się, że półmaska nie ma żadnych śladów brudu, rozdarcia, pęknięć ani wgnieceń w żadnym z jej 
elementów. • Jeżeli którykolwiek z elementów wykazuje jakiekolwiek zniekształcenia, półmaskę 
należy wymienić i/lub zutylizować.
Informacje o dacie produkcji znajdują się na elementach półmaski. Poniższa tabela pokazuje, 
które części posiadają datownik.

Części zamienne Numer 
części

Wskazanie 
daty produkcji

Możliwość wymiany przez 
autoryzowanego użytkownika

Część twarzowa (rozmiar S) TPR601 Tak Nie
Część twarzowa (rozmiar M) TPR602 Tak Nie
Część twarzowa (rozmiar L) TPR603 Tak Nie
Pokrywa zaworu / York TPR604 Tak Nie
Taśmy nagłowia HMS709 Nie Tak
Zapinki taśmy nagłowia HMS710 Nie Tak
Taśmy nagłowia HMS711 Nie Tak
Klamra lewa HMS712 Nie Tak
Klamra prawa HMS713 Nie Tak
Zawór wydechowy HMS606 Nie Tak
Zawór wdechowy FFP615 Nie Tak

INSTRUKCJE WYMIANY. 
Zespół wiązki przewodów i pokrywa zaworów Oxyline X6: 1. Zdemontuj zespół wiązki 
przewodów głowy (ref. HMS709) i pokrywę zaworów (ref. TPR604), umieszczając kciuk pod pokrywą 
zaworu, a palce u góry. Kciukiem odciągnij dolną część pokrywy zaworu od maski, a następnie 
do góry, aby zwolnić pokrywę zaworu. 2. Wymień zespół wiązki przewodów głowy (ref. HMS709) 
i pokrywę zaworu (ref. TPR604), umieszczając kołek na części twarzowej w wycięciu w górnej 
części pokrywy zaworu. Wciśnij dolną część pokrywy zaworu w część twarzową. Po prawidłowym 
zatrzaśnięciu powinno być słyszalne trzaśnięcie.
Wymiana zaworu wydechowego: 1. Zdjąć taśmy nagłowia Oxyline X6 (nr ref. HMS709) i pokrywę 
zaworu (nr ref. TPR604), odciągając je od części twarzowej. 2. Wyjąć zawór wydechowy Oxyline 
X6 (nr ref. HMS606) z gniazda zaworu chwytając za zawór i wyciągając każdy trzpień zaworu z 
gniazda zaworu. 3. Sprawdzić gniazdo zaworu, upewniając się, że jest czyste i w dobrym stanie. 
4. Wymienić zawór wydechowy Oxyline X6 (nr ref.HMS606),wkładając trzony do dwóch otworów, 
aż będą widoczne od wewnątrz maski, a następnie przeciągając trzony, aż zostaną osadzone i 
zabezpieczone. 5. Założyć taśmy nagłowia Oxyline X6 (nr ref. HMS709) i pokrywę zaworu (nr ref.
TPR604), umieszczając kołek na części twarzowej w wycięciu na górze pokrywy zaworu. Wciśnij 
dolną część pokrywy zaworu do części twarzowej. Po prawidłowym założeniu powinno być słyszalne 
pstryknięcie. Uwaga: Przeprowadzić test szczelności podciśnieniowy, aby upewnić się, że zawór 
wydechowy działa prawidłowo. (Przeczytaj jak to zrobić w IFU).
Wymiana zaworu wdechowego. Zawory wdechowe znajdują się po wewnętrznej stronie portów 
wdechowych części twarzowej. Zawory te powinny być sprawdzane przed każdym użyciem 
półmaski i podczas czyszczenia. Należy je wymieniać, gdy ulegną uszkodzeniu lub zgubią się. 1. 
Usunąć istniejący zawór(y) (nr ref. FFP615), chwytając zawór i ściągając go z centralnego słupka. 
2. Wymienić zawór(y), naciskając otwór zaworu na środkowy słupek na gnieździe zaworu. Upewnić 
się, że zawór(y) jest(są) w pełni osadzony(e) w słupku(ach) zaworu i leży(ą) płasko. 
CZAS UŻYTKOWANIA. Półmaski serii Oxyline X6 są produkowane z wysokiej jakości materiałów. 
Jednakże części, takie jak zawory, szelki, paski lub inne części, które wymagają kontroli, muszą 
zostać wymienione, gdy tylko wykażą jakiekolwiek zmiany lub zniekształcenia. Okres trwałości 
półmaski serii Oxyline X6: 5 lat od daty produkcji oznaczonej na półmasce. 
OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA. Użytkowanie tej maski musi być zgodne z obowiązującymi 
przepisami, regulacjami i normami dotyczącymi ochrony dróg oddechowych organów państwowych.
OZNACZENIA I SYMBOLE. PIKT: 1. Zapoznaj się z instrukcją używania. 2. Zakres temperatury 
przechowywania. 3. Chronić przed wilgocią. 4. Data ważności rok/miesiąc. 5. Datownik = rok i 
miesiąc danych produkcyjnych.
Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za badanie typu UE i produkcję zgodnie z modułem 
C2 rozporządzenia (UE) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (nr 0082) – 6 Rue du General, 
Audran – 92412 COURBEVOIE cedex – Francja. Deklaracja zgodności UE z rozporządzeniem 
dotyczącym środków ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 znajduje się na stronie www.
oxyline.eu

(EN) Half mask Oxyline X6 series OxyPro
with a bayonet fitting, reusable made from thermoplastic rubber TPR
Manufacture: OXYLINE Sp. z o. o., Poland, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
PPE category III; Technical referential in use: EN 140:1998. Size S – reference X6-S, size M – 
reference X6-M, size L – reference X6-L.
CONSTRUCTION OF THE MASK. GRAPH: 1. Faceseal: sizes S (ref. TPR601), M (ref. TPR602), 
L (ref. PR603). 2. Inhalation Valves. (ref. FFP615). 3. Exhalation Valve (ref. HMS606). 4. Head 
straps connected to the body adjustable and unzipped (ref. HS709).
MARKINGS ON THE HALF MASK. PHOTO: 1. size marking (S,M,L). 2. marking on the mask valve, 
CE marking and notified body number 0082. 3. marking on the mask valve European standard 
number EN 140:1998. 4. marking of the product name OXYLINE X6.
INSTRUCTIONS FOR USE: Half facepiece gas mask made from thermoplastic rubber TPR 
Oxyline X6 series for use with two air purifying components. The Oxyline X6 reusable half mask 
has two bayonet connections. Provides respiratory protection, protecting against a wide range of 
gases, vapours and dust. Its fitted ergonomic shape ensures optimal vision and is compatible with 

eye protection equipment. It is characterized by large resistance and durability. Evenly distributed 
weight on the user’s face ensures comfort and tight fit, thanks to which the half-mask perfectly 
retains its position during various activities. The Oxyline X6 half masks are available in three sizes: 
Small (X6-S), Medium (X6-M) and Large (X6-L). To use the mask properly, please read this manual 
carefully before use and keep it for later consultation.
WARNINGS: 1. This half mask does not supply oxygen (O2) and must be used in a ventilated 
working environment in which the oxygen content is equal to or greater than 19.5% by volume. 2. 
In each case, the appropriate type of filter should be selected depending on the concentration and 
type. Of contaminants. Do not use the respirator in environments where the concentration value 
of contaminants. Is unknown creating an immediate danger to life or health. 3. When using the 
half-mask, you must always wear two filtering pieces. 4. Under no circumstances should it be used 
for protection against carbon monoxide. 5. The mask must not be modified or used when damaged. 
6. This filter respirator cannot be used in containers, wells, sewers or in confined spaces without 
ventilation. 7. The half-mask must not be used by persons with beards or other facial hair that may 
prevent the face mask from sealing. 8. Leave the workplace if the respirator is damaged, breathing 
is difficult and / or dizziness or nausea. 9. Do not use in an explosive environment. 10. Use only 
in conjunction with CE approved filters in accordance with EN 143:2000 + A1:2006 and / or with 
cartridge filters in accordance with EN 14387:2004 + A1:2008 standard. The applicable country 
regulations have to be followed. In order to get guidelines EN529: 2005 standard (recommendations 
for selection, use, care and maintenance) is available). 11. Do not use in an oxygen enriched 
atmosphere or in an oxygen enriched atmosphere..
BEFORE USE: 1. Make sure the Oxyline X6 series respirator has all parts: harness and straps, 
inhalation valves and exhaust, seals etc. 2. Make sure that the Oxyline X6 series half mask is in 
perfect condition, does not show signs of dirt, cracks, damage, impacts; 3. on any of its elements. If 
it does not, stop using it. 4. Make sure that the selected filter, filter absorber or absorber is suitable 
for its intended use in your work. 5. Make sure that the two available air-purifying components 
are of the same type.
ASSEMBLY INSTRUCTIONS FOR AIR-PURIFYING COMPONENTS FOR THE OXYLINE X6 
SERIES HALF MASK. Align the plastic filter adapter with the filter holder on the mask (Fig.1). Press 
and turn filter all the way to the right (Fig.2). Repeat the procedure for the other filter.
FITTING INSTRUCTIONS: 1. Adjust the plastic part of the headband (cradle) so that it fits 
comfortably around your head. 2. Place the plastic cradle over your head so that the arrow is next 
to the face drawing (on the cradle) was facing up. 3. Hold the ends of the lower elastic bands with 
one hand and with the other hand slide the mask over your face, covering it mouth and nose (Fig.3). 
4. Grab the ends of the straps, place them on the back of your neck and connect them together. 
(Fig.4) Adjust the strap tension, pulling the ends of the straps until a secure and comfortable fit is 
achieved. Strap tension can be reduce by pushing the buckle out of the back.
CHECKINGTHE TIGHTNESS AND FIT OF THE OXYLINE X6 HALFMASK
Positive Pressure Facelift Check: Using filters, absorbers and filter absorbers for the half-mask. 
Cover the exhalation valve with your hand, exhale gently to build up positive pressure, and make 
sure that no air leaks were detected. (Fig.5) If there is no leakage a proper fit has been achieved. 
Negative Pressure Facelift Check: • When using with filters X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, 
X70923 A1E1P3 R D, X70926 ABEK1P3 R D, X70523 A2P3 R D cover the holes of the absorbers 
with your hands and inhale (Fig.6). If there is no air leakage a proper fit has been achieved. • When 
using the X793 P3 R, X793C P3 R filter absorbers, pinch the filter cover with your fingers to hold 
it seal, inhale (Fig.7). If there is no air
leakage a proper fit has been achieved. • When using the X2000 Filters, place your thumbs in 
the middle position of the filters and inhale (Fig.8). If there is no air leakage a proper fit has been 
achieved. • If you detect a air leak in some of the tests, the respirator has not been properly fitted 
on the face. If this is the case, you should re-adjust the elastic straps and repeat the tightness test. 
• If you are unable to obtain the proper face seal, do not step in contaminated area. • When in 
doubt, consult a safety inspector. • To remove the mask, loosen the elastic straps, undo the lower 
straps and take it off your head.
STORAGE: The Oxyline X6 series half masks should be stored without air-purifying components, 
in a hermetically sealed bag, at room temperature in a dry place, away from contamination. Do not 
expose the mask to heat above 50°C and do not expose it to direct sunlight.
CLEANING AND DISINFECTION: • Detach the filters / absorbers / filter absorbers before cleaning 
the half mask • Clean the half mask with a wet cloth and immerse it in a solution of warm water 
at a temperature not exceeding 50 °C, using a neutral detergent if necessary. • Rinse with warm 
water and air dry in a contamination-free environment. • DO NOT CLEANWITH SOLVENTS, HIGH 
DETERGENTS OR OIL BASED PRODUCTS.
MAINTENANCE: To keep the respirator in the best condition, perform the following steps after each 
use: • Clean and store in a completely dry place in an airtight bag without filters. • Check inhalation 
and exhalation valves and keep them clean, free from any distortion. • Make sure that the elasticity 
of the straps does not decrease. • Check the condition and position of the seals on the filter holder 
and the front section. • Make sure that the half-mask is in perfect condition, with no traces of dirt, 
tears or cracks in any of its parts. • If any of its components show any deformation, the half mask 
should be replaced and / or throw away.
Information on the date of manufacture can be found on the half mask parts. The table below 
shows which parts have a date stamp.

Spare parts Part number Indication of the 
production date

Replaceable by 
authorized user

Faceseal (For Size S) TPR601 Yes No
Faceseal (For Size M) TPR602 Yes No
Faceseal (For Size L) TPR603 Yes No
Valve Cover / York TPR604 Yes No
Head Harness Assembly HMS709 No Yes
Head Harness Plug HMS710 No Yes
Strap HMS711 No Yes
Left Buckle HMS712 No Yes
Right Buckle HMS713 No Yes
Exhalation Valve HMS606 No Yes
Inhalation Valve FFP615 No Yes

REPLACEMENT INSTRUCTIONS.
Oxyline X6 harness and valve cover assembly: 1. Remove Head Harness Assembly (ref. 
HMS709) &Valve Cover (ref. TPR604) by placing thumb beneath valve cover and fingers at the 
top. Pull the valve cover bottom away from facepiece with the thumb and then up to release the 
valve cover. 2. Replace Head Harness Assembly (ref. HMS709) & Valve Cover (ref. TPR604) by 
positioning the peg on the facepiece into the notch at the top of the valve cover. Press the bottom 
of the valve cover into the facepiece. When properly engaged, an audible snap should be heard.
Exhalation Valve Replacement: 1. Remove Oxyline X6 Head Harness Assembly (ref. HMS709) 
& Valve Cover (ref. TPR604) by pulling away from faceseal. 2. Remove Oxyline X6 Exhalation 
Valve (ref. HMS606) from valve seat by grasping the valve and pulling each valve stem out from 
the valve seat. 3. Inspect valve seat, making certain it is clean and in good condition. 4. Replace 
Oxyline X6 Exhalation Valve (ref. HMS606) by inserting stems into the two holes until they are visible 
from inside the facepiece and then pulling the stems through until they are seated and secured. 
5. Replace Oxyline X6 Head Harness Assembly (ref. HMS709) &Valve Cover (ref.TPR604) by 
positioning the peg on the facepiece into the notch at the top of the valve cover.. Press the bottom 
of the valve cover into the facepiece. When properly engaged, an audible snap should be heard. 
Note: Conduct a negative pressure seal check to ensure exhalation valve is functioning properly. 
(Read how to do in IFU).
Inhalation Valve Replacement: Inhalation valves are located on the inside of the facepiece 
inhalation ports. These valves should be inspected before each respirator use and during cleaning. 
Replace whenever valves become damaged or lost. 1. Remove existing valve(s) (ref. FFP615) 
by grasping valve and pulling valve off the center post. 2. Replace valve(s) by pressing the hole 
of the valve over the center post on the valve seat. Be certain valve(s) is fully engaged through 
valve post(s) and lays flat. 
USAGE TIME: The Oxyline X6 series half masks are made of high quality materials. However, parts 
such as valves, braces, straps or other parts that require inspection must be replaced as soon as 
they show any alteration or distortion. Shelf life of the Oxyline X6 series half mask: 5 years from 
the production date marked on the half mask. 
RESTRICTIONS OF USE. The use of this mask must comply with applicable laws, regulations and 
standards regarding respiratory protection of country
authorities.
MARKINGS AND SYMBOLS. PIKT: 1. See information provided by the manufacturer. 2. Storage 
temperature range. 3. Maximum storage relative humidity. 4. Expiry date year/month. 5. the date 
stamp = production data year and month.
Notified Body responsible for the EU type examination and for production according to Module 
C2 of Regulation (EU) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General 
Audran - 92412 COURBEVOIE cedex – France. For EU Declaration of Conformity against PPE 
Regulation (EU) 2016/425 refer to www.oxyline.eu

(AR) نصف قناع سلسلة أوكسيلين X6 أوكسي برو
مع حربة مناسب وقابل لإعادة الاستخدام مصنوعة من اللدائن الحرارية المطاط اللدن حرارياً

Pabianice, ul. Piłsudskiego 23، oxyline@oxyline.eu بولندا, Sp. z oo, 200-95 تصنيع: أوكسيلين
المستخدم الفني  المرجع  الثالثة؛  الفئة  الشخصية  الوقاية  الحجم EN :معدات   .1998  :140 S - المرجع X-6S، الحجم M - المرجع 

X-6M، الحجم L - المرجع X-6L.
 PR.2 .(603 .المرجع) L ،(TPR602 .المرجع) M ،(TPR601 .المرجع) S الأحجام :GRAPH: 1. Faceseal .بناء القناع
 606). 4. الرأس الأشرطة متصل بالجسم قابل للتعديلHMS 615). 3. الزفير صمام (المرجعFFP الاستنشاق الصمامات. (المرجع

.(HS709 وغير مضغوط (المرجع
 ورقم الهيئة CE 2. وضع علامة على القناع صمام ، علامة .(S،M،L) 1. مقاس وضع العلامات :PHOTO .علامات على نصف القناع
.X6 140:1998. 4. وضع علامة على المنتج اسم أوكسيلين EN المبلغة 0082. 3. وضع علامة على القناع صمام رقم المواصفة الأوروبية
 6 المطاطية للاستخدام مع اثنينTPR Oxyline X تعليمات الاستخدام: نصف قطعة وجه غاز قناع مصنوعة من اللدائن الحرارية سلسلة
 6 القابل لإعادة الاستخدام لديه اثنين حربة روابط. يوفر حماية الجهاز التنفسي ، وحمايةOxyline X هواء تنقية عناصر. نصف قناع
 ضد واسعة مجموعة من الغازات والأبخرة والغبار. إنه تركيب مريح شكل يضمن أفضل الرؤية وهو متوافق مع العين حماية معدات. إنها
 تتميز بكبر حجمها المقاومة والمتانة. بالتساوي وزعت يضمن الوزن على وجه المستخدم الراحة وضيقة مناسب ، بفضل نصف القناع
أقنعة نصف أنشطة.  إنه موضع خلال متنوع  المقاسات: صغيرOxyline X تماما يحتفظ   متوسط ،(X-6S) 6 نكون متوفر في ثلاثة 
(X-6M) وكبير (X-6L). لاستخدام القناع بشكل صحيح ، من فضلك يقرأ هذا الدليل بعناية قبل استخدم واحتفظ ذلك لوقت لاحق التشاور.
 2) ويجب استخدامه في مكان جيد التهوية بيئة العمل التي الأكسجين محتوى يكونO) تحذيرات: 1. هذا نصف القناع لا يزود الأكسجين
 يساوي أو أكبر من 19.5% من حيث الحجم. 2. في كل منهما الحالة ، المناسبة نوع الفلتر يجب أن يتم اختياره حسب التركيز والنوع.
 من الملوثات. لا تستخدم جهاز التنفس في البيئات حيث التركيز قيمة الملوثات. يكون مجهول خلق خطر مباشر على الحياة أو صحة. 3.
 متى باستخدام نصف القناع ، أنت يجب دائماً يرتدي اثنين الفلتره قِطَع. 4. تحت أي ظرف من الظروف يجب يتم استخدامه للحماية ضد
 كربون أول أكسيد. 5. القناع لا يجب تعديلها أو مستخدم متى تالف. 6. هذا لا يمكن استخدام جهاز التنفس الصناعي في الحاويات والآبار
 والمجاري أو في محصورة المساحات بدون تنفس. 7. نصف القناع لا يجوز استخدامه من قبل الأشخاص ذوي اللحى أو آخر الوجه شعر
 الذي - التي يمكن منع قناع الوجه من الختم. 8. اترك مكان العمل إذا كان جهاز التنفس التالفة والتنفس يكون صعب و/ أو دوخة أو غثيان.
 1:2006 و/ أوEN 143:2000 + A مرشحات متوافقة مع CE 9. لا تستخدم في بيئة متفجرة. 10. يستخدم فقط بالتزامن مع موافقة
 1:2008. اللوائح القطرية المعمول بها يجب اتباعها. من أجل الحصولEN 14387:2004 + A مع خرطوشة المرشحات وفقاً لمعايير
 529: معيار 2005 (توصيات للاختيار والاستخدام والرعاية والصيانة). متاح). 11. لا تستخدم في الأكسجينEN على المبادئ التوجيهية

..المخصب أجَواء أو في الأكسجين المخصب أجَواء
التنفس الصناعي من سلسلة  6 موجود الجميع الأجزاء: الحزام والأشرطة ،Oxyline X قبل الاستخدام: 1. اصنع تأكد من أن جهاز 
 6 هو في حالة مثالية الحالةOxyline X والاستنشاق الصمامات والعادم والأختام وما إلى ذلك 2. يصنع بالتأكيد أن نصف قناع سلسلة
 ، لا تظهر عليها علامات الأوساخ ، والشقوق ، والأضرار ، والآثار ؛ 3. على أي منها عناصر. لو هو - هي لا ، التوقف عن استخدام
 هو - هي. 4. يصنع بالتأكيد أن المحدد مرشح أو ممتص مرشح أو ممتص مناسبة لها منوي استخدامها في الخاص بك عمل. 5. يصنع

.بالتأكيد أن الاثنين متاح تنقية الهواء عناصر هم من نفس النوع
 6. قم بمحاذاة محول الفلتر البلاستيكي مع الفلتر حامل علىX تعليمات التجميع لمكونات تنقية الهواء للقناع النصفي لسلسلة أوكسيلين

.2). كرر الإجراء للآخر منقي.Fig) 1). اضغط وأدر منقي على طول الطريق إلى اليمين.Fig) القناع
 تعليمات التركيب: 1. اضبط الجزء البلاستيكي من عصابة الرأس (المهد) على هذا النحو الذي - التي هو - هي تناسبها بشكل مريح حول لك
 رأس. 2. ضع المهد البلاستيكي زيادة لك رأس لذا أن السهم يكون بجانب رسم الوجه (على المهد) كان متجهًا للأعلى. 3. أمسك الأطراف
 3). 4. أمسك أطراف.Fig) السفلية المرن العصابات بيد واحدة وبالأخرى يسُلِّم حرك القناع زيادة وجهك ، تغطي هو - هي الفم والأنف
ً  4) ضبط شد الحزام عن طريق سحب أطراف الأشرطة.Fig) .الأشرطة ، ثم ضعها على الجزء الخلفي من خصرك الرقبة والاتصال هم معا

 .حتى آمنة ومريحة ملائم يكون حقق. توتر الحزام يمكن تقليله عن طريق دفع الإبزيم من الخلف
X6 التحقق من إحكام وملاءمة نصف قناع الأوكسيلين

 إيجابي ضغط شد الوجه الفحص: استخدام المرشحات والممتصات والمرشحات ماصات لنصف القناع. قم بتغطية الزفير صمام مع الخاص
 5) إذا هناك لا يوجد.Fig) .بك اليد ، الزفير بلطف لبناء أعلى إيجابي الضغط ، وجعل بالتأكيد أنه لا يوجد هواء التسريبات كان مُكتشََف

.تسرب مناسب ملائم لديه كان حقق
 ،X701 A1، X702 A1E1، X703 ABEK1، X70923 A1E1P3 RD سلبي ضغط شد الوجه تحقق: • متى باستخدام المرشحات
X70926 ABEK1P3 RD، X70523 A2P3 RD ، قم بتغطية فتحات الممتصات باستخدام اليدين والاستنشاق (Fig.6). لو هناك 
 ماصات ، قرصة الفلتر تغطية X793 P3 R، X793C P3 R لا يوجد هواء تسرب السليم ملائم لديه كان حقق. • متى باستخدام مرشح

7). لو هناك لا يوجد هواء.Fig) مع الخاص بك أصابع لعقد هو - هي ختم ، يستنشق
 Fig..(8) 2000 ، ضع الابهام في المنتصف موضع المرشحات والاستنشاقX تسرب السليم ملائم لديه كان حقق. • متى باستخدام مرشحات
 لو هناك لا يوجد هواء تسرب السليم ملائم لديه كان حقق. • لو أنت كشف الهواء تسرب في بعض الاختبارات ، وجهاز التنفس الصناعي
 لم يكن على وجه صحيح مثبتة على الوجه. لو هذا هذا هو الحال يا أنت يجب إعادة ضبط المرونة الأشرطة وكرر اختبار ضيق. • لو أنت
 نكون غير قادر على الحصول على ختم الوجه المناسب ، لا تدخل ملوثاً منطقة. • عندما تكون في شك ، استشر أحد السلامة مفتش. • لإزالة

.القناع ، قم بفك الشريط المطاطي الأشرطة ، التراجع عن الجزء السفلي الأشرطة واتخاذ قبالة الخاص بك رأس
 6 يجب أن يتم تخزينها بدون تنقية الهواء المكونات ، بشكل محكم مختوم حقيبة ، في غرفة درجةOxyline X التخزين: نصف أقنعة سلسلة
.الحرارة في مكان جاف ، بعيدا عن التلوث. لا تعرضي القناع للحرارة فوق 50 درجة مئوية وعدم تعريضه للتيار المباشر ضوء الشمس
 التنظيف والتطهير: • افصل المرشحات / الممتصات / الفلتر ماصات قبل تنظيف نصف القناع • نظف نصف القناع بقطعة قماش مبللة
 واغمرها في محلول دافئ ماء عند درجة حرارة لا تزيد عن 50 درجة مئوية ، باستخدام منظف محايد إذا ضروري. • شطف بالماء
.الدافئ الماء والهواء الجافة في بيئة خالية من التلوث. • لا تنظف باستخدام المذيبات أو المنظفات العالية أو المنتجات ذات الأساس الزيتي
 الصيانة: للحفاظ على جهاز التنفس في أفضل حالاته الحالة ، قم بما يلي خطوات بعد كل الاستخدام: • تنظيف وتخزين بشكل كامل مكان
 جاف في محكم شنطة بدون مرشحات. • يفحص الاستنشاق والزفير الصمامات والحفاظ عليها هم نظيفة ، خالية من أي تشوه. • يصنع
 بالتأكيد أن مرونة الأشرطة لا ينقص. • التحقق من حالة وموضع الأختام على الفلتر حامل والقسم الأمامي. • يصنع بالتأكيد أن نصف القناع
 هو في حالة مثالية الحالة ، مع عدم وجود آثار للأوساخ والدموع أو الشقوق في أي منها القطع. • لو أي منها تظهر المكونات أي تشوه ،

.نصف القناع ينبغي استبدال و / أو يرمي بعيد
.معلومات عن تاريخ الصنع يمكن العثور عليها على نصف القناع القطع. الطاولة أقل عروض أيّ القطع لديك موعد ختم

إضافي القطع رقم القطعة بيان تاريخ الإنتاج يمكن استبداله بواسطة مستخدم معتمد
Faceseal (للحجم S) TPR601 نعم لا
Faceseal (للحجم M) TPR602 نعم لا
Faceseal (للحجم L) TPR603 نعم لا

غطاء الصمام / يورك TPR604 نعم لا
مجموعة تسخير الرأس اتش ام اس709 لا نعم
رأس تسخير التوصيل اتش ام اس710 لا نعم

حزام HMS711 لا نعم
غادر انبعاج HMS712 لا نعم
مشبك الحق اتش ام اس713 لا نعم
زفير صمام HMS606 لا نعم

استنشاق صمام FFP615 لا نعم

.تعليمات الاستبدال
 TPR(604 709) والصمام الغطاء (المرجعHMS 6 غطاء التجمع: 1. يزيل رأس مجموعة الحزام (المرجعX حزام وصمام أوكسيلين
 بوضعه إبهام أسفل صمام الغطاء والأصابع في القمة. اسحب الصمام غطاء قاع بعيدًا عن قطعة الوجه بالإبهام ثم حتى الافراج عن الصمام
 604) عن طريق وضع الوتد علىTPR 709) والصمام قم بالتغطية (المرجعHMS غطاء. 2. استبدل رأس مجموعة الحزام (المرجع
 قطعة الوجه في الشق في الجزء العلوي من الصمام غطاء. اضغط على الجزء السفلي من الصمام غطاء في قطعة الوجه. متى على وجه

.صحيح مخطوب ، ان مسموع فرقعة ينبغي أن يسمع

 604) عنTPR 709) والصمام الغطاء (المرجعHMS 6 مجموعة الحزام (المرجعX زفير صمام الاستبدال: 1. يزيل رأس أوكسيلين
 606) من مقعد الصمام عن طريق الإمساك بالصمامHMS 6 الصمام (المرجعX طريق السحب بعيدا عن وجه. 2. إزالة الزفير أوكسيلين
 وسحبه كل صمام تنبع من مقعد الصمام. 3. فحص مقعد الصمام ، صنع تأكيد هو - هي يكون نظيفة وفي حالة جيدة حالة. 4. استبدل الزفير
 606) عن طريق الإدخال السيقان في الاثنين الثقوب حتى هم نكون مرئية من داخل قطعة الوجهHMS 6 الصمام (المرجعX أوكسيلين
 HMS(709 6 مجموعة الحزام (المرجعX وبعد ذلك سحب السيقان خلال حتى هم نكون جالسا ومضمونا. 5. استبدل رأس أوكسيلين
 604) عن طريق وضع الوتد على قطعة الوجه في الشق في الجزء العلوي من الصمام غطاء.. اضغطTPR والصمام قم بتغطية (المرجع
 على الجزء السفلي من الصمام غطاء في قطعة الوجه. متى على وجه صحيح مخطوب ، ان مسموع فرقعة ينبغي أن يسمع. ملحوظة: إجراء

.(IFU سلبي ضغط ختم تحقق للتأكد زفير صمام يكون تسيير على وجه صحيح. (اقرأ كيفية القيام به في
 استنشاق صمام الاستبدال: استنشاق الصمامات نكون تقع في الجزء الداخلي من قطعة الوجه استنشاق الموانئ. هؤلاء الصمامات ينبغي تفتيشها
 قبل كل استخدام لجهاز التنفس الصناعي وأثناءه تنظيف. يستبدل حينما الصمامات يصبح تالف أو ضائع. 1. إزالة موجود الصمام (الصمامات)
 615) عن طريق الإمساك صمام وسحب صمام خارج المركز المركزي. 2. استبدل الصمام (الصمامات) بالضغط علىFFP (المرجع
 .فتحة الصمام فوق العمود الأوسط على مقعد الصمام. كن متأكدا صمام (ق) هو تماما مرتبط خلال عمود (أعمدة) الصمام ووضعه مستوي
 6 نكون مصنوعة من مواد عالية الجودة. ومع ذلك ، أجزاء مثل الصمامات ، والأقواس ،Oxyline X الاستخدام: أقنعة نصف سلسلة

والأشرطة أو آخر القطع
 6: 5 سنواتOxyline X الذي - التي يتطلب تقتيش يجب استبدالها بمجرد ظهورها تغيير أو تشوه. العمر الافتراضي لنصف قناع سلسلة

 .من الإنتاج تاريخ ملحوظ على نصف القناع
قيود الاستخدام. استخدام هذا قناع يجب الامتثال المعمول بها القوانين واللوائح والمعايير فيما يتعلق بحماية الجهاز التنفسي للبلاد

.سلطات
 1. انظر معلومة المقدمة من قبل الشركة المصنعة. 2. نطاق درجة حرارة التخزين. 3. الحد الأقصى للرطوبة :PIKT .العلامات والرموز

 .النسبية للتخزين. 4. تاريخ انتهاء الصلاحية سنة/شهر. 5. التاريخ الطوابع = بيانات الإنتاج سنة وشهر
 2 من اللائحة (الاتحاد الأوروبي) 2016/425: أبافC الهيئة المبلغة المسؤولة عن نوع الاتحاد الأوروبي الفحص والإنتاج وفقاً للوحدة
 رقم 0082) - 6 شارع دو جنرال أودران - 92412 كوربفوا سيدكس - فرنسا. لإعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي) SAS استغلال فرنسا

www.oxyline.eu ضد لائحة معدات الوقاية الشخصية (الاتحاد الأوروبي) 425/2016، راجع

(BG) Полумаска Серия Oxyline X6 OxyPro
с щик монтаж, за многократна употреба изработени от термопластмаса гума TPR
Производител: OXYLINE Sp. z o. o., Полша, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
ЛПС категория III; Използвана техническа справка: EN 140:1998. Размер S - референтен 
X6-S, размер M - референтен X6-M, размер L - референтен X6-L.
КОНСТРУКЦИЯ НА МАСКАТА. GRAPH: 1. Уплътнение: размери S (реф. TPR601), M (реф. 
TPR602), L (реф. PR603). 2. Вдишване Клапани. (реф. FFP615). 3. Издишване Клапан (реф. 
HMS606). 4. Глава презрамки свързан към тялото, регулируем и без цип (реф. HS709).
МАРКИРОВКА НА ПОЛУМАСКАТА. PHOTO: 1. размер маркировка (S, M, L). 2. маркировка 
върху маската клапан, CE маркировка и номер на нотифициран орган 0082. 3. маркировка 
върху маската клапани Европейски стандарт номер EN 140:1998. 4. маркировка на продукта 
име OXYLINE X6.
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА: Половин маска за лице газ маска изработени от 
термопластмаса гума TPR Oxyline X6 серия за използване с двама въздух пречистващ 
компоненти. Полумаската Oxyline X6 за многократна употреба има две щик връзки. Осигурява 
защита на дихателните пътища, предпазва срещу широк набор от газове, пари и прах. Това 
е монтиран ергономичен форма осигурява оптимален визия и е съвместим с окото защита 
оборудване. то е характеризиращ се с големи устойчивост и издръжливост. Равномерно 
разпределени тежест върху лицето на потребителя гарантира удобно и стегнато годни, 
благодарение на което полумаската перфектно запазва неговото позиция по време на 
различни дейности. Полумаските Oxyline X6 са налични в три размери: малък (X6-S), среден 
(X6-M) и голям (X6-L). За да използвате маската правилно, моля Прочети това ръководство 
внимателно преди използвайте и пазете то за по-късно консултация.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: 1. Тази полумаска не доставя кислород (O2) и трябва да се използва 
във вентилирано помещение работна среда, в която кислородът съдържание Шуу равно на 
или по-голяма от 19,5% обемни. 2. Във всяка случай, подходящият тип филтър трябва да 
бъдат избрани в зависимост от концентрацията и вида. От замърсители. Не използвайте 
респиратора в среда където концентрацията стойност на замърсителите. Шуу неизвестен 
създаване непосредствена опасност за живота или здраве. 3. Кога използвайки полумаската, 
вие трябва да винаги износване две филтриране парчета. 4. При никакви обстоятелства 
Трябва ще се използва за защита срещу въглерод монооксид. 5. Маската не трябва да 
се променя Или използвани кога повреден. 6. Това филтърният респиратор не може да 
се използва в контейнери, кладенци, канализация или в затворено пространства без 
вентилация. 7. Полумаската не трябва да се използва от лица с бради Или друго лицеви 
коса че може предотвратете уплътняването на маската за лице. 8. Напуснете работното 
място ако респираторът е повреден, дишане Шуу трудно и/ или световъртеж Или гадене 9. 
Да не се използва в експлозивна среда. 10. Уши само във връзка с CE одобрен филтри в 
съответствие с EN 143:2000 + A1:2006 и/ или с патрон филтри в съответствие със стандарт 
EN 14387:2004 + A1:2008. Приложимите разпоредби на държавата трябва да се следват. За 
да получите насоки EN529: 2005 стандарт (препоръки за избор, употреба, грижа и поддръжка) 
е на разположение). 11. Да не се използва в кислород обогатен атмосфера или в кислород 
обогатен атмосфера..
ПРЕДИ УПОТРЕБА: 1. Направете сигурен, че респираторът от серия Oxyline X6 има всичко 
части: колани и ремъци, вдишване клапани и изпускателна система, уплътнения и др. 2. Прави 
сури че полумаската от серията Oxyline X6 е в перфектно състояние състояние, без следи от 
замърсяване, пукнатини, щети, удари ; 3. на някоя от неговите елементи. Ако то не, спрете 
да използвате то. 4. Прави сури че избраните филтър, филтър абсорбер или абсорбатор е 
подходящ за своя предназначени използвайте във вашия работа. 5. Прави сури че двамата 
на разположение пречистващ въздуха компоненти са от един и същи тип.
ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ НА КОМПОНЕНТИ ЗА ПРЕЧИСТВАНЕ НА ВЪЗДУХА ЗА 
ПОЛУМАСКА СЕРИЯ OXYLINE X6. Подравнете пластмасовия филтърен адаптер с филтъра 
държач на маската (Fig.1). Натиснете и завъртете филтър докрай надясно (Fig.2). Повторете 
процедурата за другия филтър.
ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ: 1. Регулирайте пластмасовата част на лентата за глава 
(люлката) така че то пасва удобно наоколо Вашият глава. 2. Поставете пластмасовата 
поставка над Вашият глава сол че стрелката Шуу рисунката до лицето (на люлката) беше 
обърната нагоре. 3. Хванете краищата на долната част еластична ленти с едната и с другата 
ръка ръка плъзнете маската над лицето ти, покриване то устата и носа (Fig.3). 4. Хванете 
краищата на презрамките и ги поставете на гърба си врата и свържете тях заедно. (Fig.4) 
Регулирайте опъна на ремъка, като издърпате краищата на ремъка до сигурно и удобно годни 
Шуу постигнати. Опън на ремъка може да се намали чрез избутване на катарамата отзад.
ПРОВЕРКА НА СТЯГАНЕТО И ПОСТЪПВАНЕТО НА ПОЛУМАСКАТА OXYLINE X6
Положителен налягане Фейслифт Проверка: Използване на филтри, абсорбери и филтри 
абсорбатори за полумаската. Покрийте издишването клапан с вашия ръка, издишайте нежно 
за изграждане вж положителен натиск и направи сури че няма въздух течове бяха открити. 
(Fig.5) Ако там няма течове и е изправна годни има беше постигнати.
Отрицателни налягане Фейслифт Проверете: • Кога като използвате с филтри X701 A1, 
X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD покрийте 
отворите на абсорберите с вашия ръце и вдишайте (Fig.6). Ако там няма въздух изтичане 
правилно годни има беше постигнати. • Кога използвайки филтъра X793 P3 R, X793C P3 R 
абсорбери, захванете филтъра покрийте с вашите пръсти за задържане то печат, вдишване 
(Fig.7). Ако там няма въздух изтичане правилно годни има беше постигнати. • Кога като 
използвате филтрите X2000, поставете своя палци в средата положение на филтрите и 
вдишайте (Fig.8). Ако там няма въздух изтичане правилно годни има беше постигнати. • Ако 
Вие откриване на въздух теч в някои от тестовете, респираторът не е бил правилно монтирани 
на лицето. Ако това е случаят, ти трябва да регулирате отново ластика ленти и повторете 
теста за опъване. • Ако Вие са не можете да получите правилното лицево уплътнение, не 
стъпвайте замърсени ■ площ. • Когато се съмнявате, консултирайте се със специалист по 
безопасност инспектор. • За да премахнете маската, разхлабете ластика презрамки, отменете 
долната презрамки и вземете от твоето глава.
СЪХРАНЕНИЕ: Полумаските от серията Oxyline X6 трябва да се съхраняват без пречистващ 
въздуха компоненти, в херметично запечатан чанта, при стая температура на сухо място, 
далеч от замърсяване. Не излагайте маската на топлина над 50°C и не го излагайте на пряка 
слънчева светлина слънчева светлина.
ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ: • Отстранете филтрите / абсорберите / филтъра 
абсорбатори преди почистване на полумаската • Почистете полумаската с мокра кърпа и 
потопете то в разтвор на топла вода при температура не по-висока от 50 °C, като използвате 
неутрален препарат, ако необходимо. • Изплакнете с топла вода и въздух изсушете в среда 
без замърсяване. • НЕ ПОЧИСТВАЙТЕ С РАЗТВОРИТЕЛИ, СЪСТОЯЩИ ДЕТЕРГЕНТИ ИЛИ 
ПРОДУКТИ НА МАСЛЕНА ОСНОВА.
ПОДДРЪЖКА: За да поддържате респиратора в най-добро състояние състояние, изпълнете 
следното стъпки след всеки употреба: • Почистете и съхранявайте в напълно сухо място в ан 
херметичен чанта без филтри. • Проверка вдишване и издишване клапани и задръжте тях 
чист, без нищо изкривяване. • Прави сури че еластичността на презрамките не намалява. • 
Проверете състоянието и позицията на уплътненията на филтъра държач и предната част. 
• Прави сури че полумаската е в перфектно състояние състояние, без следи от мръсотия, 
скъсано Или пукнатини във всяка от тях части. • Ако който и да е от неговите компоненти 
показват всякакви деформация, полумаската трябва да се смени и/ или хвърлям далеч.
Информация за датата на производство може да се намери на полумаската части. 
Масата По-долу показва който части имам среща печат.

Резервен части Номер на 
частта

Индикация за дата 
на производство

Сменя се от 
оторизиран 
потребител

Уплътнение за лице (за размер S) TPR601 да Но
Уплътнение за лице (за размер M) TPR602 да Но
Уплътнение за лице (за размер L) TPR603 да Но
Капак на клапана / Йорк TPR604 да Но
Комплект колани за глава HMS709 Но да
Глава Щепсел за сноп HMS710 Но да
Каишка HMS711 Но да
Наляво катарама HMS712 Но да
Дясна катарама HMS713 Но да
Издишване Клапани HMS606 Но да
Вдишване Клапани FFP615 Но да

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОДМЯНА.
Oxyline X6 колан и клапан Покрийте монтаж: 1. Премахване Глава Сглобка на колана 
(реф. HMS709) и клапан Капак (реф. TPR604) чрез поставяне палец отдолу клапани капак и 
пръсти на върха. Издърпайте вентила Покрийте отдолу далеч от лицето с палец и след това 
до освобождаване на клапана Покрийте. 2. Сменете Глава Сглобка на колана (реф. HMS709) 
и клапан Покрийте (реф. TPR604), като позиционирате щифта върху лицевата част в прореза 
в горната част на вентила Покрийте. Натиснете долната част на вентила Покрийте в лицето. 
Кога правилно ангажиран, ан звуков щракам трябва да се чуе.
Издишване Клапани Замяна: 1. Премахване Глава Oxyline X6 Сглобка на колана (реф. 
HMS709) и клапан Капак (реф. TPR604) чрез издърпване далеч от лицевото уплътнение. 2. 
Премахнете Oxyline X6 Издишване Клапан (реф. HMS606) от леглото на клапана, като хванете 
вентила и го издърпате всеки клапани излизат от леглото на клапана. 3. Инспектирайте седло 
на клапан, изработка определени то Шуу чисти и в добро състояние състояние. 4. Сменете 
Oxyline X6 Издишване Клапан (реф. HMS606) чрез поставяне стъбла в двете дупки до те са 
се вижда от вътрешната страна на лицето и след това издърпване на стъблата през до те 
са седнал и обезопасен. 5. Сменете Глава Oxyline X6 Сглобка на колана (реф. HMS709) и 
клапан Покрийте (ref.TPR604), като позиционирате щифта върху лицевата част в прореза в 
горната част на вентила Покрийте.. Натиснете долната част на вентила Покрийте в лицето. 
Кога правилно ангажиран, ан звуков щракам трябва да се чуе. Бележки: Провеждане на 
отрицателен налягане запечатан проверете, за да сте сигурни издишване клапани Шуу 
функциониране правилно. (Прочетете как да направите в IFU).
Вдишване Клапани Замяна: Вдишване клапани са разположени от вътрешната страна на 
маската вдишване пристанища. Тези клапани трябва да бъдат инспектирани преди всяко 
използване на респиратор и по време на почистване. Сменете когато и да е клапани да 
стане повредени Или Загубен. 1. Премахнете съществуващ клапан (и) (реф. FFP615) чрез 
хващане клапан и теглене клапан от централния стълб. 2. Сменете клапан (и) чрез натискане 
на отвора на клапана над централната стойка на леглото на клапана. Бъди сигурен клапан 
(и) е напълно ангажиран през клапанен пост(ове) и положени апартамент. 
НА УПОТРЕБА: Полумаските от серията Oxyline X6 са изработени от висококачествени 
материали. Въпреки това, части като клапани, скоби, ремъци Или друго части че изискват 
проверка трябва да бъдат заменени веднага щом покажат такива промяна Или изкривяване. 
Срок на годност на полумаската от серията Oxyline X6: 5 години от производството дадено 
отбелязано върху полумаската. 
ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА. Използването на това маска трябва да отговарят на 
приложимите закони, разпоредби и стандарти по отношение на дихателната защита на 
страната власти.
МАРКИРОВКИ И СИМВОЛИ. PIKT: 1. Вж информация предоставени от производителя. 2. 
Температурен диапазон на съхранение. 3. Максимална относителна влажност на съхранение. 
4. Срок на годност година/месец. 5. датата печат = дата на производство година и месец.
Нотифициран орган, отговорен за типа ЕС преглед и за производство съгласно Модул 
С2 от Регламент (ЕС) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General 
Audran - 92412 COURBEVOIE cedex – Франция. За ЕС декларация за съответствие срещу 
Регламент за ЛПС (ЕС) 2016/425 вижте www.oxyline.eu

(BS) Polumaska Oxyline X6 serija OxyPro
sa bajonetom prikladan, za višekratnu upotrebu napravljen od termoplasta guma TPR
Proizvođač: OXYLINE Sp. z o. o., Poljska, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
LZO kategorija III; Tehnička referenca u upotrebi: EN 140:1998. Veličina S - referenca X6-S, veličina 
M - referenca X6-M, veličina L - referenca X6-L.
KONSTRUKCIJA MASKE. GRAPH: 1. Brtva za lice: veličine S (ref. TPR601), M (ref. TPR602), 
L (ref. PR603). 2. Udisanje Ventili. (ref. FFP615). 3. Izdisanje Ventil (ref. HMS606). 4. Glava trake 
spojen na tijelo podesiv i otkopčan (ref. HS709).
OZNAKE NA POLUMASKI. PHOTO: 1. veličina označavanje (S, M, L). 2. oznaka na maski ventil, 
CE oznaka i broj notificiranog tijela 0082. 3. oznaka na maski ventili Evropski standard broj EN 
140:1998. 4. označavanje proizvoda naziv OXYLINE X6.
UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Polu lice gas maska napravljen od termoplasta gumeni TPR Oxyline 
X6 serija za upotrebu sa dvoje zrak pročišćavanje komponente. Oxyline X6 polumaska za višekratnu 
upotrebu ima dva bajonet veze. Pruža respiratornu zaštitu, štiti protiv širokog raspon gasova, para 
i prašine. Njegovo opremljen ergonomski oblik osigurava optimalno vizija i jeste kompatibilan sa 
okom zaštita oprema. TO JE karakteriše velika otpornost i izdržljivost. Ravnomjerno distribuirano 
težina na licu korisnika osigurava udobnost i čvrsto fit, zahvaljujući čemu je polumaska savršeno 
zadržava its pozicija tokom razne aktivnosti. Oxyline X6 polumaske su dostupan u tri veličine: Mala 
(X6-S), srednja (X6-M) i velika (X6-L). Za korištenje maske kako treba, molim čitaj pažljivo ovaj 
priručnik prije koristiti i čuvati to za kasnije konsultacije.
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UPOZORENJA: 1. Ova polumaska ne isporučuje kisika (O2) i mora se koristiti u ventiliranom prostoru 
radna sredina u kojoj se nalazi kiseonik sadržaja Iao jednako ili veći od 19,5% zapremine. 2. U 
svakom slučaj, odgovarajući tip filtera treba izabrati ovisno o koncentraciji i vrsti. Zagađivača. Ne 
koristite respirator u okolini gdje je koncentracija vrijednost zagađivača. Iao nepoznato stvaranje 
neposrednu opasnost po život ili zdravlje. 3. Kada koristeći polumasku, ti mora uvijek nositi dva 
filtriranje komada. 4. Ni pod kojim okolnostima trebalo bi koristit će se za zaštitu protiv ugljenik 
monoksid. 5. Maska ne smije se mijenjati Or korišteno kada oštećeno. 6. Ovo filter respirator se 
ne može koristiti u kontejnerima, bunarima, kanalizaciji ili u zatvorenom prostori bez ventilacija. 7. 
Polumaska ne smiju koristiti osobe s bradom Or ostalo lica kosa to svibanj sprečiti zaptivanje maske 
za lice. 8. Napustite radno mesto ako je respirator oštećeno, disanje Iao teško i/ ili vrtoglavica Or 
mučnina. 9. Nemojte koristiti u eksplozivno okruženje. 10. Uši samo u kombinaciji sa CE odobrenim 
filteri u skladu sa EN 143:2000 + A1:2006 i/ ili sa patronom filteri u skladu sa standardom EN 
14387:2004 + A1:2008. Važeći propisi zemlje moraju se pratiti. Da biste dobili smjernice EN529: 
standard 2005 (preporuke za izbor, upotrebu, njegu i održavanje) je dostupno). 11. Nemojte koristiti 
u kiseonik obogaćen atmosfera ili u an kiseonik obogaćen atmosfera..
PRIJE UPOTREBE: 1. Napravite siguran da respirator serije Oxyline X6 ima sve dijelovi: uprtači 
i trake, inhalacija ventili i ispuh, zaptivke itd. 2. Pravi sure da je polumaska serije Oxyline X6 je u 
savršenom stanje, ne pokazuje tragove prljavštine, pukotine, oštećenja, udarce ; 3. na bilo kojem 
od svojih elementi. Ako to ne, prestanite koristiti to. 4. Pravi sure da je odabrano filter, filter apsorber 
ili apsorber je pogodan za svoje namjeravao koristite u svom rad. 5. Pravi sure to dvoje dostupan 
pročišćavanje vazduha komponente su istog tipa.
UPUTSTVO ZA SASTAVLJANJE KOMPONENTA ZA PROČIŠĆAVANJE ZRAKA ZA 
POLUMASKU OXYLINE SERIJE X6. Poravnajte plastični adapter filtera sa filterom držač na 
maski (Fig.1). Pritisnite i okrenite filter skroz udesno (Fig.2). Ponovite postupak za drugu filter.
UPUTSTVO ZA MONTAŽU: 1. Podesite plastični deo trake za glavu (kolevku) tako to to odgovara 
udobno okolo tvoj glava. 2. Postavite plastičnu postolje gotovo tvoj glava sol da je strelica Iao pored 
lica crtež (na kolevci) je bio okrenut prema gore. 3. Držite krajeve donjeg elastična trake jednom 
i drugom rukom ruku gurnite masku gotovo tvoje lice, pokrivanje to usta i nos (Fig.3). 4. Uhvatite 
krajeve traka, stavite ih na leđa vrat i spojite njima zajedno. (Fig.4) Podesite napetost remena, 
povlačeći krajeve traka do bezbednog i udobnog fit Iao postignuto. Zategnutost trake može se 
smanjiti guranjem kopče sa stražnje strane. 
PROVJERA ZAŠTITNOSTI I PRILAGOĐENJA POLUMASKE OXYLINE X6
Pozitivno Pritisak Face lift Provjerite: korištenjem filtera, apsorbera i filtera apsorberi za 
polumasku. Pokrijte izdisaj ventil sa svojim ruka, izdahni nežno izgraditi cf pozitivno pritisak i 
napraviti sure da nema vazduha curenja bili otkriveno. (Fig.5) Ako tamo nema curenja i ispravan 
fit ima bio postignuto.
Negative Pritisak Face lift Proverite: • Kada korišćenje sa filterima X701 A1, X702 A1E1, X703 
ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD pokrijte rupe apsorbera 
svojim ruke i udahnite (Fig.6). Ako tamo nema vazduha curenje ispravno fit ima bio postignuto. • Kada 
pomoću filtera X793 P3 R, X793C P3 R apsorbera, stisnite filter pokriti sa svojim prste za držanje 
to pečat, udahnite (Fig.7). Ako tamo nema vazduha curenje ispravno fit ima bio postignuto. • Kada 
koristeći X2000 filtere, postavite svoje palčevi u sredini položaj filtera i udahnite (Fig.8). Ako tamo 
nema vazduha curenje ispravno fit ima bio postignuto. • Ako ti detektovati vazduh curenje u nekim od 
testova, respirator nije bio ispravno postavljen na licu. Ako ovo to je slučaj, ti treba ponovo podesiti 
elastiku trake i ponovite test zategnutosti. • Ako ti su ne možete da dobijete odgovarajuću zaptivku 
lica, ne ulazite kontaminirani oblast. • Kada ste u nedoumici, obratite se sigurnosnom licu inspektor. 
• Da biste uklonili masku, olabavite elastiku trake, otkopčati donje remenje i uzmi od tvog glava.
SKLADIŠTENJE: Polumaske serije Oxyline X6 treba uskladištiti bez pročišćavanje vazduha 
komponente, u hermetički zapečaćeno torba, at soba temperatura na suvom mestu, dalje od 
kontaminacije. Ne izlažite masku toploti iznad 50°C i ne izlažite ga direktnoj sunčevoj svjetlosti 
sunčeva svetlost.
ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA: • Odvojite filtere / apsorbere / filter apsorberi prije čišćenje polumaske 
• Očistite polumasku mokrom krpom i uronite to u toplom rastvoru vode na temperaturi ne većoj 
od 50 °C, koristeći neutralni deterdžent ako neophodno. • Isperite toplim vode i vazduha osušiti u 
okruženju bez kontaminacije. • NEMOJTE ČISTITI RASTVORIMA, DETERDŽENTIMA S VISOKIM 
VISOM ILI PROIZVODIMA NA BAZI ULJA.
ODRŽAVANJE: Za održavanje respiratora u najboljem stanju stanje, izvršite sljedeće stepenice 
poslije svaki upotreba: • Očistite i skladištite u potpunosti suhom mjestu u hermetički torba bez 
filteri. • Provjerite udisaja i izdisaja ventili i čuvanje njima čist, bez ičega distorzija. • Pravi sure da 
je elastičnost traka ne smanjuje. • Provjerite stanje i položaj zaptivki na filteru držač i prednji dio. 
• Pravi sure da je polumaska je u savršenom stanje, bez tragova prljavštine, suza Or pukotine u 
bilo čemu od toga dijelovi. • Ako bilo koji od njegovih komponente pokazuju bilo koje deformacija, 
polumaska treba zamijeniti i / ili bacanje daleko.
Podaci o datumu proizvodnje može se naći na polumaski dijelovi. Stol ispod emisije koji 
dijelovi imati sastanak pečat.

Rezervni dijelovi Broj dijela Oznaka datuma 
proizvodnje

Može zamijeniti ovlašteni 
korisnik

Brtva za lice (za veličinu S) TPR601 Da Ali
Brtva za lice (za veličinu M) TPR602 Da Ali
Brtva za lice (za veličinu L) TPR603 Da Ali
Poklopac ventila / York TPR604 Da Ali
Sklop pojasa za glavu HMS709 Ali Da
Glava Harness Plug HMS710 Ali Da
Remen HMS711 Ali Da
lijevo Kopča HMS712 Ali Da
Desna kopča HMS713 Ali Da
Izdisanje Ventili HMS606 Ali Da
Udisanje Ventili FFP615 Ali Da

UPUTSTVO ZA ZAMJENU.
Oxyline X6 svežanj i ventil poklopac montaža: 1. Ukloni Glava Sklop pojasa (ref. HMS709) i 
ventil Poklopac (ref. TPR604) postavljanjem thumb ispod ventili poklopac i prsti na vrhu. Povucite 
ventil poklopac dnu dalje od maske palcem, a zatim do otpuštanja ventila poklopac. 2. Zamijenite 
Glava Sklop pojasa (ref. HMS709) i ventil Pokrijte (ref. TPR604) postavljanjem klina na masku za 
lice u zarez na vrhu ventila poklopac. Pritisnite dno ventila poklopac u masku za lice. Kada ispravno 
zaručena, an zvučno snap treba da se cuje.
Izdisanje Ventili Zamjena: 1. Ukloni Oxyline X6 glava Sklop pojasa (ref. HMS709) i ventil Poklopac 
(ref. TPR604) povlačenjem daleko od pečata za lice. 2. Uklonite Oxyline X6 Izdisanje Ventil (ref. 
HMS606) iz sjedišta ventila hvatanjem ventila i povlačenjem svaki ventili izlazi iz sjedišta ventila. 
3. Pregledajte sjedište ventila, izrada siguran to Iao čist i u dobrom stanju stanje. 4. Zamijenite 
Oxyline X6 Izdisanje Ventil (ref. HMS606) umetanjem stabljike u dvoje rupe do oni su vidljivo iz 
unutrašnjosti maske za lice, a zatim povlačenjem stabljika kroz do oni su sjede i osigurane. 5. 
Zamijenite Oxyline X6 glava Sklop pojasa (ref. HMS709) i ventil Pokrijte (ref.TPR604) postavljanjem 
klina na masku za lice u zarez na vrhu ventila poklopac.. Pritisnite dno ventila poklopac u masku 
za lice. Kada ispravno zaručena, an zvučno snap treba da se cuje. Napomene: Provedite negativ 
pritisak zapečaćeno provjerite kako biste bili sigurni izdisanje ventili Iao funkcioniranje ispravno. 
(Pročitajte kako to učiniti u IFU).
Udisanje Ventili Zamjena: Inhalacija ventili su nalazi se na unutrašnjoj strani maske udisanje 
portovi. Ove ventili treba pregledati prije svake upotrebe respiratora i tokom čišćenje. Zamijenite kad 
god ventili postati oštećeno Or Izgubljena. 1. Uklonite postojeći ventil (s) (ref. FFP615) hvatanjem 
ventil i povlačenje ventil sa središnjeg stuba. 2. Zamijenite ventila (s) pritiskom na otvor ventila 
preko središnjeg stupa na sjedištu ventila. Budite sigurni ventil (s) je u potpunosti zaručen kroz 
stup(ovi) ventila i polaganja stan. 
VRIJEME UPOTREBE: Polumaske serije Oxyline X6 su izrađena od visokokvalitetnih materijala. 
Međutim, dijelovi kao što su ventili, naramenice, trake Or ostalo dijelovi to zahtijevaju inspekcija 
moraju se zamijeniti čim se pojave izmjena Or distorzija. Rok trajanja polumaske serije Oxyline 
X6: 5 godina od proizvodnje dato označeno na polumaski. 
OGRANIČENJA KORIŠĆENJA. Upotreba ovoga maska mora u skladu sa primjenjivim zakonima, 
propisima i standardima vezano za respiratornu zaštitu zemlje vlasti.
OZNAKE I SIMBOLI. PIKT: 1. Vidi informacije koje obezbeđuje proizvođač. 2. Raspon temperature 
skladištenja. 3. Maksimalna relativna vlažnost skladištenja. 4. Datum isteka godina/mjesec. 5. datum 
pečat = datum proizvodnje godina i mjesec.
Notificirano tijelo odgovorno za tip EU ispitivanje i za proizvodnju prema Modulu C2 Uredbe 
(EU) 2016/425: Apave Eksploatacija Francuska SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex – Francuska. Za EU deklaraciju o usklađenosti protiv LZO Uredbe (EU) 
2016/425 pogledajte www.oxyline.eu

(BY) Паўмаска Серыя Oxyline X6 OxyPro
са штыком прыстасаваныя, шматразовыя выраблены з тэрмапласту гума TPR
Вытворца: OXYLINE Sp. z o. o., Польшча, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
СІЗ катэгорыі III; Выкарыстоўваемая тэхнічная даведка: EN 140:1998. Памер S - эталон X6-S, 
памер M - эталон X6-M, памер L - эталон X6-L.
КАНСТРУКЦЫЯ МАСКІ. GRAPH: 1. Асабовая пячатка: памеры S (спасылка TPR601), M 
(спасылка TPR602), L (спасылка PR603). 2. Інгаляцыя Клапаны. (спасылка FFP615). 3. 
Выдых Клапан (спасылка HMS606). 4. Галава раменьчыкі злучаны з целам, які рэгулюецца 
і расшпільваецца (спасылка HS709).
ЗНАКІ НА ПАЎМАСКЕ. PHOTO: 1. памер маркіроўка (S, M, L). 2. маркіроўка на масцы 
клапан, маркіроўка CE і нумар упаўнаважанага органа 0082. 3. маркіроўка на масцы клапаны 
Еўрапейскі стандарт нумар EN 140:1998. 4. маркіроўка тавару імя OXYLINE X6.
ІНСТРУКЦЫЯ ПА ВЫКАРЫСТАННІ: Палова твару газ маска выраблены з тэрмапласту 
гума TPR серыі Oxyline X6 для выкарыстання з двума паветра ачышчальны кампаненты. 
Шматразовая паўмаска Oxyline X6 мае два штык сувязі. Забяспечвае абарону органаў 
дыхання, абараняючы супраць шыр дыяпазон газаў, пароў і пылу. Яго прыталеныя эрганамічны 
форма забяспечвае аптымальны бачанне і ёсць сумяшчальны з вокам абарона абсталяванне. 
Гэта характарызуецца буйн ўстойлівасць і даўгавечнасць. Раўнамерна размеркаваны вага на 
твары карыстальніка забяспечвае зручна і шчыльна падыходзяць, дзякуючы чаму паўмаска 
выдатна захоўвае яго становішча падчас розныя дзейнасці. Паўмаскі Oxyline X6 ёсць 
даступны ў трох памеры: малы (X6-S), сярэдні (X6-M) і вялікі (X6-L). Для выкарыстання маскі 
правільна, калі ласка чытаць уважліва азнаёмцеся з гэтым кіраўніцтвам раней выкарыстоўваць 
і захоўваць гэта на потым кансультацыя.
ПАПЯРЭДЖАННІ: 1. Гэта паўмаска не пастаўляе кісларод (O2) і павінен выкарыстоўвацца ў 
вентыляваным памяшканні працоўнае асяроддзе, у якім кісларод змест Шу роўны або большы 
чым 19,5% па аб’ёме. 2. У кожным выпадак, адпаведны тып фільтра павінны быць выбраны 
у залежнасці ад канцэнтрацыі і тыпу. З забруджванняў. Не выкарыстоўвайце рэспіратар у 
навакольным асяроддзі дзе канцэнтрацыя значэнне забруджвальных рэчываў. Шу невядома 
стварэнне непасрэдная небяспека для жыцця або здароўе. 3. Калі выкарыстоўваючы паўмаску, 
вы павінен заўсёды насіць два фільтраванне штук. 4. Ні пры якіх абставінах павінен ён будзе 
выкарыстоўвацца для абароны супраць вуглярод угарны газ. 5. Маска не павінны быць 
зменены Або выкарыстоўваецца калі пашкоджаныя. 6. гэта фільтруе рэспіратар нельга 
выкарыстоўваць у ёмістасцях, калодзежах, каналізацыі або ў абмежаваным рэжыме прасторы 
без вентыляцыя. 7. Паўмаска нельга выкарыстоўваць людзям з барадой Або іншае асабовы 
валасы што можа прадухіліць маску для твару ад ўшчыльнення. 8. Пакінуць працоўнае месца 
калі рэспіратар ёсць пашкоджаны, дыханне Шу цяжка і / ці галавакружэнне Або млоснасць. 9. 
Не выкарыстоўвайце ў ан выбухованебяспечнае асяроддзе. 10. Вушы толькі ў спалучэнні з 
ухваленым СЕ фільтры ў адпаведнасці з EN 143:2000 + A1:2006 і / або з картрыджам фільтры 
ў адпаведнасці са стандартам EN 14387:2004 + A1:2008. Дзеючыя правілы краіны трэба 
прытрымлівацца. Для таго, каб атрымаць рэкамендацыі EN529: стандарт 2005 (рэкамендацыі 
па выбары, выкарыстанні, догляду і абслугоўванні) даступны). 11. Не выкарыстоўвайце ў ан 
кісларод узбагачаны атмасфера або ў ан кісларод узбагачаны атмасфера..
ПЕРАД ВЫКАРЫСТАННЕМ: 1. Зрабіць упэўнены, што рэспіратар серыі Oxyline X6 мае 
усё часткі: шлеі і рамяні, інгаляцыя клапаны і выпускныя, ўшчыльнення і г.д. 2. Робіць суры 
што паўмаска серыі Oxyline X6 знаходзіцца ў ідэальным стане стан, не мае прыкмет бруду, 
расколін, пашкоджанняў, удараў ; 3. на якой - н элементы. Калі гэта не, спыніце выкарыстанне 
гэта. 4. Робіць суры што выбраны фільтр, фільтр- паглынальнік або паглынальнік ёсць 
падыходзіць для яго прызначаны выкарыстоўваць у вашым праца. 5. Робіць суры што два 
даступны паветраачышчальны кампаненты адносяцца да аднаго тыпу.
ІНСТРУКЦЫЯ ЗБОРКІ КАМПАНЕНТАЎ АЧЫСТКІ ПАВЕТРА ДЛЯ ПАЎМАСКІ СЕРЫІ OXYLINE 
X6. Сумясціце пластыкавы адаптар фільтра з фільтрам трымальнік на масцы (Fig.1). Націсніце 
і павярніце фільтр да канца направа (Fig.2). Паўтарыце працэдуру для другога фільтр.
ІНСТРУКЦЫІ ПА ЎСТАНОВКЕ: 1. Адрэгулюйце пластыкавую частку павязкі (люлькі) так што 
гэта падыходзіць зручна вакол ваш галава. 2. Змесціце пластыкавую падстаўку над ваш 
кіраўнік соль што стрэлка Шу побач з тварам малюнак (на калысцы) быў звернуты ўверх. 3. 
Трымайце канцы ніжняй эластычны паласы адной і другой рукой рука ссуньце маску над ваш 
твар, пакрыццё гэта рот і нос (Fig.3). 4. Вазьміцеся за канцы рамянёў, пакладзеце іх на спіну 
гарлавіну і злучыць іх разам. (Fig.4) Адрэгулюйце нацяжэнне раменьчыка, пацягнуўшы за 
канцы рамянёў пакуль не стане бяспечным і зручным падыходзяць Шу дасягнуты. Нацяжэнне 
раменьчыка можна паменшыць, высунуўшы спражку са спіны. 
ПРАВЕРКА ГЕРМЕТНАСЦІ І ПАДГАДЗІЦЦА ПАЛУМАСКІ OXYLINE X6
Пазітыўны Ціск Шлейка асобы Праверка: З дапамогай фільтраў, паглынальнікаў і фільтраў 
амартызатары для паўмаскі. Прыкрыць выдых клапан з вашым руку, выдыхніце акуратна 
будаваць параўн станоўчы ціск, і зрабіць суры што няма паветра уцечкі былі выяўлены. 
(Fig.5) Калі там няма ўцечкі і належны падыходзяць мае быў дасягнуты.
Негатывы Ціск Шлейка асобы Праверце: • Калі выкарыстанне з фільтрамі X701 A1, X702 
A1E1, X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD зачыніце 
адтуліны паглынальнікаў рукі і ўдыхніце (Fig.6). Калі там няма паветра уцечка належная 
падыходзяць мае быў дасягнуты. • Калі з выкарыстаннем фільтра X793 P3 R, X793C P3 R 
паглынальнікі, зацісніце фільтр накрыйце сваім пальцы трымаць гэта ушчыльніць, удыхнуць 
(ВВВВВ.7). Калі там няма паветра уцечка належная падыходзяць мае быў дасягнуты. • Калі 
выкарыстоўваючы фільтры X2000, размясціце свой вялікія пальцы пасярэдзіне становішча 
фільтраў і ўдыхніце (Fig.8). Калі там няма паветра уцечка належная падыходзяць мае 
быў дасягнуты. • Калі вы выявіць паветра уцечкі ў некаторых з тэстаў, рэспіратар не было 
правільна насаджаны на твар. Калі гэта справа, вы неабходна зноў адрэгуляваць гумку рамяні 
і паўтарыце тэст на герметычнасць. • Калі вы ёсць не ў стане атрымаць належную пячатку, 
не ўступайце забруджанымі плошча. • Калі вы сумняваецеся, звярніцеся да спецыяліста па 
бяспецы інспектар. • Каб зняць маску, аслабце гумку шлеі, расшпіліць ніжнюю раменьчыкі і 
вазьміце гэта з вашага боку галава.
ЗАХОЎВАННЕ: паўмаскі серыі Oxyline X6 варта захоўваць без паветраачышчальны 
кампаненты, у герметычна запячатаны сумка, ст пакой тэмпературы ў сухім месцы, удалечыні 
ад забруджванняў. Не падвяргайце маску ўздзеянню цяпла вышэй за 50°C і не падвяргайце 
яго ўздзеянню прамых сонечных прамянёў сонечнае святло.
І ДЭЗІНФЕКЦЫЯ: • Адлучыце фільтры / паглынальнікі / фільтр паглынальнікі раней чыстка 
паўмаскі • Ачысціце паўмаску мокрай анучай і акуніце яго ў растворы падцяпліць вады пры 
тэмпературы не вышэй за 50 °C з выкарыстаннем нейтральнага мыйнага сродкі неабходныя. • 
Змыць цёплым вады і паветра сушыце ў чыстым ад забруджванняў асяроддзі. • НЕ ЧЫСТІЦЕ 
РАСТВАРАЛЬНІКАМІ, МЫЙНЫМІ Сродкамі АБО ПРАДУКТАМІ НА АСНОВЕ АЛЮКУ.
АБСЛУГОЎВАННЕ: падтрымліваць рэспіратар у лепшым стане стан, выканайце наступнае 
крокі пасля кожны выкарыстанне: • Ачысціце і захоўвайце ў цалкам сухое месца ў ан 



герметычны мяшок без фільтры. • Праверце ўдых і выдых клапаны і трымаць іх чысты, 
свабодны ад чаго-небудзь скажэнне. • Робіць суры што эластычнасць папружак не 
змяншаецца. • Праверце стан і становішча ўшчыльняльнікаў на фільтры трымальнік і пярэдняя 
частка. • Робіць суры што паўмаска знаходзіцца ў ідэальным стане стан, без слядоў бруду, 
слёз Або расколіны ў любой з яго часткі. • Калі любы з яго кампаненты паказваюць любыя 
дэфармацыя, паўмаска павінны быць заменены і / або кінуць прэч.
Інфармацыя аб даце вырабу можна знайсці на паўмаскі часткі. Стол ніжэй паказвае 
які часткі ёсць спатканне марка.

Запасны часткі Частка нумар Пазначэнне 
даты вырабу

Замена 
аўтарызаваным 
карыстальнікам

Ушчыльняльнік (для памеру S) TPR601 так Але
Асабовая пячатка (для памеру M) TPR602 так Але
Ушчыльняльнік (для памеру L) TPR603 так Але
Вечка клапана / York TPR604 так Але
Галаўны шлейка ў зборы HMS709 Але так
Галава Штэкер джгута HMS710 Але так
Папружка HMS711 Але так
налева Спражка HMS712 Але так
Правая спражка HMS713 Але так
Выдых Клапаны HMS606 Але так
Інгаляцыі Клапаны FFP615 Але так

ІНСТРУКЦЫЯ ПА ЗАМЕНЕ.
Жгут і клапан Oxyline X6 вокладка зборка: 1. Выдаліць Галава Зборка джгутоў (спасылка 
HMS709) і клапан Вечка (спасылка TPR604) шляхам размяшчэння вялікі палец знізу клапаны 
вечка і пальцы уверсе. Пацягніце вентыль вокладка дно ад твару вялікім пальцам, а затым 
да вызвалення клапана вокладка. 2. Замяніць Галава Зборка джгутоў (спасылка HMS709) 
і клапан Накрыйце (спасылка TPR604), паставіўшы шпільку на твар у выемку у верхняй 
частцы клапана вокладка. Націсніце ніжнюю частку клапана вокладка у твар. Калі правільна 
заручаны, ан чутны аснастка павінны быць пачутыя.
Выдых Клапаны Замена: 1. Выдаліць Галоўка Oxyline X6 Зборка джгутоў (спасылка HMS709) 
і клапан Вечка (рэф. TPR604), пацягнуўшы далей ад асабовага ўшчыльнення. 2. Выдаліць 
Oxyline X6 Выдых Клапан (спасылка HMS606) ад сядла клапана, узяўшы клапан і пацягнуўшы 
кожны клапаны шток выходзіць з сядзення клапана. 3. Агледзець сядло клапана, выраб пэўныя 
гэта Шу чысты і ў добрым стане стан. 4. Замяніць Oxyline X6 Выдых Клапан (спасылка HMS606) 
шляхам устаўкі сцеблы на два дзіркі пакуль яны ёсць бачны знутры твару, а затым выцягваючы 
сцеблы праз пакуль яны ёсць седзячы і замацаваны. 5. Замяніць Галоўка Oxyline X6 Зборка 
джгутоў (спасылка HMS709) і клапан Накрыйце (ref.TPR604), паставіўшы шпільку на твар у 
выемку у верхняй частцы клапана вокладка.. Націсніце ніжнюю частку клапана вокладка у 
твар. Калі правільна заручаны, ан чутны аснастка павінны быць пачутыя. Заўвагі: Правесці 
негатыў ціск запячатаны праверыць, каб пераканацца выдых клапаны Шу функцыянавання 
правільна. (Прачытайце, як гэта зрабіць у IFU).
Інгаляцыі Клапаны Замена: Інгаляцыі клапаны ёсць размешчаны на ўнутраным боку твару 
інгаляцыі парты. Гэтыя клапаны варта агледзець раней кожнае выкарыстанне рэспіратара 
і падчас ачыстка. Замяніць калі заўгодна клапаны стаць пашкоджаны Або Страчаны. 1. 
Выдаліць існуючы клапан (ы) (спасылка FFP615) шляхам захопу клапан і цягне клапан ад 
цэнтральнай стойкі. 2. Замяніць клапан (ы), націснуўшы на адтуліну клапана над цэнтральнай 
стойкай на сядзенні клапана. Будзьце ўпэўненыя клапан (ы) ёсць цалкам займаецца праз 
затамкавая стойка (-ы) і ляжыць плоскі. 
ЧАС ВЫКАРЫСТАННЯ: Паўмаскі серыі Oxyline X6 ёсць выраблены з высакаякасных 
матэрыялаў. Аднак часткі такія як клапаны, раскосы, рамяні Або іншае часткі што патрабаваць 
праверка павінны быць заменены, як толькі яны выявяць пераробка Або скажэнне. Тэрмін 
прыдатнасці паўмаскі серыі Oxyline X6: 5 гадоў з моманту вытворчасці дадзены пазначана 
на паўмаскі. 
АБМЕЖАВАННІ ВЫКАРЫСТАННЯ. Выкарыстанне гэтага маска павінен адпавядаць прымян 
законы, правілы і стандарты адносна аховы органаў дыхання краіны улады.
МАРКІРОВКА І СІМВОЛЫ. PIKT: 1. Гл інфармацыі прадастаўляецца вытворцам. 2. 
Тэмпературны дыяпазон захоўвання. 3. Максімальная адносная вільготнасць пры захоўванні. 
4. Тэрмін прыдатнасці год/месяц. 5. дата штамп = дата вытворчасці год і месяц.
Упаўнаважаны орган, адказны за тып ЕС экспертызы і для вытворчасці у адпаведнасці з 
Модулем C2 Рэгламенту (ЕС) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du 
General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex – Францыя. Для дэкларацыі адпаведнасці ЕС 
супраць рэгламенту PPE (ЕС) 2016/425, глядзіце на сайце www.oxyline.eu

(CS) Polomaska Řada Oxyline X6 OxyPro
s bajonetem montáž, opakovaně použitelná vyrobeno z termoplastu gumové TPR
Výroba: OXYLINE Sp. z o. o., Polsko, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
OOP kategorie III; Technický odkaz v použití: EN 140:1998. Velikost S - reference X6-S, velikost 
M - reference X6-M, velikost L - reference X6-L.
KONSTRUKCE MASKY. GRAPH: 1. Obličejové těsnění: velikosti S (ref. TPR601), M (ref. TPR602), 
L (ref. PR603). 2. Inhalace Ventily. (ref. FFP615). 3. Výdech Ventil (ref. HMS606). 4. Hlava popruhy 
připojený k tělu nastavitelný a rozepínací (ref. HS709).
OZNAČENÍ NA POLOMASCE. PHOTO: 1. velikost značení (S, M, L). 2. označení na masce ventil, 
označení CE a číslo notifikované osoby 0082. 3. označení na masce ventily Číslo evropské normy 
EN 140:1998. 4. označení výrobku název OXYLINE X6.
NÁVOD K POUŽITÍ: Poloviční lícnice plyn maska vyrobeno z termoplastu pryžové TPR řady Oxyline 
X6 pro použití se dvěma vzduch čištění komponenty. Polomaska Oxyline X6 pro opakované použití 
má dva bajonet spojení. Poskytuje ochranu dýchacích cest, chrání proti širokému rozsah plynů, 
par a prachu. Své vybavené ergonomický tvar zajišťuje optimální vidění a je kompatibilní s okem 
ochrana zařízení. to je vyznačující se velkým odolnost a trvanlivost. Rovnoměrně distribuováno 
váha na obličeji uživatele zajišťuje pohodlí a těsné fit, díky čemuž polomaska dokonale zachovává 
své pozice během rozličný aktivity. Polomasky Oxyline X6 jsou k dispozici ve třech velikosti: Small 
(X6-S), Medium (X6-M) a Large (X6-L). K použití masky správně, prosím číst tento návod pečlivě 
před používat a uchovávat to na později konzultace.
UPOZORNĚNÍ: 1. Tato polomaska nedodává kyslíku (O2) a musí se používat ve větraném pracovní 
prostředí, ve kterém je kyslík obsah Shoo! rovno nebo větší než 19,5 % objemových. 2. V každém 
případ, vhodný typ filtru by mělo být vybráno v závislosti na koncentraci a typu. Z kontaminantů. 
Nepoužívejte respirátor v prostředí kde je koncentrace hodnota kontaminantů. Shoo! neznámý 
vytváření bezprostřední ohrožení života nebo zdraví. 3. Když pomocí polomasky, vy musí vždy 
mít na sobě dva filtrování kousky. 4. Za žádných okolností by měl bude sloužit k ochraně proti 
uhlík oxid monoxidu. 5. Maska se nesmí upravovat Nebo použitý když poškozený. 6. Tento filtrační 
respirátor nelze použít v nádobách, studnách, kanalizacích nebo ve vazbě prostory bez větrání. 7. 
Polomaska nesmí být používán osobami s vousy Nebo jiný obličeje vlasy že smět zabraňte utěsnění 
obličejové masky. 8. Opusťte pracoviště pokud je respirátor poškozený, dýchá Shoo! obtížné a/ 
nebo závrať Nebo nevolnost. 9. Nepoužívejte v an výbušné prostředí. 10. Uši pouze ve spojení se 
schválením CE filtry v souladu s EN 143:2000 + A1:2006 a/ nebo s vložkou filtry v souladu s normou 
EN 14387:2004 + A1:2008. Příslušné národní předpisy je třeba následovat. Pro získání směrnice 
EN529: 2005 norma (doporučení pro výběr, použití, péči a údržbu). dostupný). 11. Nepoužívejte v 
an kyslík obohacený atmosféra nebo v an kyslík obohacený atmosféra..
PŘED POUŽITÍM: 1. Vyrobte Ujistěte se, že respirátor řady Oxyline X6 má Všechno části: postroj 
a popruhy, inhalace ventily a výfuky, těsnění atd. 2. dělá súry že polomaska řady Oxyline X6 je v 
perfektním stavu stav, nejeví známky znečištění, praskliny, poškození, nárazy ; 3. na kterémkoli z 
jeho Prvky. Li to ne, přestaňte používat to. 4. dělá súry že vybraný filtr, filtr absorbér nebo absorbér 
je vhodné pro jeho zamýšlený použít ve svém práce. 5. dělá súry že ti dva dostupný čištění vzduchu 
komponenty jsou stejného typu.
NÁVOD NA MONTÁŽ SOUČÁSTÍ PRO ČIŠTĚNÍ VZDUCHU POLOMASKY OXYLINE ŘADY 
X6. Zarovnejte plastový adaptér filtru s filtrem držák na masku (Fig.1). Stiskněte a otočte filtr zcela 
vpravo (Fig.2). Opakujte postup pro další filtr.
NÁVOD NA MONTÁŽ: 1. Upravte plastovou část čelenky (kolébky) tak že to sedí pohodlně kolem 
vaše hlava. 2. Umístěte plastovou kolébku přes vaše hlava sůl že šipka Shoo! vedle obličeje 
kresba (na kolébce) směřovala nahoru. 3. Držte konce spodní části elastický kapely jednou a 
druhou rukou ruka posuňte masku přes tvůj obličej, zakrývající to ústa a nos (Fig.3). 4. Uchopte 
konce popruhů a položte je na záda krk a spoj jim spolu. (Fig.4) Upravte napnutí popruhu tahem 
za konce popruhů dokud nebude bezpečný a pohodlný vejít se Shoo! dosaženo. Napnutí popruhu 
lze zmenšit vytlačením přezky ze zad. 
KONTROLA TĚSNOSTI A VHODNOSTI POLOMASKY OXYLINE X6
Pozitivní Tlak Face lift Kontrola: Pomocí filtrů, absorbérů a filtrů absorbéry pro polomasku. Zakryjte 
výdech ventil s vaším ruku, výdech jemně stavět srov pozitivní tlak a dělat súry že žádný vzduch 
úniky byli zjištěno. (Fig.5) Pokud tam není žádný únik a je v pořádku vejít se má byl dosaženo.
Zápory Tlak Face lift Zkontrolujte: • Kdy použití s filtry X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, 
X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD zakryjte otvory absorbérů svým 
ruce a nádech (Fig.6). Li tam není vzduch únik řádný vejít se má byl dosaženo. • Když pomocí filtru 
X793 P3 R, X793C P3 R absorbéry, sevřete filtr přikryjte se svým prsty držet to utěsnit, vdechnout 
(Fig.7). Li tam není vzduch 
únik řádný vejít se má byl dosaženo. • Když pomocí filtrů X2000 umístěte svůj palce uprostřed 
poloha filtrů a nádech (Fig.8). Li tam není vzduch únik řádný vejít se má byl dosaženo. • Pokud vy 
detekovat vzduch netěsnost v některých testech, respirátor nebyl správně nasazené na obličeji. Li 
tento je ten případ, vy by měl znovu nastavit elastický prvek popruhy a zopakujte zkoušku těsnosti. 
• Pokud vy jsou nemůžete získat správné těsnění obličeje, nevstupujte kontaminovaní plocha. • 
V případě pochybností se obraťte na bezpečnostního pracovníka inspektor. • Chcete - li masku 
sejmout, povolte gumičku popruhy, rozepnout spodní popruhy a vzít to z tvého hlava.
SKLADOVÁNÍ: Polomasky řady Oxyline X6 by měly být uloženy bez čištění vzduchu komponenty, 
v hermeticky zapečetěno taška, at pokoj, místnost teplotě na suchém místě, mimo kontaminaci. 
Nevystavujte masku teplu nad 50°C a nevystavujte jej přímému slunečnímu záření sluneční světlo.
ČIŠTĚNÍ A DEZINFEKCE: • Sejměte filtry / absorbéry / filtr absorbéry před čištění polomasky • 
Polomasku očistěte vlhkým hadříkem a ponořte to v teplém roztoku voda při teplotě nepřesahující 
50 °C, za použití neutrálního čisticího prostředku, pokud nutné. • Opláchněte teplým voda a 
vzduch suché v prostředí bez znečištění. • NEČISTĚTE POMOCÍ ROZPOUŠTĚDEL, ČISTICÍCH 
PROSTŘEDKŮ A OLEJOVÝCH PROSTŘEDKŮ.
ÚDRŽBA: Pro udržení respirátoru v nejlepším stavu stavu, proveďte následující kroky po každý 
použití: • Vyčistěte a uložte do úplného suché místo v an vzduchotěsný Taška bez filtry. • Šek 
nádech a výdech ventily a udržet jim čisté, bez všeho zkreslení. • Dělá súry že elasticita popruhů 
nesnižuje se. • Zkontrolujte stav a polohu těsnění na filtru držák a přední část. • Dělá súry že 
polomaska je v perfektním stavu stav, bez známek špíny, natržení Nebo praskliny v některém z 
nich díly. • Pokud kterýkoli z jeho komponenty vykazují jakékoli deformace, polomaska by měly 
být vyměněny a/ nebo házet pryč.
Informace o datu výroby najdete na polomasce díly. Stůl níže ukazuje který díly mít rande 
razítko.

Náhradní díly Číslo dílu Označení data 
výroby

Vyměnitelné 
oprávněným uživatelem

Obličejový uzávěr (pro velikost S) TPR601 Ano Ale
Obličejový uzávěr (pro velikost M) TPR602 Ano Ale
Obličejový uzávěr (pro velikost L) TPR603 Ano Ale
Víko ventilu / York TPR604 Ano Ale
Sestava hlavového postroje HMS709 Ale Ano
Hlava Zástrčka postroje HMS710 Ale Ano
Popruh HMS711 Ale Ano
Vlevo, odjet Přezka HMS712 Ale Ano
Pravá spona HMS713 Ale Ano
Výdech Ventily HMS606 Ale Ano
Inhalace Ventily FFP615 Ale Ano

NÁVOD NA VÝMĚNU.
Postroj a ventil Oxyline X6 Pokrýt montáž: 1. Odstranit Hlava Sestava svazku (ref. HMS709) 
a ventil Kryt (ref. TPR604) umístěním palec pod ventily kryt a prsty Nahoře. Zatáhněte za ventil 
Pokrýt dno palcem pryč od obličejové části a pak nahoru k uvolnění ventilu Pokrýt. 2. Vyměňte 
Hlava Sestava svazku (ref. HMS709) a ventil Kryt (ref. TPR604) umístěním kolíku na lícnici do 
zářezu v horní části ventilu Pokrýt. Stiskněte spodní část ventilu Pokrýt do obličejové masky. Když 
správně zasnoubený, an slyšitelný snap by mělo být slyšet.
Výdech Ventily Výměna: 1. Odstranit Hlava Oxyline X6 Sestava svazku (ref. HMS709) a ventil 
Kryt (ref. TPR604) zatažením daleko od obličejového těsnění. 2. Odstraňte Oxyline X6 Výdech 
Ventil (ref. HMS606) ze sedla ventilu uchopením ventilu a tahem každý ventily dřík ven ze sedla 
ventilu. 3. Zkontrolujte sedlo ventilu, výroba určitý to Shoo! čisté a v dobrém stavu stav. 4. Vyměňte 
Oxyline X6 Výdech Ventil (ref. HMS606) vložením stonky do dvou díry až do ony jsou viditelné 
zevnitř obličejové části a poté tahání stonků přes až do ony jsou usazené a zajištěné. 5. Vyměňte 
Hlava Oxyline X6 Sestava svazku (ref. HMS709) a ventil Kryt (ref.TPR604) umístěním kolíku na 
lícnici do zářezu v horní části ventilu Pokrýt.. Stiskněte spodní část ventilu Pokrýt do obličejové 
masky. Když správně zasnoubený, an slyšitelný snap by mělo být slyšet. Poznámky: Proveďte 
negativ tlak zapečetěno zkontrolujte, abyste zajistili výdech ventily Shoo! fungování správně. 
(Přečtěte si, jak to udělat v IFU).
Inhalace Ventily Náhrada: Inhalace ventily jsou umístěné na vnitřní straně obličejové části inhalace 
porty. Tyto ventily by měl být zkontrolován před při každém použití respirátoru a během něj čištění. 
Nahradit kdykoli ventily stát se poškozené Nebo Ztracený. 1. Odstraňte existující ventil (y) (ref. 
FFP615) uchopením ventil a tahání ventil ze středového sloupku. 2. Vyměňte ventil (y) stisknutím 
otvoru ventilu přes středový sloupek na sedle ventilu. Buďte si jisti ventil (y) je plně zasnoubený 
přes ventilové sloupky a kladky byt. 
DOBA POUŽITÍ: Polomasky řady Oxyline X6 jsou vyrobeno z vysoce kvalitních materiálů. Nicméně 
díly jako jsou ventily, výztuhy, popruhy Nebo jiný díly že vyžadovat inspekce musí být vyměněny, 
jakmile nějaké vykazují změna Nebo zkreslení. Skladovatelnost polomasky řady Oxyline X6: 5 let 
od výroby daný vyznačeno na polomasce. 
OMEZENÍ POUŽITÍ. Použití tohoto maska musí dodržovat platné zákony, předpisy a normy o 
ochraně dýchacích cest země úřady.
OZNAČENÍ A SYMBOLY. PIKT: 1. Viz informace poskytnutý výrobcem. 2. Rozsah skladovacích 
teplot. 3. Maximální skladovací relativní vlhkost. 4. Datum expirace rok/měsíc. 5. datum razítko 
= datum výroby rok a měsíc.
Notifikovaná osoba odpovědná za typ EU vyšetření a pro výrobu podle modulu C2 nařízení 
(EU) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex – Francie. Pro EU prohlášení o shodě proti nařízení OOP (EU) 2016/425 
viz www.oxyline.eu

(DA) Halvmaske Oxyline X6- serien OxyPro
med en bajonet passende, genanvendelig lavet af termoplast gummi TPR
Fremstilling: OXYLINE Sp. z o. o., Polen, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu

PPE kategori III; Teknisk reference i brug: EN 140:1998. Størrelse S - reference X6-S, str. M - 
reference X6-M, str. L - reference X6-L.
KONSTRUKTION AF MASKEN. GRAPH: 1. Ansigtsforsegling: størrelser S (ref. TPR601), M (ref. 
TPR602), L (ref. PR603). 2. Indånding Ventiler. (ref. FFP615). 3. Udånding Ventil (ref. HMS606). 
4. Hoved stropper tilsluttes kroppen justerbar og lynes ud (ref. HS709).
MÆRKNINGER PÅ HALVMASKEN. PHOTO: 1. størrelse mærkning (S, M, L). 2. markering 
på masken ventil, CE- mærkning og bemyndiget organ nummer 0082. 3. mærkning på masken 
ventiler Europæisk standard nummer EN 140:1998. 4. mærkning af produktet navn OXYLINE X6.
BRUGSANVISNING: Halvt ansigtsmaske gas maske lavet af termoplast gummi TPR Oxyline 
X6 serie til brug med to luft rensende komponenter. Oxyline X6 genanvendelig halvmaske har to 
bajonet forbindelser. Giver åndedrætsbeskyttelse, beskytter mod en bred række af gasser, dampe 
og støv. Dens monteret ergonomisk form sikrer optimal vision og er kompatibel med øjet beskyttelse 
udstyr. det er præget af stort modstand og holdbarhed. Jævnt fordelt vægt på brugerens ansigt 
sikrer komfort og stram pasform, takket være hvilken halvmasken perfekt beholder dens position i 
løbet af forskellige aktiviteter. Oxyline X6 halvmaskerne er fås i tre størrelser: Small (X6-S), Medium 
(X6-M) og Large (X6-L). At bruge masken ordentligt, tak Læs denne manual omhyggeligt Før bruge 
og opbevare det til senere konsultation.
ADVARSLER: 1. Denne halvmaske leverer ikke ilt (O2) og skal bruges i et ventileret arbejdsmiljø, 
hvor ilten indhold Shoo lig med eller større end 19,5 volumenprocent. 2. I hver sag, det passende 
type filter skal vælges afhængig af koncentration og type. Af forurenende stoffer. Brug ikke 
åndedrætsværnet i miljøer hvor koncentrationen værdien af forurenende stoffer. Shoo ukendt 
skabe en umiddelbar livsfare eller sundhed. 3. Hvornår ved at bruge halvmasken, dig skal altid 
have på to filtrering stykker. 4. Under ingen omstændigheder bør det vil blive brugt til beskyttelse 
mod kulstof monoxid. 5. Masken må ikke ændres Eller Brugt hvornår beskadiget. 6. Det her filter 
åndedrætsværn kan ikke bruges i beholdere, brønde, kloakker eller indespærret mellemrum uden 
ventilation. 7. Halvmasken må ikke bruges af personer med skæg Eller Andet ansigtsbehandling 
hår at kan forhindre ansigtsmasken i at forsegle. 8. Forlad arbejdspladsen hvis respiratoren er 
beskadiget, vejrtrækning Shoo svært og/ eller svimmelhed Eller kvalme. 9. Må ikke anvendes i 
en eksplosivt miljø. 10. Ører kun i forbindelse med CE godkendt filtre i henhold til EN 143:2000 + 
A1:2006 og/ eller med patron filtre i henhold til EN 14387:2004 + A1:2008 standard. De gældende 
landebestemmelser skal følges. For at få retningslinjer EN529: 2005 standard (anbefalinger for 
valg, brug, pleje og vedligeholdelse) er ledig). 11. Må ikke bruges i en ilt beriget atmosfære eller 
i en ilt beriget atmosfære..
FØR BRUG: 1. Lav sikker på, at Oxyline X6 - seriens åndedrætsværn har alle dele: sele og 
stropper, indånding ventiler og udstødning, tætninger mm. 2. gør suras at Oxyline X6 - seriens 
halvmaske er perfekt stand, viser ikke tegn på snavs, revner, skader, stød ; 3. på nogen af sine 
elementer. Hvis det ikke, stoppe med at bruge det. 4. gør suras at den valgte filter, filterabsorber 
eller absorber er velegnet til dens tilsigtet bruge i din arbejde. 5. gør suras at de to ledig luftrensende 
komponenter er af samme type.
MONTERINGSVEJLEDNING FOR LUFTRENSENDE KOMPONENTER TIL HALVMASKEN I 
OXYLINE X6-SERIEN. Juster plastikfilteradapteren med filteret holder på masken (Fig.1). Tryk og 
drej filter helt til højre (Fig.2). Gentag proceduren for den anden filter.
MONTERINGSVEJLEDNING: 1. Juster plastdelen af pandebåndet (vugge) så at det passer 
komfortabelt rundt om din hovedet. 2. Placer plastikholderen over din hoved salt at pilen Shoo ved 
siden af ansigtstegningen (på vuggen) var vendt opad. 3. Hold i enderne af den nederste elastik 
bånd med den ene hånd og med den anden hånd skub masken over dit ansigt, der dækker det 
mund og næse (Fig.3). 4. Tag fat i enderne af stropperne, læg dem på ryggen hals og forbinde dem 
sammen. (Fig.4) Juster stropspændingen ved at trække i enderne af stropperne indtil en sikker og 
behagelig passe Shoo opnået. Remspænding kan reduceres ved at skubbe spændet ud af ryggen.
KONTROL AF OXYLINE X6 HALFMASKENS TÆTNING OG TILPASNING
Positiv Tryk Ansigtsløftning Tjek: Brug af filtre, absorbere og filtre absorbere til halvmasken. Dæk 
udåndingen ventil med din hånd, udånder forsigtigt at bygge jfr positiv tryk og lav suras at ingen 
luft utætheder var opdaget. (Fig.5) Hvis der er ingen lækage og korrekt passe har været opnået.
Negativer Tryk Ansigtsløftning Kontroller: • Hvornår brug med filtre X701 A1, X702 A1E1, 
X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD dækker hullerne i 
absorbenterne med din hænder og indånder (Fig.6). Hvis der er ingen luft lækage en ordentlig passe 
har været opnået. • Hvornår ved hjælp af X793 P3 R, X793C P3 R filter absorbere, klem filteret 
dække med din fingre at holde det forsegle, indånde (Fig.7). Hvis der er ingen luft
lækage en ordentlig passe har været opnået. • Hvornår ved hjælp af X2000- filtrene skal du 
placere din tommelfingre i midten placering af filtrene og indånding (Fig.8). Hvis der er ingen luft 
lækage en ordentlig passe har været opnået. • Hvis du opdage en luft lækage i nogle af testene, 
har respiratoren ikke været ordentligt monteret i ansigtet. Hvis det her er tilfældet, dig skal 
omjustere elastikken stropper og gentag stramhedstesten. • Hvis du er ude af stand til at opnå den 
korrekte ansigtsforsegling, træde ikke ind forurenet areal. • Hvis du er i tvivl, skal du kontakte en 
sikkerhedstjeneste inspektør. • For at fjerne masken skal du løsne elastikken stropper, løsne den 
nederste stropper og tag det af din hovedet.
OPBEVARING: Halvmaskerne i Oxyline X6 - serien skal opbevares uden luftrensende komponenter, 
i en hermetisk forseglet taske, kl værelse temperatur på et tørt sted, væk fra forurening. Udsæt ikke 
masken for varme over 50°C og udsæt den ikke for direkte sollys sollys.
RENGØRING OG DESINFEKTION: • Afmonter filtre / absorbere / filter absorbere Før rengøring af 
halvmasken • Rengør halvmasken med en våd klud og nedsænk den det i en opløsning af varm vand 
ved en temperatur på ikke over 50 °C, med et neutralt rengøringsmiddel, hvis nødvendigt. • Skyl 
med varmt vand og luft tørre i et forureningsfrit miljø. • RENGØR IKKE MED OPLØSNINGSMIDLER, 
HØJTE VASKEMIDLER ELLER OLIEBASEREDE PRODUKTER.
VEDLIGEHOLDELSE: For at holde åndedrætsværnet i den bedste stand tilstand, udfør følgende 
trin efter hver brug: • Rengør og opbevar fuldstændigt tørt sted i et lufttæt taske uden filtre. • 
Kontrollere ind- og udånding ventiler og hold dem ren, fri for noget forvrængning. • Gør suras at 
stroppernes elasticitet falder ikke. • Kontroller tilstanden og placeringen af tætningerne på filteret 
holder og frontsektionen. • Gør suras at halvmasken er perfekt stand, uden spor af snavs, revner 
Eller revner i noget af det dele. • Hvis noget af det komponenter viser evt deformation, halvmasken 
skal udskiftes og / eller kaste væk.
Oplysninger om fremstillingsdato kan findes på halvmasken dele. Bordet under viser sig 
hvilken dele har en date frimærke.

Reservedele dele Varenummer Angivelse af 
produktionsdato

Kan udskiftes af 
autoriseret bruger

Ansigtsforsegling (til størrelse S) TPR601 Ja Men
Ansigtsforsegling (til størrelse M) TPR602 Ja Men
Ansigtsforsegling (til størrelse L) TPR603 Ja Men
Ventildæksel / York TPR604 Ja Men
Hovedselesamling HMS709 Men Ja
Hoved Selestik HMS710 Men Ja
Rem HMS711 Men Ja
Venstre Spænde HMS712 Men Ja
Højre spænde HMS713 Men Ja
Udånding Ventiler HMS606 Men Ja
Indånding Ventiler FFP615 Men Ja

UDSKIFTNINGSINSTRUKTIONER.
Oxyline X6 sele og ventil dække over samling: 1. Fjerne Hoved Selesamling (ref. HMS709) & 
ventil Dæk (ref. TPR604) ved at placere tommelfinger under ventiler dæksel og fingre på toppen. 
Træk i ventilen dække over bund væk fra ansigtsmasken med tommelfingeren og derefter op 
for at frigøre ventilen dække over. 2. Udskift Hoved Selesamling (ref. HMS709) & ventil Dæk 
til (ref. TPR604) ved at placere stiften på ansigtsstykket ind i hakket i toppen af ventilen dække 
over. Tryk på bunden af ventilen dække over ind i ansigtsmasken. Hvornår ordentligt forlovet, en 
hørbar snap skal høres. 
Udånding Ventiler Udskiftning: 1. Fjerne Oxyline X6 hoved Selesamling (ref. HMS709) & ventil 
Dæk (ref. TPR604) ved at trække væk fra ansigtsforsegling. 2. Fjern Oxyline X6 udånding Ventil (ref. 
HMS606) fra ventilsædet ved at tage fat i ventilen og trække hver ventiler stamme ud fra ventilsædet. 
3. Efterse ventilsæde, gør bestemte det Shoo ren og i god stand tilstand. 4. Udskift Oxyline X6 
udånding Ventil (ref. HMS606) ved at indsætte stængler ind i de to huller indtil de er synlig inde 
fra ansigtsmasken og derefter trækker i stilkene igennem indtil de er siddende og sikret. 5. Udskift 
Oxyline X6 hoved Selesamling (ref. HMS709) & ventil Dæk til (ref.TPR604) ved at placere stiften 
på ansigtsstykket ind i hakket i toppen af ventilen dække over.. Tryk på bunden af ventilen dække 
over ind i ansigtsmasken. Hvornår ordentligt forlovet, en hørbar snap skal høres. Bemærkninger: 
Udfør en negativ tryk forseglet kontrollere for at sikre udånding ventiler Shoo fungerer ordentligt. 
(Læs hvordan du gør i IFU).
Indånding Ventiler Udskiftning: Indånding ventiler er placeret på indersiden af ansigtsmasken 
indånding havne. Disse ventiler skal efterses Før hver respiratorbrug og under rengøring. Erstatte 
hver gang ventiler blive beskadiget Eller Faret vild. 1. Fjern eksisterende ventil (er) (ref. FFP615) 
ved at tage fat ventil og træk ventil fra midterstolpen. 2. Udskift ventil (er) ved at trykke på ventilens 
hul over midterstolpen på ventilsædet. Vær sikker ventil (er) er fuldt ud beskæftiget igennem 
ventilstolpe (r) og lægger fladt. 
ANVENDELSESTID: Oxyline X6 - seriens halvmasker er lavet af materialer af høj kvalitet. Dog 
dele såsom ventiler, seler, stropper Eller Andet dele
at kræve inspektion skal udskiftes, så snart de viser nogen ændring Eller forvrængning. Holdbarhed 
af Oxyline X6 - seriens halvmaske: 5 år fra produktion givet markeret på halvmasken. 
BRUGSBEGRÆNSNINGER. Brugen af dette maske skal overholde gældende love, regler og 
standarder om åndedrætsværn i landet myndigheder.
MÆRKNINGER OG SYMBOLER. PIKT: 1. Se Information leveret af producenten. 2. 
Opbevaringstemperaturområde. 3. Maksimal opbevarings relative fugtighed. 4. Udløbsdato år/
måned. 5. datoen stempel = produktionsdato år og måned. 
Bemyndiget organ med ansvar for EU -typen undersøgelse og til produktion i henhold til modul 
C2 i forordning (EU) 2016/425: Apave Udnyttelse Frankrig SAS (n°0082) - 6 Rue du General 
Audran - 92412 COURBEVOIE cedex – Frankrig. Til EU - overensstemmelseserklæring mod 
PPE- forordning (EU) 2016/425 henvises til www.oxyline.eu

(DE) Halbmaske Oxyline X6 -Serie OxyPro
mit einem Bajonett passend, wiederverwendbar Hergestellt aus thermoplastischem 
Kunststoff Gummi TPR
Hersteller: OXYLINE Sp. z o.o. z oo, Polen, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
PSA- Kategorie III; Technische Referenz im Einsatz: EN 140:1998. Größe S – Referenz X6-S, 
Größe M – Referenz X6-M, Größe L – Referenz X6-L.
KONSTRUKTION DER MASKE. GRAPH: 1. Gesichtsabdichtung: Größen S (Ref. TPR601), M 
(Ref. TPR602), L (Ref. PR603). 2. Einatmen Ventile. (Ref. FFP615). 3. Ausatmen Ventil (Ref. 
HMS606). 4. Kopf Riemen Mit dem Körper verbunden, verstellbar und abnehmbar (Ref. HS709).
MARKIERUNGEN AUF DER HALBMASKE. PHOTO: 1. Größe Markierung (S,M,L). 2. Markierung 
auf der Maske Ventil, CE- Kennzeichnung und Benannte Stellennummer 0082. 3. Kennzeichnung 
auf der Maske Ventil Europäische Normnummer EN 140: 1998. 4. Kennzeichnung des Produkts 
Name OXYLINE X6.
GEBRAUCHSANWEISUNG: Halbgesichtsmaske Gas Maske Hergestellt aus thermoplastischem 
Kunststoff Gummi TPR Oxyline X6 -Serie zur Verwendung mit zwei Luft reinigend Komponenten. 
Die wiederverwendbare Halbmaske Oxyline X6 hat zwei Bajonett Verbindungen. Bietet Atemschutz 
und schützt gegen eine breite Bereich von Gasen, Dämpfen und Stäuben. Es ist tailliert ergonomisch 
Form stellt sicher optimal Vision und ist kompatibel mit dem Auge Schutz Ausrüstung. Es ist 
gekennzeichnet durch große Widerstandsfähigkeit und Haltbarkeit. Gleichmäßig verteilt Gewicht 
auf dem Gesicht des Benutzers gewährleistet Komfort und eng Passform, dank der die Halbmaske 
perfekt behält es ist Position während verschieden Aktivitäten. Die Oxyline X6 Halbmasken Sind 
in drei Varianten erhältlich Größen: Klein (X6-S), Mittel (X6-M) und Groß (X6-L). Um die Maske 
zu verwenden richtig, bitte lesen Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch Vor verwenden und 
behalten es für später Beratung.
WARNHINWEISE: 1. Diese Halbmaske liefert nicht Sauerstoff (O2) und muss in einem belüfteten 
Raum verwendet werden Arbeitsumgebung, in der der Sauerstoff vorhanden ist Inhalt Ist gleich 
oder größer als 19,5 Vol.-%. 2. In jedem Fall, das entsprechende Art des Filters ausgewählt werden 
soll je nach Konzentration und Art. Von Schadstoffen. Benutzen Sie das Atemschutzgerät nicht in 
Umgebungen wo die Konzentration Wert der Schadstoffe. Ist Unbekannt Erstellen eine unmittelbare 
Gefahr für das Leben oder Gesundheit. 3. Wann mit der Halbmaske, du muss stets tragen zwei 
Filterung Stücke. 4. Unter keinen Umständen sollen Es dient dem Schutz gegen Kohlenstoff 
Kohlenmonoxid. 5. Die Maske darf nicht verändert werden oder gebraucht Wann beschädigt. 6. 
Das Filter- Atemschutzgeräte können nicht in Behältern, Brunnen und Abwasserkanälen verwendet 
werden oder in geschlossenen Räumen Räume ohne Belüftung. 7. Die Halbmaske darf nicht 
von Personen mit Bart verwendet werden oder andere Gesichts- Haar Das Mai verhindern, dass 
die Gesichtsmaske abdichtet. 8. Verlassen Sie den Arbeitsplatz wenn die Atemschutzmaske ist 
beschädigt, atmend Ist schwierig und/ oder Schwindel oder Brechreiz. 9. Nicht in einem verwenden 
explosive Umgebung. 10. Verwenden Nur in Verbindung mit CE- Zulassung Filter nach EN 
143:2000 + A1:2006 und / oder mit Kartusche Filter gemäß der Norm EN 14387:2004 + A1:2008. 
Es gelten die jeweils geltenden Landesvorschriften müssen befolgt werden. Um zu bekommen 
Richtlinien EN529:2005 Norm (Empfehlungen für Auswahl, Verwendung, Pflege und Wartung) 
ist verfügbar). 11. Nicht in einem verwenden Sauerstoff angereichert Atmosphäre oder in einem 
Sauerstoff angereichert Atmosphäre..
VOR DER VERWENDUNG: 1. Machen sicher, dass die Atemschutzmaske der Oxyline X6- Serie 
das hat alle Teile: Geschirr und Gurte, Inhalation Ventile und Auspuff, Dichtungen usw. 2. Machen 
Sicher dass die Halbmaske der Oxyline X6 - Serie ist perfekt Zustand, weist keine Anzeichen von 
Schmutz, Rissen, Beschädigungen oder Stößen auf ; 3. auf einem seiner Elemente. Wenn Es nicht, 
hören Sie auf zu verwenden Es. 4. Machen Sicher dass die ausgewählten Filter, Filterabsorber 
oder Absorber ist geeignet für seine beabsichtigt Verwendung in Ihrem arbeiten. 5. Machen Sicher 
dass die beiden verfügbar Luftreinigend Komponenten sind vom gleichen Typ.
MONTAGEANLEITUNG FÜR LUFTREINIGENDE KOMPONENTEN FÜR DIE HALBMASKE 
DER OXYLINE X6-SERIE. Richten Sie den Kunststofffilteradapter am Filter aus Halterung an 
der Maske (Fig.1). Drücken und drehen Filter ganz nach rechts (Fig.2). Wiederholen Sie den 
Vorgang für den anderen filtern.
MONTAGEANLEITUNG: 1. Passen Sie den Kunststoffteil des Kopfbügels (Halterung) so an Das 
Es passt bequem um dein Kopf. 2. Platzieren Sie die Kunststoffhalterung über dein Kopf Also 
dass der Pfeil Ist neben der Gesichtszeichnung (auf der Wiege) lag die Vorderseite nach oben. 3. 
Halten Sie die Enden des Unterteils fest elastisch Bänder mit einer Hand und mit der anderen Hand 
Schieben Sie die Maske über Dein Gesicht, bedeckend Es Mund und Nase (Fig.3). 4. Fassen Sie 
die Enden der Gurte und legen Sie sie auf den Rücken Ihres Hals und verbinden ihnen zusammen. 
(Fig.4) Passen Sie die Riemenspannung an, indem Sie an den Enden der Riemen ziehen bis eine 
sichere und komfortable fit Ist erreicht. Riemenspannung kann reduziert werden, indem man die 
Schnalle nach hinten herausdrückt.
PRÜFUNG DER DICHTUNG UND PASSFORM DER OXYLINE X6 HALBMASKE
Positiv Druck Facelift Prüfen: Verwendung von Filtern, Absorbern und Filtern Absorber für die 
Halbmaske. Decken Sie die Ausatmung ab Ventil mit Ihrem Hand, ausatmen sanft aufbauen hoch 
positiv Druck, und machen Sicher dass keine Luft Lecks war erkannt. (Fig.5) Wenn Dort ist keine 
Leckage ein richtiger fit hat gewesen erreicht.
Negativ Druck Facelift Überprüfen Sie: • Wann Bei Verwendung mit den Filtern X701 A1, X702 
A1E1, X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, Hände und atme ein (Fig.6). Wenn 

Dort ist keine Luft Leckage ein ordentliches fit hat gewesen erreicht. • Wann Verwendung des Filters 
X793 P3 R, X793C P3 R Absorber, drücken Sie den Filter zusammen mit deinem bedecken Finger 
zum Halten Es versiegeln, einatmen (Fig.7). Wenn Dort ist keine Luft Leckage ein ordentliches fit 
hat gewesen erreicht. • Wann Platzieren Sie mithilfe der X2000- Filter Ihre Daumen in der Mitte 
Position der Filter und inhalieren Sie (Fig.8). Wenn Dort ist keine Luft Leckage ein ordentliches fit 
hat gewesen erreicht. • Wenn Du eine Luft erkennen Bei einigen Tests war die Atemschutzmaske 
nicht undicht richtig im Gesicht angebracht. Wenn Das ist der Fall, Sie sollte das Gummiband 
neu einstellen Spanngurte und wiederholen Sie die Dichtheitsprüfung. • Wenn Du Sind Wenn Sie 
keine ordnungsgemäße Gesichtsabdichtung erhalten, treten Sie nicht kontaminiert ein Bereich. • 
Im Zweifelsfall einen Sicherheitsberater konsultieren Inspektor. • Um die Maske zu entfernen, lösen 
Sie das Gummiband Riemen, unten lösen Riemen und nehmen es aus deinem Kopf.
LAGERUNG: Die Halbmasken der Oxyline X6- Serie gespeichert werden sollten ohne Luftreinigend 
Komponenten, in einem hermetisch versiegelt Tasche, bei Zimmer Temperatur an einem trockenen 
Ort, fern von Verunreinigungen. Setzen Sie die Maske keiner Hitze aus über 50°C und setzen Sie 
es keiner direkten Sonneneinstrahlung aus Sonnenlicht.
REINIGUNG UND DESINFEKTION: • Filter / Absorber / Filter abnehmen Absorber Vor Reinigung 
der Halbmaske • Reinigen Sie die Halbmaske mit einem feuchten Tuch und tauchen Sie sie ein es 
in einer warmen Lösung Wasser bei einer Temperatur von nicht mehr als 50 °C, gegebenenfalls 
mit einem neutralen Reinigungsmittel notwendig. • Mit warmem Wasser abspülen Wasser und 
Luft in einer kontaminationsfreien Umgebung trocknen. • NICHT MIT LÖSUNGSMITTELN, 
REINIGUNGSMITTELN ODER PRODUKTEN AUF ÖLBASIS REINIGEN.
WARTUNG: Damit die Atemschutzmaske optimal funktioniert Bedingung, führen Sie Folgendes 
aus Schritte nach jede Verwendung: • Reinigen und vollständig aufbewahren trockenen Ort an 
einem luftdicht Tasche ohne Filter. • Überprüfen Ein- und Ausatmen Ventile und halten ihnen sauber, 
frei von jeglichem Verzerrung. • Machen Sicher dass die Elastizität der Riemen nimmt nicht ab. • 
Überprüfen Sie den Zustand und die Position der Dichtungen am Filter Halterung und Vorderteil. • 
Machen Sicher dass die Halbmaske ist perfekt Zustand, ohne Schmutzspuren, Risse oder Risse 
in irgendeinem davon Teile. • Wenn irgendetwas davon Komponenten zeigen alle Verformung, die 
Halbmaske ersetzt werden sollten und/ oder werfen weg.
Angaben zum Herstellungsdatum finden Sie auf der Halbmaske Teile. Der Tisch unten zeigt 
an welche Teile ein Date haben Briefmarke.

Ersatzteil Teile Artikelnummer Angabe des 
Produktions-
datums

Durch autorisierten 
Benutzer 
austauschbar

Gesichtsabdichtung (für Größe S) TPR601 Ja NEIN
Gesichtsabdichtung (für Größe M) TPR602 Ja NEIN
Gesichtsabdichtung (für Größe L) TPR603 Ja NEIN
Ventildeckel / York TPR604 Ja NEIN
Kopfgurtbaugruppe HMS709 NEIN Ja
Kopf Kabelbaumstecker HMS710 NEIN Ja
Gurt HMS711 NEIN Ja
Links Schnalle HMS712 NEIN Ja
Rechte Schnalle HMS713 NEIN Ja
Ausatmung Ventil HMS606 NEIN Ja
Inhalation Ventil FFP615 NEIN Ja

AUSTAUSCHANLEITUNG.
Oxyline X6- Kabelbaum und Ventil Abdeckung Montage: 1. Entfernen Kopf Kabelbaumbaugruppe 
(Ref. HMS709) und Ventil Abdeckung (Ref. TPR604) durch Platzieren Daumen darunter Ventil 
Abdeckung und Finger oben. Ziehen Sie das Ventil Abdeckung unten mit dem Daumen vom 
Gesichtsteil weg und dann nach oben, um das Ventil freizugeben Abdeckung. 2. Ersetzen Kopf 
Kabelbaumbaugruppe (Ref. HMS709) und Ventil Abdeckung (Ref. TPR604), indem Sie den Stift 
auf der Gesichtsmaske positionieren in die Kerbe oben am Ventil Abdeckung. Drücken Sie auf 
die Unterseite des Ventils Abdeckung in die Gesichtsmaske. Wann richtig verlobt, ein hörbar 
Schnapp sollte gehört werden.
Ausatmung Ventil Ersatz: 1. Entfernen Oxyline X6 Kopf Kabelbaumbaugruppe (Ref. HMS709) 
und Ventil Abdeckung (Ref. TPR604) durch Ziehen weg von Faceseal. 2. Entfernen Oxyline X6 
Ausatmung Lösen Sie das Ventil (Ref. HMS606) vom Ventilsitz, indem Sie das Ventil greifen und 
ziehen jede Ventil Schaft aus dem Ventilsitz herausziehen. 3. Inspizieren Ventilsitz, Herstellung 
bestimmt Es Ist sauber und in gutem Zustand Zustand. 4. Ersetzen Oxyline X6 Ausatmung 
Ventil (Ref. HMS606) durch Einsetzen Stiele in die beiden Löcher bis Sie Sind sichtbar von der 
Innenseite des Gesichtsteils und dann die Stiele ziehen durch bis Sie Sind sitzend und gesichert. 
5. Ersetzen Oxyline X6 Kopf Kabelbaumbaugruppe (Ref. HMS709) und Ventil Abdeckung (Ref. 
TPR604), indem Sie den Stift auf der Gesichtsmaske positionieren in die Kerbe oben am Ventil 
Abdeckung.. Drücken Sie auf die Unterseite des Ventils Abdeckung in die Gesichtsmaske. Wann 
richtig verlobt, ein hörbar Schnapp sollte gehört werden. Hinweis: Führen Sie ein Negativ durch 
Druck Siegel überprüfen, um sicherzustellen Ausatmung Ventil Ist Funktion richtig. (Lesen Sie in 
der Gebrauchsanweisung, wie es geht).
Inhalation Ventil Ersatz: Inhalation Ventile Sind befindet sich auf der Innenseite der Gesichtsmaske 
Inhalation Häfen. Diese Ventile sollte inspiziert werden Vor bei jedem Atemschutzgebrauch und 
während Reinigung. Ersetzen wann immer Ventile werden beschädigt oder verloren. 1. Entfernen 
bestehende Ventil (e) (Art.-Nr. FFP615) durch Anfassen festziehen Ventil und ziehen Ventil vom 
Mittelpfosten abnehmen. 2. Ersetzen Ventil (e) durch Drücken auf das Loch des Ventils über 
den Mittelpfosten am Ventilsitz. Sicher sein Ventil (e) ist völlig beschäftigt durch Ventilpfosten 
und -lagen Wohnung. 
VERWENDUNGSDAUER: Die Halbmasken der Oxyline X6 - Serie Sind Hergestellt aus 
hochwertigen Materialien. Allerdings Teile wie Ventile, Hosenträger, Gurte oder andere Teile 
Das erfordern Inspektion müssen ersetzt werden, sobald sie welche zeigen Änderung oder 
Verzerrung. Haltbarkeit der Halbmaske der Oxyline X6 -Serie: 5 Jahre ab Produktion Datum auf 
der Halbmaske markiert. 
NUTZUNGSBESCHRÄNKUNGEN. Die Verwendung davon Maske muss den geltenden Vorschriften 
entsprechen Gesetze, Vorschriften und Normen bezüglich des Atemschutzes des Landes Behörden.
MARKIERUNGEN UND SYMBOLE. PIKT: 1. Siehe Information vom Hersteller bereitgestellt. 2. 
Lagertemperaturbereich. 3. Maximale relative Luftfeuchtigkeit bei der Lagerung. 4. Ablaufdatum 
Jahr/Monat. 5. das Datum Stempel = Produktionsdaten Jahr und Monat. 
Benannte Stelle, die für den EU- Typ verantwortlich ist Prüfung und für die Produktion gemäß 
Modul C2 der Verordnung (EU) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du 
General Audran – 92412 COURBEVOIE cedex – Frankreich. Zur EU - Konformitätserklärung 
gegen PSA- Verordnung (EU) 2016/425 siehe www.oxyline.eu

(EL) Μισή μάσκα Σειρά Oxyline X6 OxyPro
με μια ξιφολόγχη προσαρμογή, επαναχρησιμοποιήσιμη κατασκευασμένο από 
θερμοπλαστικό καουτσούκ TPR
Κατασκευαστής: OXYLINE Sp. z oo, Poland, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
ΜΑΠ κατηγορίας III; Τεχνική αναφορά σε χρήση: EN 140:1998. Μέγεθος S – αναφορά X6-S, μέγεθος 
M – αναφορά X6-M, μέγεθος L – αναφορά X6-L.
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΤΗΣ ΜΑΣΚΑΣ. GRAPH: 1. Πρόσωπο: μεγέθη S (αναφ. TPR601), M (αναφ. TPR602), 
L (αναφ. PR603). 2. Εισπνοή Βαλβίδες. (σχετ. FFP615). 3. Εκπνοή Βαλβίδα (κωδ. HMS606). 
4. Κεφάλι ιμάντες συνδεδεμένο με το σώμα ρυθμιζόμενο και αποσυμπιέζεται (αναφ. HS709).
ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΣΤΗΝ ΗΜΙΣΜΑΣΚΑ. PHOTO: 1. Μέγεθος σήμανση (S,M,L). 2. σήμανση στη 
μάσκα βαλβίδα, σήμανση CE και αριθμός κοινοποιημένου οργανισμού 0082. 3. σήμανση στη 
μάσκα βαλβίδα Ευρωπαϊκός πρότυπος αριθμός EN 140:1998. 4. σήμανση του προϊόντος όνομα 
OXYLINE X6.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: Μισή όψη αέριο μάσκα κατασκευασμένο από θερμοπλαστικό καουτσούκ 
σειρά TPR Oxyline X6 για χρήση με δύο αέρας καθαρισμός συστατικά. Η επαναχρησιμοποιήσιμη 
μισή μάσκα Oxyline X6 έχει δύο ξιφολόγχη συνδέσεις. Παρέχει αναπνευστική προστασία, 
προστασία έναντι μιας ευρείας φάσμα αερίων, ατμών και σκόνης. Του τοποθετημένος εργονομικό 
σχήμα εξασφαλίζει άριστος όραμα και είναι συμβατό με το μάτι ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ εξοπλισμός. είναι 
χαρακτηρίζεται από μεγάλο αντοχή και αντοχή. Εξίσου διανέμονται βάρος στο πρόσωπο του 
χρήστη εξασφαλίζει άνεση και σφιχτό fit, χάρη στην οποία η μισή μάσκα τέλεια διατηρεί του θέση 
στη διάρκεια διάφορος δραστηριότητες. Οι μισές μάσκες Oxyline X6 είναι διαθέσιμο σε τρία μεγέθη: 
Small (X6-S), Medium (X6-M) και Large (X6-L). Για να χρησιμοποιήσετε τη μάσκα σωστά, παρακαλώ 
ανάγνωση αυτό το εγχειρίδιο προσεκτικά πριν χρήση και διατήρηση το για αργότερα διαβούλευση.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: 1. Αυτή η μισή μάσκα δεν προμηθεύει οξυγόνο (O2) και πρέπει να 
χρησιμοποιείται σε αεριζόμενο περιβάλλον εργασίας στο οποίο το οξυγόνο περιεχόμενο είναι 
ίσο με ή μεγαλύτερη από 19,5% κατ’ όγκο. 2. Σε κάθε περίπτωση, το κατάλληλο τύπος φίλτρου 
πρέπει να επιλεγεί ανάλογα με τη συγκέντρωση και τον τύπο. Από ρύπους. Μη χρησιμοποιείτε 
τον αναπνευστήρα σε περιβάλλοντα όπου η συγκέντρωση αξία των ρύπων. Είναι άγνωστος 
δημιουργώντας άμεσο κίνδυνο για τη ζωή ή υγεία. 3. Οταν χρησιμοποιώντας την μισή μάσκα, εσείς 
πρέπει πάντα φορούν δύο φιλτράρισμα κομμάτια. 4. Σε καμία περίπτωση πρέπει να χρησιμοποιηθεί 
για προστασία κατά άνθρακας μονοξείδιο. 5. Η μάσκα δεν πρέπει να τροποποιηθεί ή μεταχειρισμένος 
πότε κατεστραμμένο. 6. Αυτό ο αναπνευστήρας φίλτρου δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε δοχεία, 
πηγάδια, υπονόμους ή σε περιορισμένο χώρους χωρίς εξαερισμός. 7. Η μισή μάσκα δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται από άτομα με γένια ή άλλα προσώπου μαλλιά ότι ενδέχεται αποτρέψτε τη σφράγιση 
της μάσκας προσώπου. 8. Αφήστε το χώρο εργασίας εάν ο αναπνευστήρας είναι κατεστραμμένο, 
αναπνοή είναι δύσκολο και/ ή ζάλη ή ναυτία. 9. Μην χρησιμοποιείτε σε ένα εκρηκτικό περιβάλλον. 
10. Χρήση μόνο σε συνδυασμό με εγκεκριμένο CE φίλτρα σύμφωνα με το EN 143:2000 + A1:2006 ή/ 
και με φυσίγγιο φίλτρα σύμφωνα με το πρότυπο EN 14387:2004 + A1:2008. Οι ισχύοντες κανονισμοί 
της χώρας πρέπει να ακολουθηθούν. Για να πάρει οδηγίες EN529: Το πρότυπο 2005 (συστάσεις για 
επιλογή, χρήση, φροντίδα και συντήρηση) είναι διαθέσιμος). 11. Μην χρησιμοποιείτε σε ένα οξυγόνο 
εμπλουτισμένος ατμόσφαιρα ή σε μια οξυγόνο εμπλουτισμένος ατμόσφαιρα..
ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΗ: 1. Φτιάξτε βεβαιωθείτε ότι η αναπνευστική συσκευή της σειράς Oxyline X6 έχει 
όλα μέρη: λουριά και ιμάντες, εισπνοή βαλβίδες και εξάτμιση, τσιμούχες κ.λπ. 2. Φτιαχνω, κανω 
σίγουρος ότι η μισή μάσκα της σειράς Oxyline X6 είναι σε τέλεια κατάσταση, δεν παρουσιάζει 
σημάδια βρωμιάς, ρωγμών, ζημιών, κρούσεων. 3. σε οποιοδήποτε από αυτά στοιχεία. Αν το όχι, 
σταματήστε να χρησιμοποιείτε το. 4. Φτιαχνω, κανω σίγουρος ότι το επιλεγμένο φίλτρο, φίλτρο 
απορροφητής ή απορροφητής είναι κατάλληλο για αυτό προορίζονται χρήση σε σας δουλειά. 5. 
Φτιαχνω, κανω σίγουρος ότι οι δύο διαθέσιμος καθαρισμός του αέρα συστατικά είναι του ίδιου τύπου.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΓΙΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΑΕΡΑ ΓΙΑ ΤΗ ΜΙΣΗ ΜΑΣΚΑ 
ΣΕΙΡΑΣ OXYLINE X6. Ευθυγραμμίστε τον προσαρμογέα πλαστικού φίλτρου με το φίλτρο θήκη 
στη μάσκα (Fig.1). Πατήστε και γυρίστε φίλτρο μέχρι τα δεξιά (Fig.2). Επαναλάβετε τη διαδικασία 
για το άλλο φίλτρο.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ: 1. Ρυθμίστε το πλαστικό μέρος του κεφαλόδεσμου (κούνια) έτσι ότι το 
ταιριάζει αναπαυτικά περίπου τα δικα σου κεφάλι. 2. Τοποθετήστε την πλαστική βάση πάνω από τα 
δικα σου κεφάλι Έτσι ότι το βέλος είναι δίπλα στο σχέδιο προσώπου (στην κούνια) ήταν στραμμένο 
προς τα πάνω. 3. Κρατήστε τα άκρα του κάτω ελαστικό μπάντες με το ένα χέρι και με το άλλο χέρι 
σύρετε τη μάσκα πάνω από το πρόσωπό σου, που καλύπτει το στόμα και μύτη (Fig.3). 4. Πιάστε τα 
άκρα των ιμάντων, τοποθετήστε τα στο πίσω μέρος του λαιμό και σύνδεση τους μαζί. (Fig.4) Ρυθμίστε 
την τάση του ιμάντα, τραβώντας τα άκρα των ιμάντων μέχρι ένα ασφαλές και άνετο κατάλληλος 
είναι επιτεύχθηκε. Τάση του ιμάντα μπορεί να μειωθεί σπρώχνοντας την πόρπη έξω από την πλάτη.
ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΣΦΙΓΞΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΡΟΣΦΟΡΑΣ ΤΗΣ ΗΜΙΜΑΣΚΑΣ OXYLINE X6
Θετικός Πίεση Lifting προσώπου Έλεγχος: Χρησιμοποιώντας φίλτρα, απορροφητές και φίλτρο 
απορροφητές για την μισή μάσκα. Καλύψτε την εκπνοή βαλβίδα με σας χέρι, εκπνοή απαλά να 
χτίσει πάνω θετικός πίεση, και κάνουν σίγουρος ότι δεν υπάρχει αέρας διαρροές ήταν εντοπίστηκε. 
(Fig.5) Αν εκεί δεν είναι σωστή διαρροή κατάλληλος έχει ήταν επιτεύχθηκε.
Αρνητικός Πίεση Lifting προσώπου Ελέγξτε: • Πότε χρησιμοποιώντας με φίλτρα X701 A1, X702 
A1E1, X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD καλύψτε τις 
τρύπες των απορροφητών με χέρια και εισπνεύστε (Fig.6). Αν εκεί δεν είναι αέρας διαρροή μια σωστή 
κατάλληλος έχει ήταν επιτεύχθηκε. • Οταν χρησιμοποιώντας το φίλτρο X793 P3 R, X793C P3 R 
απορροφητές, τσιμπήστε το φίλτρο καλύψτε με το δικό σας δάχτυλα για να κρατήσετε το σφραγίδα, 
εισπνεύστε (Fig.7). Αν εκεί δεν είναι αέρας διαρροή μια σωστή κατάλληλος έχει ήταν επιτεύχθηκε. • 
Οταν χρησιμοποιώντας τα φίλτρα X2000, τοποθετήστε το αντίχειρες στη μέση θέση των φίλτρων και 
εισπνεύστε (Fig.8). Αν εκεί δεν είναι αέρας διαρροή μια σωστή κατάλληλος έχει ήταν επιτεύχθηκε. 
• Αν εσείς εντοπίστε έναν αέρα διαρροή σε ορισμένες από τις δοκιμές, ο αναπνευστήρας δεν ήταν 
δεόντως εφαρμοστεί στο πρόσωπο. Αν Αυτό είναι η περίπτωση, εσύ πρέπει να ρυθμίσετε ξανά το 
λάστιχο ιμάντες και επαναλάβετε τη δοκιμή στεγανότητας. • Αν εσείς είναι δεν μπορείτε να αποκτήσετε 
τη σωστή σφράγιση προσώπου, μην εισέλθετε μολυσμένα περιοχή. • Σε περίπτωση αμφιβολίας, 
συμβουλευτείτε μια ασφάλεια επιθεωρητής. • Για να αφαιρέσετε τη μάσκα, χαλαρώστε το λάστιχο 
ιμάντες, ξεβιδώστε το κάτω ιμάντες και πάρτε το από πάνω σου κεφάλι.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Οι μισές μάσκες της σειράς Oxyline X6 πρέπει να αποθηκευτεί χωρίς καθαρισμός 
του αέρα εξαρτήματα, σε ερμητικά σφραγισμένο τσάντα, στο δωμάτιο θερμοκρασία σε ξηρό μέρος, 
μακριά από μόλυνση. Μην εκθέτετε τη μάσκα σε θερμότητα πάνω από 50° C και μην το εκθέτετε 
απευθείας ηλιακό φως.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ: • Αφαιρέστε τα φίλτρα / απορροφητές / φίλτρο απορροφητές 
πριν καθαρισμός της μισής μάσκας • Καθαρίστε τη μισή μάσκα με ένα βρεγμένο πανί και βυθίστε 
το σε διάλυμα ζεστού νερό σε θερμοκρασία που δεν υπερβαίνει τους 50 °C, χρησιμοποιώντας 
ουδέτερο απορρυπαντικό εάν απαραίτητη. • Ξεπλύνετε με χλιαρό νερό και αέρα στεγνώσει σε 
περιβάλλον χωρίς μόλυνση. • ΜΗΝ ΚΑΘΑΡΙΖΕΤΕ ΜΕ ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΑ ΥΨΗΛΗΣ 
Ή ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΕ ΒΑΣΗ ΛΑΔΙ.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: Για να διατηρείτε τον αναπνευστήρα στο καλύτερο δυνατό επίπεδο κατάσταση, 
εκτελέστε τα ακόλουθα βήματα μετά καθε χρήση: • Καθαρίστε και αποθηκεύστε πλήρως ξηρό 
μέρος σε ένα αεροστεγής τσάντα χωρίς φίλτρα. • Έλεγχος εισπνοή και εκπνοή βαλβίδες και 
κρατήστε τους καθαρό, απαλλαγμένο από κανένα παραμόρφωση. • Φτιαχνω, κανω σίγουρος ότι η 
ελαστικότητα των ιμάντων δεν μειώνεται. • Ελέγξτε την κατάσταση και τη θέση των στεγανοποιήσεων 
στο φίλτρο θήκη και το μπροστινό τμήμα. • Φτιαχνω, κανω σίγουρος ότι η μισή μάσκα είναι σε 
τέλεια κατάσταση, χωρίς ίχνη βρωμιάς, σκισίματα ή ρωγμές σε οποιοδήποτε από αυτά μέρη. • Αν 
οποιοδήποτε από αυτά εξαρτήματα δείχνουν οποιαδήποτε παραμόρφωση, η μισή μάσκα πρέπει 
να αντικατασταθεί και/ ή βολή Μακριά.
Πληροφορίες για την ημερομηνία κατασκευής μπορεί να βρεθεί στη μισή μάσκα μέρη. Το 
τραπέζι παρακάτω δείχνει οι οποίες εξαρτήματα έχω ραντεβού γραμματόσημο.

Εφεδρικός εξαρτήματα Αριθμός 
ανταλ-
λακτικού

Ένδειξη της 
ημερομηνίας 
παραγωγής

Αντικατάσταση από 
εξουσιοδοτημένο 
χρήστη

Faceseal (για το μέγεθος S) TPR601 Ναί Οχι
Σφραγίδα προσώπου (για μέγεθος M) TPR602 Ναί Οχι
Σφραγίδα προσώπου (για μέγεθος L) TPR603 Ναί Οχι
Κάλυμμα βαλβίδας / York TPR604 Ναί Οχι
Συναρμολόγηση πλεξούδας κεφαλής HMS709 Οχι Ναί
Κεφάλι Βύσμα καλωδίωσης HMS710 Οχι Ναί
Λουρί HMS711 Οχι Ναί
Αριστερά Πόρπη HMS712 Οχι Ναί
Δεξιά πόρπη HMS713 Οχι Ναί
Απόπνοια Βαλβίδα HMS606 Οχι Ναί
Εισπνοή Βαλβίδα FFP615 Οχι Ναί

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.
Πλεξούδα και βαλβίδα Oxyline X6 κάλυμμα συναρμολόγηση: 1. Αφαιρώ Κεφάλι Συναρμολόγηση 
πλεξούδας (κωδ. HMS709) & Βαλβ Καλύψτε (αναφ. TPR604) τοποθετώντας αντίχειρας κάτω 
από βαλβίδα κάλυμμα και τα δάχτυλα στην κορυφή. Τραβήξτε τη βαλβίδα κάλυμμα κάτω 
μέρος μακριά από το πρόσωπο με τον αντίχειρα και μετά μέχρι να απελευθερωθεί η βαλβίδα 
κάλυμμα. 2. Αντικαταστήστε Κεφάλι Συναρμολόγηση πλεξούδας (κωδ. HMS709) & Βαλβ Καλύψτε 
(αναφ. TPR604) τοποθετώντας το μανταλάκι στην πρόσοψη στην εγκοπή στην κορυφή της 
βαλβίδας κάλυμμα. Πιέστε το κάτω μέρος της βαλβίδας κάλυμμα στο πρόσωπο. Οταν δεόντως 
αρραβωνιασμένος, an ακουστός θραύση πρέπει να ακουστεί.
Απόπνοια Βαλβίδα Αντικατάσταση: 1. Αφαιρώ Κεφαλή Oxyline X6 Συναρμολόγηση πλεξούδας 
(κωδ. HMS709) & Βαλβ Καλύψτε (αναφ. TPR604) τραβώντας μακριά από στεγανοποίηση 
προσώπου. 2. Αφαιρέστε Oxyline X6 Εκπνοή Βαλβίδα (αναφ. HMS606) από την έδρα της 
βαλβίδας πιάνοντας τη βαλβίδα και τραβώντας καθε βαλβίδα βγαίνουν από την έδρα της βαλβίδας. 
3. Επιθεωρήστε έδρα βαλβίδας, κατασκευή βέβαιος το είναι καθαρό και σε καλό κατάσταση. 4. 
Αντικαταστήστε Oxyline X6 Εκπνοή Βαλβίδα (αναφ. HMS606) με εισαγωγή στελέχη στα δύο 
τρύπες μέχρι αυτοί είναι ορατό από το εσωτερικό της πρόσοψης και μετά τραβώντας τα στελέχη 
διά μέσου μέχρι αυτοί είναι καθισμένος και ασφαλισμένος. 5. Αντικαταστήστε Κεφαλή Oxyline X6 
Συναρμολόγηση πλεξούδας (κωδ. HMS709) & Βαλβ Καλύψτε (αναφ.TPR604) τοποθετώντας το 
μανταλάκι στην πρόσοψη στην εγκοπή στην κορυφή της βαλβίδας κάλυμμα.. Πιέστε το κάτω μέρος 
της βαλβίδας κάλυμμα στο πρόσωπο. Οταν δεόντως αρραβωνιασμένος, an ακουστός θραύση 
πρέπει να ακουστεί. Σημείωση: Πραγματοποιήστε μια αρνητική πίεση σφραγίδα ελέγξτε για να 
διασφαλίσετε απόπνοια βαλβίδα είναι λειτουργία δεόντως. (Διαβάστε πώς να το κάνετε στο IFU).
Εισπνοή Βαλβίδα Αντικατάσταση: Εισπνοή βαλβίδες είναι που βρίσκεται στο εσωτερικό 
της πρόσοψης εισπνοή λιμάνια. Αυτά τα βαλβίδες θα πρέπει να επιθεωρηθεί πριν κάθε χρήση 
αναπνευστήρα και κατά τη διάρκεια καθαρισμός. Αντικαθιστώ Οποτεδήποτε βαλβίδες γίνομαι 
σκάρτος ή χαμένος. 1. Αφαιρέστε υπάρχον βαλβίδα (ες) (αναφ. FFP615) με λαβή βαλβίδα και 
τράβηγμα βαλβίδα από τον κεντρικό στύλο. 2. Αντικαταστήστε βαλβίδα (ες) πιέζοντας την οπή 
της βαλβίδας πάνω από τον κεντρικό στύλο στην έδρα της βαλβίδας. Να είσαι σίγουρος βαλβίδα 
(ες) είναι πλήρως αρραβωνιασμένος διά μέσου στύλος(οι) βαλβίδας και στρώσεις διαμέρισμα. 
ΧΡΟΝΟΣ ΧΡΗΣΗΣ: Οι μισές μάσκες της σειράς Oxyline X6 είναι κατασκευασμένο από υψηλής 
ποιότητας υλικά. Ωστόσο, ανταλλακτικά όπως βαλβίδες, τιράντες, ιμάντες ή άλλα εξαρτήματα 
ότι απαιτώ επιθεώρηση πρέπει να αντικατασταθούν αμέσως μόλις εμφανιστούν μεταβολή ή 
παραμόρφωση. Διάρκεια ζωής της μισής μάσκας της σειράς Oxyline X6: 5 χρόνια από την παραγωγή 
ημερομηνία σημειώνεται στη μισή μάσκα. 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ. Η χρήση αυτού μάσκα πρέπει συμμορφώνονται με τις ισχύουσες νόμους, 
κανονισμούς και πρότυπα σχετικά με την αναπνευστική προστασία της χώρας
αρχές.
ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΛΑ. PIKT: 1. Βλ πληροφορίες παρέχεται από τον κατασκευαστή. 2. Εύρος 
θερμοκρασίας αποθήκευσης. 3. Μέγιστη σχετική υγρασία αποθήκευσης. 4. Ημερομηνία λήξης έτος/
μήνας. 5. η ημερομηνία γραμματόσημο = στοιχεία παραγωγής έτος και μήνα.
Κοινοποιημένος οργανισμός υπεύθυνος για τον τύπο ΕΕ εξέταση και για παραγωγή σύμφωνα 
με την Ενότητα Γ2 του Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425: Απαβ Exploitation France SAS (n°0082) - 6 
Rue du General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex – Γαλλία. Για τη δήλωση συμμόρφωσης 
ΕΕ κατά του Κανονισμού ΜΑΠ (ΕΕ) 2016/425, ανατρέξτε στη διεύθυνση www.oxyline.eu

(ES) Media máscara Serie Oxyline X6 OxyPro
con una bayoneta apropiado, reutilizable hecho de termoplástico caucho TPR
Fabricante: OXYLINE Sp. z o.o. z oo, Polonia, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
EPI categoría III; Referencia técnica en uso: EN 140:1998. Talla S – referencia X6-S, talla M – 
referencia X6-M, talla L – referencia X6-L.
CONSTRUCCIÓN DE LA MÁSCARA. GRAPH: 1. Sello facial: tallas S (ref. TPR601), M (ref. 
TPR602), L (ref. PR603). 2. Inhalación Válvulas. (ref.FFP615). 3. Exhalación Válvula (ref. HMS606). 
4. cabeza correas acoplado al cuerpo regulable y con cremallera (ref. HS709).
MARCAS EN LA MEDIA MÁSCARA. PHOTO: 1. tamaño marcado (S,M,L). 2. marcado en la 
máscara válvula, marcado CE y número de organismo notificado 0082. 3. marcado en la mascarilla 
válvula Número de norma europea EN 140:1998. 4. marcado del producto nombre OXYLINE X6.
INSTRUCCIONES DE USO: Media máscara gas mascarilla hecho de termoplástico Goma TPR 
serie Oxyline X6 para uso con dos aire purificación componentes. La media mascarilla reutilizable 
Oxyline X6 tiene dos bayoneta conexiones. Proporciona protección respiratoria, protegiendo contra 
una amplia gama de gases, vapores y polvo. Es equipado ergonómico forma asegura óptimo visión 
y es compatible con el ojo proteccion equipo. Es caracterizado por grandes resistencia y durabilidad. 
Igualmente repartido El peso en la cara del usuario garantiza comodidad y ajuste ajuste, gracias a 
lo cual la media máscara perfectamente retiene es posición durante varios actividades. Las medias 
máscaras Oxyline X6 son disponible en tres Tamaños: Pequeño (X6-S), Mediano (X6-M) y Grande 
(X6-L). Para usar la mascarilla correctamente, por favor leer este manual cuidadosamente antes 
usar y mantener eso para mas tarde consulta.
ADVERTENCIAS: 1. Esta media máscara no suministra oxígeno (O2) y debe usarse en un lugar 
ventilado. ambiente de trabajo en el que el oxígeno contenido es igual a o mayor que del 19,5% 
en volumen. 2. En cada caso, el apropiado tipo de filtro debe ser seleccionado dependiendo 
de la concentración y el tipo. De contaminantes. No utilice el respirador en ambientes donde la 
concentración valor de los contaminantes. Es desconocido creando un peligro inmediato para 
la vida o salud. 3. Cuando usando la media máscara, usted debe siempre tener puesto dos 
filtración piezas. 4. Bajo ninguna circunstancia debería se utilizará para protección contra carbón 
monóxido. 5. La máscara no debe ser modificado o usado cuando dañado. 6. Este El respirador 
con filtro no se puede utilizar en contenedores, pozos, alcantarillas. o en confinamiento espacios 
sin ventilación. 7. La media máscara No debe ser utilizado por personas con barba. o otro facial 
cabello eso puede Evita que la mascarilla se selle. 8. dejar el lugar de trabajo si el respirador es 
dañado, respirando es difícil y/ o mareo o náuseas. 9. No lo use en un ambiente explosivo. 10. 
Usar sólo en combinación con homologación CE Filtros según EN 143:2000 + A1:2006 y/ o con 
cartucho. Filtros según norma EN 14387:2004 + A1:2008. La normativa aplicable del país. hay 
que seguirlo. Para obtener directrices EN529: 2005 estándar (recomendaciones para la selección, 
uso, cuidado y mantenimiento) es disponible). 11. No lo use en un oxígeno enriquecido atmósfera 
o en un oxígeno enriquecido atmósfera..
ANTES DE USAR: 1. Haga Asegúrese de que el respirador serie Oxyline X6 tenga todo partes: 
arnés y correas, inhalación válvulas y escape, sellos, etc. 2. Hacer seguro que la media máscara 
de la serie Oxyline X6 esta en perfecto condición, no presenta signos de suciedad, grietas, daños, 
impactos ; 3. en cualquiera de sus elementos. Si él no lo hace, deja de usarlo él. 4. Hacer seguro que 
el seleccionado filtro, filtro absorbente o absorbente es adecuado para su destinado utilizar en su 
trabajar. 5. Hacer seguro que los dos disponible purificador de aire componentes son del mismo tipo.
INSTRUCCIONES DE MONTAJE DE COMPONENTES PURIFICADORES DE AIRE PARA LA 
MEDIA MÁSCARA SERIE OXYLINE X6. Alinee el adaptador del filtro de plástico con el filtro. 
soporte en la máscara (Fig.1). Presione y gire filtrar todo el camino hacia la derecha (Fig.2). Repita 
el procedimiento para el otro. filtrar.
INSTRUCCIONES DE MONTAJE: 1. Ajuste la parte plástica de la diadema (soporte) de modo 
que eso él encaja cómodamente alrededor su cabeza. 2. Coloque la base de plástico encima 
su cabeza entonces que la flecha es Al lado del dibujo de la cara (en la cuna) estaba mirando 
hacia arriba. 3. Sostenga los extremos de la parte inferior elástico bandas con una mano y con 
la otra mano desliza la máscara encima tu cara, cubriendo él boca y nariz (Fig.3). 4. Agarre los 
extremos de las correas, colóquelas en la parte posterior de su cuello y conectar a ellos juntos. 
(Fig.4) Ajustar la tensión de las correas, tirando de los extremos de las correas. hasta un lugar 
seguro y cómodo adaptar es logrado. Tensión de la correa Se puede reducir empujando la hebilla 
hacia afuera de la parte posterior.
COMPROBACIÓN DEL APRIETE Y AJUSTE DE LA MEDIA MÁSCARA OXYLINE X6
Positivo Presión Estiramiento facial Verificar: Uso de filtros, absorbentes y filtro. absorbentes 
para la media máscara. Cubrir la exhalación válvula con su mano, exhala suavemente para construir 
arriba positivo presión y hacer seguro que no hay aire fugas eran detectado. (Fig.5) Si allá ¿ No 
hay fugas ? adaptar tiene estado logrado.
Negativo Presión Estiramiento facial Verificar: • Cuándo usando con filtros X701 A1, X702 A1E1, 
X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD cubra los orificios de 
los absorbentes con su manos e inhalar (Fig.6). Si allá no hay aire fuga adecuada adaptar tiene 
estado logrado. • Cuando utilizando el filtro X793 P3 R, X793C P3 R absorbentes, pellizcar el filtro 
cubre con tu dedos para sostener él sellar, inhalar (Fig.7). Si allá no hay aire fuga adecuada adaptar 
tiene estado logrado. • Cuando Usando los filtros X2000, coloque su pulgares en el medio posición 
de los filtros e inhalar (Fig.8). Si allá no hay aire fuga adecuada adaptar tiene estado logrado. • 
Si tú detectar un aire fuga en algunas de las pruebas, el respirador no ha sido adecuadamente 
ajustado en la cara. Si este es el caso, tu debe reajustar el elástico correas y repita la prueba de 
apriete. • Si tú son Si no puede obtener el sello facial adecuado, no entre en zonas contaminadas. 
área. • En caso de duda, consulte a un especialista en seguridad. inspector. • Para quitarse la 
mascarilla, afloje el elástico. correas, desabroche la parte inferior correas y tomar fuera de tu cabeza.
ALMACENAMIENTO: Las medias máscaras de la serie Oxyline X6 debe ser almacenado sin 
purificador de aire componentes, de forma hermética sellado bolsa, en habitación temperatura en 
un lugar seco, lejos de la contaminación. No exponer la mascarilla al calor. por encima de 50 °C 
y no lo exponga a la luz directa. luz de sol.
LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN: • Quitar los filtros / absorbedores / filtro absorbentes antes limpieza 
de la media máscara • Limpie la media máscara con un paño húmedo y sumérjala en una solución 
tibia agua a una temperatura no superior a 50 °C, utilizando un detergente neutro si necesario. • 
Enjuague con agua tibia agua y aire secar en un ambiente libre de contaminación. • NO LIMPIAR 
CON SOLVENTES, DETERGENTES ALTOS O PRODUCTOS A BASE DE ACEITE.
MANTENIMIENTO: Para mantener el respirador en las mejores condiciones condición, realice 
lo siguiente pasos después cada uso: • Limpiar y almacenar en un lugar completamente lugar 
seco en un hermético bolsa sin filtros. • Controlar inhalación y exhalación válvulas y mantener 
a ellos limpio, libre de cualquier distorsión. • Hacer seguro que la elasticidad de las correas no 
disminuye. • Comprobar el estado y posición de las juntas del filtro. soporte y la sección frontal. • 
Hacer seguro que la media mascara esta en perfecto Estado, sin rastros de suciedad, lágrimas. o 
grietas en cualquiera de sus partes. • Si cualquiera de sus Los componentes muestran cualquier 
deformación, la media máscara debe ser reemplazado y/ o tirar lejos.
Información sobre la fecha de fabricación. se puede encontrar en la media máscara partes. 
La mesa abajo muestra cual partes tener una cita estampilla.

Repuesto partes Número 
de pieza

Indicación de la fecha 
de producción

Reemplazable por 
usuario autorizado

Sello facial (para talla S) TPR601 Sí No
Sello facial (para talla M) TPR602 Sí No
Sello facial (para talla L) TPR603 Sí No
Tapa de válvula / York TPR604 Sí No
Conjunto de arnés para la cabeza HMS709 No Sí
Cabeza Enchufe del arnés HMS710 No Sí
Correa HMS711 No Sí
Izquierda Hebilla HMS712 No Sí
Hebilla derecha HMS713 No Sí
Exhalación Válvula HMS606 No Sí
Inhalación Válvula FFP615 No Sí

INSTRUCCIONES DE REEMPLAZO.
Arnés y válvula Oxyline X6 cubrir montaje: 1. Eliminar Cabeza Conjunto de arnés (ref. HMS709) 
y válvula Tapa (ref. TPR604) colocando pulgar bajo válvula tapa y dedos en la cima. Tirar de la 
válvula cubrir abajo lejos de la máscara con el pulgar y luego hasta liberar la válvula cubrir. 2. 
Reemplazar Cabeza Conjunto de arnés (ref. HMS709) y válvula Funda (ref. TPR604) colocando 
la clavija en la máscara en la muesca en la parte superior de la válvula cubrir. Presione la parte 
inferior de la válvula. cubrir en la pieza facial. Cuando adecuadamente comprometido, un audible 
quebrar debe ser escuchado.
Exhalación Válvula Reemplazo: 1. Eliminar Cabezal Oxyline X6 Conjunto de arnés (ref. HMS709) 
y válvula Tapa (ref. TPR604) tirando lejos del sello facial. 2. Quitar Exhalación de oxilina X6 Válvula 
(ref. HMS606) del asiento de la válvula agarrando la válvula y tirando cada válvula salga del asiento 
de la válvula. 3. inspeccionar asiento de válvula, haciendo cierto él es limpio y en buen estado 
condición. 4. Reemplazar Exhalación de oxilina X6 Válvula (ref. HMS606) introduciendo tallos en 
los dos agujeros hasta ellos son visible desde el interior de la máscara y luego tirando de los tallos 
a través de hasta ellos son sentado y asegurado. 5. Reemplazar Cabezal Oxyline X6 Conjunto 
de arnés (ref. HMS709) y válvula Funda (ref.TPR604) colocando la clavija en la máscara en la 
muesca en la parte superior de la válvula cubrir.. Presione la parte inferior de la válvula. cubrir en 
la pieza facial. Cuando adecuadamente comprometido, un audible quebrar debe ser escuchado. 
Nota: Realizar una negativa. presión sello comprobar para asegurar exhalación válvula es marcha 
adecuadamente. (Lea cómo hacerlo en las IFU).
Inhalación Válvula Reemplazo: Inhalación valvulas son ubicado en el interior de la máscara 
inhalación puertos. Estos valvulas debe ser inspeccionado antes cada uso del respirador y 
durante limpieza. Reemplazar cuando sea valvulas convertirse dañado o perdido. 1. Quitar 
existente válvula (s) (ref. FFP615) agarrando válvula y tirando válvula fuera del poste central. 2. 
Reemplazar válvula (s) presionando el orificio de la válvula sobre el poste central en el asiento 
de la válvula. Estar seguro válvula (s) es completamente comprometido a través de poste(s) de 
válvula y tendidos departamento. 
TIEMPO DE USO: Las medias mascarillas serie Oxyline X6 son fabricado con materiales de alta 
calidad. Sin embargo, partes como válvulas, tirantes, correas o otro partes eso requerir inspección 
deben ser reemplazados tan pronto como muestren cualquier modificación o distorsión. Vida útil 
de la media máscara de la serie Oxyline X6: 5 años desde la producción. fecha marcado en la 
media máscara. 
RESTRICCIONES DE USO. El uso de este mascarilla debe cumplir con lo aplicable leyes, 
reglamentos y normas sobre protección respiratoria del país
autoridades.
MARCAS Y SÍMBOLOS. PIKT: 1. Ver información proporcionada por el fabricante. 2. Rango de 
temperatura de almacenamiento. 3. Humedad relativa máxima de almacenamiento. 4. Fecha de 
caducidad año/mes. 5. la fecha sello = datos de producción año y mes.
Organismo notificado responsable del tipo UE examen y para la producción según Módulo C2 
del Reglamento (UE) 2016/425: Apave Explotación Francia SAS (n°0082) - 6 Rue du General 
Audran - 92412 COURBEVOIE cedex – Francia. Para la declaración de conformidad de la UE 
contra el Reglamento EPI (UE) 2016/425, consulte www.oxyline.eu

(ET) Poolmask Oxyline X6 seeria OxyPro
bajonetiga kinnitus, korduvkasutatav valmistatud termoplastist kummist TPR
Tootja: OXYLINE Sp. z oo, Poola, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
kategooria isikukaitsevahendid ; Kasutusel olevad tehnilised andmed: EN 140:1998. Suurus S – 
viide X6-S, suurus M – viide X6-M, suurus L – viide X6-L.
MASKI KONSTRUKTSIOON. GRAPH: 1. Näokate: suurused S (viide TPR601), M (viide TPR602), 
L (viide PR603). 2. Sissehingamine Klapid. (viide FFP615). 3. Väljahingamine Klapp (viide HMS606). 
4. Pea rihmad korpusega ühendatud reguleeritav ja lahtivõetav (viide HS709).
MÄRGISTUSED POOLMASKIL. PHOTO: 1. suurus märgistus (S,M,L). 2. märgistus maskil ventiil, 
CE- märgis ja teavitatud asutuse number 0082. 3. märgistus maskil ventiil Euroopa standardi number 
EN 140:1998. 4. toote märgistus nimi OXYLINE X6.



KASUTUSJUHEND: Pool näokate gaas mask valmistatud termoplastist kummist TPR Oxyline X6 
seeria kasutamiseks kahega õhku puhastav komponendid. Oxyline X6 korduvkasutatav poolmask 
on kaks bajonett ühendused. Pakub hingamisteede kaitset, kaitseb laia vastu gaaside, aurude ja 
tolmu hulk. Selle paigaldatud ergonoomiline kuju tagab optimaalne nägemus ja on sobib silmaga 
kaitse varustus. see on iseloomustavad suured vastupidavus ja vastupidavus. Ühtlaselt jaotatud 
kaal kasutaja näol tagab mugav ja tihe sobivad, tänu millele poolmask täiuslikult säilitab selle 
positsiooni ajal mitmesugused tegevused. Oxyline X6 poolmaskid on saadaval kolmes suurused: 
väike (X6-S), keskmine (X6-M) ja suur (X6-L). Maski kasutamiseks korralikult, palun lugeda seda 
juhendit hoolikalt enne kasutada ja hoida seda hilisemaks konsultatsioon.
HOIATUSED: 1. See poolmask ei paku hapnikku (O2) ja seda tuleb kasutada ventileeritavas 
töökeskkond, kus hapnik sisu on võrdne või suurem kui 19,5 mahuprotsenti. 2. Igas juhul sobiv filtri 
tüüp tuleks valida olenevalt kontsentratsioonist ja tüübist. Saasteainetest. Ärge kasutage respiraatorit 
keskkonnas kus kontsentratsioon saasteainete väärtus. On teadmata loomine vahetu oht elule 
või tervis. 3. Millal kasutades poolmaski, sina peab alati kandma kaks filtreerimine tükid. 4. Mitte 
mingil juhul peaks seda kasutada kaitseks vastu süsinik monooksiid. 5. Mask ei tohi muuta või 
kasutatud millal kahjustatud. 6. See filtriga respiraatorit ei saa kasutada konteinerites, kaevudes, 
kanalisatsioonis või suletuna ruumid ilma ventilatsioon. 7. Poolmask ei tohi kasutada habemega 
inimesed või muud näohooldus juuksed et võib vältida näomaski kinnitumist. 8. Lahkuge töökohast 
kui respiraator on kahjustatud, hingab on raske ja/ või pearinglus või iiveldus. 9. Ärge kasutage 
an plahvatusohtlik keskkond. 10. Kasuta ainult koos CE heakskiiduga filtrid vastavalt standardile 
EN 143:2000 + A1:2006 ja / või kassetiga filtrid vastavalt standardile EN 14387:2004 + A1:2008. 
Kohaldatavad riigi eeskirjad tuleb järgida. Selleks, et saada juhised EN529: 2005 standard 
(soovitused valikuks, kasutamiseks, hooldamiseks ja hooldamiseks). saadaval). 11. Ärge kasutage 
an hapnikku rikastatud õhkkond või an hapnikku rikastatud atmosfäär..
ENNE KASUTAMIST: 1. Valmistage kindlasti on Oxyline X6 seeria respiraatoril kõik osad: rakmed 
ja rihmad, sissehingamine ventiilid ja väljalasketorud, tihendid jne 2. Tegema kindlasti et Oxyline X6 
seeria poolmask on ideaalses korras seisukorras, ei esine mustuse, pragude, vigastuste, löökide 
märke ; 3. mis tahes selle elemendid. Kui seda ei, lõpetage kasutamine see. 4. Tegema kindlasti et 
valitud filter, filtri absorber või absorber on selle jaoks sobiv mõeldud kasutada oma töö. 5. Tegema 
kindlasti et need kaks saadaval õhku puhastav komponendid on sama tüüpi.
OXYLINE X6 SEERIA POOLMASKI ÕHU PUHASTAMISE KOMPONENTIDE KOOSTAMISE 
JUHISED. Joondage plastfiltri adapter filtriga hoidik maskil (Fig.1). Vajutage ja keerake filter kuni 
paremale (Fig.2). Korrake protseduuri teise jaoks filter.
PAIGALDAMISJUHEND: 1. Reguleerige peapaela plastosa (häll) nii et seda sobib mugavalt 
ümber sinu pea. 2. Asetage plastikust hoidik läbi sinu pea nii et nool on näo kõrval oli joonistus 
(hällil) ülespoole. 3. Hoidke alumise otsast kinni elastne rihmad ühe ja teise käega käsi libistage 
mask läbi teie nägu, kate seda suu ja nina (Fig.3). 4. Haarake rihmade otstest kinni ja asetage 
need oma tagaküljele kaela ja ühenda neid koos. (Fig.4) Reguleerige rihmade pinget, tõmmates 
rihmade otsast kuni turvaline ja mugav sobima on saavutatud. Rihma pinge saab vähendada, 
lükates pandla seljast välja. 
OXYLINE X6 POOLMASKI KINNITUSE JA SOBIVUSE KONTROLLIMINE
Positiivne Surve Facelift Kontrollige: kasutage filtreid, absorbeerijaid ja filtrit poolmaski 
absorbendid. Katke väljahingamine klapp sinuga käsi, hinga välja õrnalt ehitada üles positiivne 
surve, ja teha kindlasti et õhku pole lekib olid tuvastatud. (Fig.5) Kui seal kas leke pole õige 
sobima on olnud saavutatud.
Negatiivne Surve Facelift Kontrollige: • Millal kasutades filtritega X701 A1, X702 A1E1, X703 
ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, katke neeldurite augud 
oma käed ja hingata (Fig.6). Kui seal pole õhku leke korralik sobima on olnud saavutatud. • 
Millal kasutades X793 P3 R, X793C P3 R filtrit absorbendid, pigistage filtrit katta omaga sõrmed 
hoidmiseks seda pitsat, sisse hingata (Fig.7). Kui seal pole õhku leke korralik sobima on olnud 
saavutatud. • Millal kasutades X2000 filtreid, asetage oma pöidlad keskel filtrite asend ja 
sissehingamine (Fig.8). Kui seal pole õhku leke korralik sobima on olnud saavutatud. • Kui sina 
tuvastada õhku leke mõnes testis, respiraatorit pole olnud korralikult näole kinnitatud. Kui see 
on nii, sina peaks elastsust uuesti reguleerima rihmad ja korrake tiheduse testi. • Kui sina on 
Kui te ei saa õiget näo tihendit, ärge astuge saastunud sisse ala. • Kahtluse korral konsulteerige 
turvatöötajaga inspektor. • Maski eemaldamiseks vabastage elastik rihmad, keera alumine lahti 
rihmad ja võta see sinult ära pea.
SÄILITAMINE: Oxyline X6 seeria poolmaskid tuleks säilitada ilma õhku puhastav komponendid, 
hermeetiliselt pitseeritud kott, kl tuba temperatuuril kuivas kohas, eemal saastumisest. Ärge 
jätke maski kuumuse kätte temperatuuril üle 50°C ja ärge jätke seda otseseks kokkupuuteks 
päikesevalgus.
PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE: • Eemaldage filtrid / absorberid / filter absorbendid 
enne poolmaski puhastamine • Puhastage poolmaski märja lapiga ja kastke seda soojas lahuses 
vesi temperatuuril mitte üle 50 ° C, kasutades neutraalset pesuainet, kui vajalik. • Loputa soojaga 
vesi ja õhk kuivatada saastevabas keskkonnas. • ÄRGE PUHASTAGE LAHUSTITE, RÕHKE 
PESUVAHENDITE VÕI ÕLIPÕHISTE TOODETEGA.
HOOLDUS: et hoida respiraatorit parimas korras tingimusel, tehke järgmist sammud pärast iga 
kasutamine: • Puhastage ja säilitage täielikult kuivas kohas an õhukindel kott ilma filtrid. • Kontrollima 
sisse- ja väljahingamine klapid ja hoida neid puhas, vaba igasugustest moonutus. • Tegema kindlasti 
et rihmade elastsus ei vähene. • Kontrollige filtri tihendite seisukorda ja asendit hoidik ja esiosa. • 
Tegema kindlasti et poolmask on ideaalses korras seisukord, mustuse, pisarate jälgedeta või mis 
tahes selle praod osad. • Kui ükskõik milline selle komponendid näitavad mis tahes deformatsioon, 
poolmask tuleks asendada ja / või viskama ära.
Teave valmistamiskuupäeva kohta võib leida poolmaskilt osad. Laud allpool näitab mis 
osad mine kohtingule tempel.

Varu osad Osa number Tootmiskuupäeva märge Asendatav volitatud 
kasutaja poolt

Näo tihend (suurusele S) TPR601 Jah Ei
Näo tihend (suurusele M) TPR602 Jah Ei
Näo tihend (suurusele L) TPR603 Jah Ei
Klapi kate / York TPR604 Jah Ei
Pea rakmete komplekt HMS709 Ei Jah
Pea Rakmete pistik HMS710 Ei Jah
Rihm HMS711 Ei Jah
Vasakule Lukk HMS712 Ei Jah
Parem Lukk HMS713 Ei Jah
Väljahingamine Klapp HMS606 Ei Jah
Sissehingamine Klapp FFP615 Ei Jah

VAHETAMISJUHEND.
Oxyline X6 rakmed ja klapp kaas kokkupanek: 1. Eemalda Pea Rakmete komplekt (viide 
HMS709) ja klapp Katke (viide TPR604) asetades pöial all ventiil kate ja sõrmed tipus. Tõmmake 
ventiil kaas põhja pöidlaga näokaitsest eemale ja seejärel üles, et klapp vabastada kate. 2. Vahetage 
Pea Rakmete komplekt (viide HMS709) ja klapp Katke (viide TPR604), asetades tihvti näokatte 
külge sälku sisse klapi ülaosas kate. Vajutage klapi põhja kaas näokatte sisse. Millal korralikult 
kihlatud, an kuuldav klõps tuleks ära kuulata.
Väljahingamine Klapp Asendus: 1. Eemalda Oxyline X6 pea Rakmete komplekt (viide HMS709) 
ja klapp Katke (viide TPR604) tõmmates näotihendist eemal. 2. Eemalda Oxyline X6 väljahingamine 
Klapp (viide HMS606) klapipesast, haarates klapist ja tõmmates iga ventiil vars klapipesast välja. 
3. Kontrollige klapipesa, valmistamine teatud seda on puhas ja korralik seisund. 4. Vahetage 
Oxyline X6 väljahingamine Klapp (viide HMS606) sisestades varred kahe sisse augud kuni nad 
on nähtav näokatte seest ja seejärel varte tõmbamine läbi kuni nad on istuvad ja turvatud. 5. 
Vahetage Oxyline X6 pea Rakmete komplekt (viide HMS709) ja klapp Katke (viide TPR604), 
asetades tihvti näokatte külge sälku sisse klapi ülaosas kate.. Vajutage klapi põhja kaas näokatte 
sisse. Millal korralikult kihlatud, an kuuldav klõps tuleks ära kuulata. Märkus: viige läbi negatiivne 
survet pitsat veendumiseks kontrollige väljahingamine ventiil on toimiv korralikult. (Lugege, kuidas 
seda teha IFU-st).
Sissehingamine Klapp Asendamine: Sissehingamine klapid on asub näokatte siseküljel 
sissehingamine sadamad. Need klapid tuleks üle vaadata enne iga respiraatori kasutamise ja 
selle ajal puhastamine. Asenda millal iganes klapid muutuda kahjustatud või kadunud. 1. Eemalda 
olemasolevad klapi (d) (viide FFP615) haarates ventiil ja tõmbamine ventiil keskposti küljest ära. 
2. Vahetage klapi (d), vajutades klapi ava üle klapipesa keskmise posti. Ole kindel ventiil (id) on 
täielikult kihlatud läbi ventiilipost (id) ja paigaldused tasane. 
KASUTUSAEG: Oxyline X6 seeria poolmaskid on valmistatud kvaliteetsetest materjalidest. Siiski 
osad nagu klapid, traksid, rihmad või muud osad et nõuda ülevaatus tuleb asendada niipea, kui 
need ilmuvad muutmine või moonutus. Oxyline X6 seeria poolmaski säilivusaeg: 5 aastat alates 
tootmisest kuupäev märgitud poolmaskile. 
KASUTAMISE PIIRANGUD. Selle kasutamine mask peab järgima kehtivaid seadused, määrused 
ja standardid riigi hingamisteede kaitse kohta
ametiasutused.
MÄRGISTUSED JA SYMBOLID. PIKT: 1. Vt teavet tootja poolt ette nähtud. 2. Säilitustemperatuuri 
vahemik. 3. Maksimaalne ladustamise suhteline õhuniiskus. 4. Aegumiskuupäev aasta/kuu. 5. 
kuupäev tempel = tootmisandmed aasta ja kuu. 
ELi tüübi eest vastutav teavitatud asutus läbivaatamiseks ja tootmiseks vastavalt määruse (EL) 
2016/425 moodulile C2: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex – Prantsusmaa. EL - i vastavusdeklaratsiooni jaoks isikukaitsevahendite 
määruse (EL) 2016/425 vastaselt vaadake veebisaiti www.oxyline.eu

(FA) نيم ماسک سری Oxyline X6 OxyPro
لاستيکی TPR با سرنيزه مناسب ، قابل استفاده مجدد ساخته شده از ترموپلاستيک

OXYLINE Sp. z oo, Poland, 200-95 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu :سازنده
PPE دسته III; مرجع فنی در حال استفاده: EN 140:1998. سايز S – مرجع X-6S، سايز M – مرجع X-6M، سايز L – مرجع X-6L.
 PR.(603 مرجع) L ،(TPR602 مرجع) M ،(TPR601 مرجع) S 1. مهر و موم صورت: اندازه های :GRAPH .ساخت ماسک
 606). 4. سر تسمه ها متصل به بدنه قابل تنظيمHMS 615). 3. بازدم شير (مراجعهFFP 2. استنشاق سوپاپ ها (رجوع کنيد به

.(HS709 و باز کردن زيپ (مرجع
 2. علامت گذاری روی ماسک دريچه ، علامت .(S، M، L) 1. اندازه علامت گذاری :PHOTO .علامت گذاری روی نيمه ماسک
CE و شماره بدنه 0082. 3. علامت گذاری روی ماسک شير فلکه استاندارد اروپايی شماره EN 140:1998. 4. علامت گذاری 

.OXYLINE X6 محصول نام
 6 برای استفاده با دو هواTPR Oxyline X دستورالعمل استفاده: نيم رخ گاز ماسک ساخته شده از ترموپلاستيک لاستيک سری
 6 دارد دو سرنيزه اتصالات. حفاظت تنفسی را فراهم می کند ، محافظتOxyline X تصفيه کننده اجزاء. نيم ماسک قابل استفاده مجدد
 می کند در برابر گسترده طيف وسيعی از گازها ، بخارات و گرد و غبار. آن نصب شده ارگونوميک شکل تضمين می کند بهينه بينايی و
 هست سازگار با چشم حفاظت تجهيزات. اين است مشخصه بزرگ مقاومت و دوام. به طور مساوی توزيع شده است وزن روی صورت
 کاربر تضمين می کند راحت و محکم مناسب ، به لطف آن نيمه ماسک کاملا حفظ می کند آن موقعيت در حين مختلف فعاليت ها. نيم
 برای استفاده از ماسک به .(X-6L) و بزرگ (X-6M) متوسط ،(X-6S) 6 هستند موجود در سه اندازه: کوچکOxyline X ماسک

.درستی لطفا خواندن اين راهنما را با دقت قبل از استفاده و نگهداری کنيد آن را برای بعد مشاوره
 2) و بايد در يک تهويه استفاده شود محيط کاری که در آن اکسيژن وجودO) هشدارها: 1. اين نيمه ماسک عرضه نمی کند اکسيژن
 دارد محتوا است برابر يا بزرگتر از 19.5 درصد حجمی. 2. در هر کدام مورد ، مناسب نوع فيلتر بايد انتخاب شود بسته به غلظت و
 نوع. از آلاينده ها از ماسک تنفسی در محيط استفاده نکنيد جايی که غلظت ارزش آلاينده ها است ناشناخته پديد آوردن يک خطر فوری
 برای زندگی يا سلامتی. 3. چه زمانی با استفاده از نيم ماسک ، شما بايد هميشه پوشيدن دو فيلتر کردن قطعات. 4. تحت هيچ شرايطی
 بايد برای حفاظت استفاده شود در برابر کربن مونوکسيد. 5. ماسک نبايد اصلاح شود يا استفاده شده چه زمانی آسيب ديده. 6. اين فيلتر
 تنفسی را نمی توان در ظروف ، چاه ، فاضلاب استفاده کرد يا در محدود فضاها بدون تهويه. 7. نيمه ماسک افراد دارای ريش نبايد از
 آن استفاده کنند يا ديگر صورت مو که ممکن است جلوگيری از بسته شدن ماسک صورت 8. محل کار را ترک کنيد اگر ماسک تنفسی
 باشد آسيب ديده ، تنفس است دشوار و / يا سرگيجه يا حالت تهوع. 9. در يک استفاده نکنيد محيط انفجاری 10. استفاده کنيد فقط در رابطه
 + EN 14387:2004 1:2006 و / يا با کارتريج فيلتر مطابق با استانداردEN 143:2000 + A تاييد شده است فيلتر مطابق با CE با
A1:2008. مقررات کشور قابل اجرا بايد دنبال شود. برای گرفتن دستورالعمل EN، 529: استاندارد 2005 (توصيه هايی برای انتخاب 
..استفاده ، مراقبت و نگهداری) در دسترس). 11. در يک استفاده نکنيد اکسيژن غنی شده است جو يا در يک اکسيژن غنی شده است جو
 6 دارد همه قطعات: مهار و تسمه ، استنشاق سوپاپOxyline X قبل از استفاده: 1. درست کنيد مطمئن شويد که ماسک تنفسی سری
 6 در حالت کامل است وضعيت ، علائم کثيفی ،Oxyline X ها و اگزوز ، مهر و موم و غيره 2. بسازيد مطمئن که نيم ماسک سری
 ترک ، آسيب ، ضربه را نشان نمی دهد. 3. در هر يک از آن عناصر. اگر آی تی نمی کند ، استفاده را متوقف کنيد آی تی. 4. بسازيد
 مطمئن که انتخاب شده است فيلتر ، جاذب فيلتر يا جاذب است مناسب برای آن مورد نظر در خود استفاده کنيد کار. 5. بسازيد مطمئن

.که آن دو در دسترس تصفيه کننده هوا اجزاء از همين نوع هستند
 6. آداپتور فيلتر پلاستيکی را با فيلتر تراز کنيدOXYLINE X دستورالعمل های مونتاژ اجزای تصفيه کننده هوا برای نيم ماسک سری
.2). اين روش را برای ديگری تکرار کنيد فيلتر.Fig) 1). فشار دهيد و بچرخانيد فيلتر تمام راه به سمت راست.Fig) نگهدارنده روی ماسک
 دستورالعمل نصب: 1. قسمت پلاستيکی هدبند (گهواره) را طوری تنظيم کنيد که آی تی مناسب است راحت دور و بر شما سر. 2.
 گهواره پلاستيکی را قرار دهيد بر فراز شما سر بنابراين که فلش است در کنار نقاشی صورت (روی گهواره) رو به بالا بود. 3. انتهای
 قسمت پايينی را نگه داريد کشسان باندها با يک دست و با دست ديگر دست ماسک را بلغزانيد بر فراز صورت شما ، پوشاندن آی تی
 Fig.(4) .3). 4. انتهای تسمه ها را بگيريد ، آنها را در پشت بند خود قرار دهيد گردن و وصل کنيد آنها با يکديگر.Fig) دهان و بينی
 کشش تسمه را تنظيم کنيد ، انتهای تسمه ها را بکشيد تا زمانی که امن و راحت باشد مناسب است به دست آورد. کشش تسمه می توان

.با فشار دادن سگک از پشت آن را کاهش داد
OXYLINE X6 بررسی سفتی و تناسب نيم ماسک

 مثبت فشار ليفت صورت بررسی کنيد: استفاده از فيلتر ، جاذب و فيلتر جاذب برای نيم ماسک. بازدم را بپوشانيد دريچه با شما دست
 5) اگر آنجا بدون.Fig) .، بازدم به آرامی برای ساختن بالا مثبت فشار ، و ساخت مطمئن که بدون هوا نشت می کند بود شناسايی شده

.نشتی مناسب است مناسب دارد بوده به دست آورد
 X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923 منفی فشار ليفت صورت بررسی کنيد: • چه زمانی با استفاده از فيلترهای
A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD سوراخ جذب کننده ها را با خود بپوشانيد. دست و دم (Fig..(6 
 X793 P3 R, X793C P3 R اگر آنجا هوا نيست نشت يک مناسب مناسب دارد بوده به دست آورد. • چه زمانی با استفاده از فيلتر
 7). اگر آنجا هوا نيست.Fig) جذب کننده ها ، فيلتر را فشار دهيد با خودت بپوش انگشتان برای نگه داشتن آی تی مهر و موم ، استنشاق
 2000 ، خود را قرار دهيد شست در وسط موقعيتX نشت يک مناسب مناسب دارد بوده به دست آورد. • چه زمانی با استفاده از فيلترهای
 8). اگر آنجا هوا نيست نشت يک مناسب مناسب دارد بوده به دست آورد. • اگر شما يک هوا را تشخيص دهد.Fig) فيلترها و استنشاق
 نشت در برخی از آزمايشات ، ماسک تنفسی نشده است به درستی بر روی صورت نصب شده است اگر اين اين مورد است ، شما بايد
 کش را دوباره تنظيم کنيد تسمه بزنيد و تست سفتی را تکرار کنيد. • اگر شما هستند قادر به به دست آوردن مهر و موم صورت مناسب
 ، در آلوده قدم نگذاريد حوزه. • در صورت شک ، با يک ايمنی مشورت کنيد بازرس. • برای برداشتن ماسک ، کش را شل کنيد تسمه

.، پايين را باز کنيد تسمه بزنيد و بگيريد آن را از شما سر
 6 بايد ذخيره شود بدون تصفيه کننده هوا اجزاء ، به صورت هرمتيک مهر و مومOxyline X ذخيره سازی: نيم ماسک های سری
 شده کيف ، در اتاق درجه حرارت در جای خشک و دور از آلودگی. ماسک را در معرض حرارت قرار ندهيد بالاتر از 50 درجه

.سانتيگراد و در معرض مستقيم قرار ندهيد نور خورشيد
 تميز کردن و ضد عفونی کردن: • فيلترها / جاذب / فيلتر را جدا کنيد جاذب ها قبل از تميز کردن نيم ماسک • نيم ماسک را با يک
 پارچه مرطوب تميز کرده و غوطه ور کنيد آن را در محلول گرم اب در دمايی که بيش از 50 درجه سانتيگراد نباشد ، از مواد شوينده
 خنثی استفاده کنيد لازم. • با گرم بشوييد آب و هوا در محيطی بدون آلودگی خشک شود. • با حلال ها، مواد شوينده بالا يا محصولات
 مبتنی بر روغن تميز نکنيد. نگهداری: برای حفظ بهترين حالت تنفس شرط ، موارد زير را انجام دهيد مراحل بعد از هر يک استفاده
 کنيد: • به طور کامل تميز و نگهداری کنيد جای خشک در يک هواگير کيسه بدون فيلترها. • بررسی دم و بازدم دريچه ها و نگه داشتن
 آنها تميز ، عاری از هرگونه اعوجاج. • بسازيد مطمئن که خاصيت ارتجاعی تسمه ها کاهش نمی يابد. • وضعيت و موقعيت آب بندی
 ها را روی فيلتر بررسی کنيد نگهدارنده و قسمت جلو. • بسازيد مطمئن که نيمه ماسک در حالت کامل است شرايط ، بدون هيچ اثری
 از خاک ، پارگی يا ترک در هر يک از آن قطعات. • اگر هر کدام از آن اجزاء هر کدام را نشان می دهند تغيير شکل ، نيمه ماسک

.بايد جايگزين شود و/ يا پرت كردن دور
.اطلاعات مربوط به تاريخ ساخت را می توان روی نيم ماسک پيدا کرد قطعات. ميز زير نشان می دهد که قطعات تاريخ داشته باشد مهر

يدکی قطعات شماره قطعه ذکر تاريخ توليد قابل تعويض توسط کاربر مجاز
(S صورت (برای سايز TPR601 آره خير

(M فيس سيل (برای سايز TPR602 آره خير
(L فيس سيل (برای سايز TPR603 آره خير

پوشش سوپاپ / يورک TPR604 آره خير
مجموعه مهار سر HMS709 خير آره

سر پلاگين مهار HMS710 خير آره
بند HMS711 خير آره

ترک کرد سگک HMS712 خير آره

سگک راست HMS713 خير آره
بازدم شير فلکه HMS606 خير آره

استنشاق شير فلکه FFP615 خير آره

.دستورالعمل های تعويض
 TPR(604 709) و شير پوشش (رجوعHMS 6 پوشش مونتاژ: 1. برداشتن سر مجموعه مهار (مرجعX دسته و شير اکسی لاين
 با قرار دادن شست در زير شير فلکه پوشش و انگشتان در بالا دريچه را بکشيد پوشش پايين دور از صورت با انگشت شست و سپس
 709) و شير با قرار دادن ميخ بر روی صفحه ، پوششHMS تا دريچه آزاد شود پوشش. 2. جايگزين کنيد سر مجموعه مهار (مرجع
 604). به شکاف در بالای شير پوشش. پايين شير را فشار دهيد پوشش به صورت. چه زمانی به درستی نامزد ، يکTPR (مرجع

 .قابل شنيدن ضربه محکم و ناگهانی بايد شنيد
اکسی لاين برداشتن سر   .1 جايگزينی:  فلکه  (مرجعX بازدم شير  مهار  (مرجعHMS 6 مجموعه  پوشش  کشيدن  با  و شير   (709 
TPRدور از مهر و موم صورت. 2. حذف کنيد اکسيلين .(604 Xمرجع) 6 بازدم سوپاپ HMS606) از نشيمنگاه سوپاپ با گرفتن 
 سوپاپ و کشيدن هر يک شير فلکه از نشيمنگاه سوپاپ خارج شود. 3. بازرسی کنيد نشيمن سوپاپ، ساخت مسلم - قطعی آی تی است
 606) با قرار دادن ساقه ها به اين دو سوراخ ها تاHMS 6 بازدم شير (مرجعX تميز و خوب وضعيت. 4. جايگزين کنيد اکسيلين
 زمان آنها هستند از داخل صورت و سپس قابل مشاهده است کشيدن ساقه ها از طريق تا زمان آنها هستند نشسته و محفوظ. 5. جايگزين
 604). بهref.TPR) 709) و شير با قرار دادن ميخ بر روی صفحه، پوششHMS 6 مجموعه مهار (مرجعX کنيد سر اکسی لاين
 شکاف در بالای دريچه پوشش.. پايين شير را فشار دهيد پوشش به صورت. چه زمانی به درستی نامزد ، يک قابل شنيدن ضربه محکم
بايد شنيد. توجه: منفی انجام دهيد فشار مهر برای اطمينان بررسی کنيد بازدم شير فلکه است عملکرد به درستی. (نحوه  و ناگهانی 

.(بخوانيد IFU انجام اين کار را در
 استنشاق شير فلکه جايگزينی: استنشاقی دريچه ها هستند در قسمت داخلی صفحه قرار دارد استنشاق پورت ها اينها دريچه ها بايد
 بازرسی شود قبل از هر استفاده از ماسک تنفسی و در طول تميز کردن. جايگزين کردن هر زمان که دريچه ها تبديل شود آسيب ديده
 615) با گرفتن دريچه و کشيدن دريچه را از پست مرکزی جدا کنيد FFP.2 يا گمشده. 1. حذف کنيد موجود سوپاپ (ها) (مرجع
 جايگزين کنيد شير (ها) با فشار دادن سوراخ سوپاپ بالای پست مرکزی روی نشيمنگاه سوپاپ. مطمئن باش دريچه (ها) است به طور

 .کامل نامزد شده از طريق پست (ها) شير و می گذارد تخت
 6 هستند ساخته شده از مواد با کيفيت بالا. با اين حال ، قطعات مانند دريچه ها ،Oxyline X زمان استفاده: نيم ماسک های سری

بريس ها ، تسمه ها يا ديگر قطعات
 6: 5 سال ازX که نياز بازرسی به محض نشان دادن آنها بايد جايگزين شوند تغيير يا اعوجاج. ماندگاری نيم ماسک سری اکسی لاين

 .زمان توليد تاريخ روی نيم نقاب مشخص شده
محدوديت های استفاده. استفاده از اين ماسک بايد مطابق با قابل اجرا باشد قوانين ، مقررات و استانداردها در مورد حفاظت تنفسی کشور

.مسئولين
 1. بنگريد اطلاعات توسط سازنده ارائه شده است. 2. محدوده دمای ذخيره سازی. 3. حداکثر رطوبت نسبی :PIKT .نشانه ها و نمادها

.ذخيره سازی. 4. تاريخ انقضا سال/ماه. 5. تاريخ تمبر = داده های توليد سال و ماه
 425/2016: Apave Exploitation (EU) 2 مقرراتC سازمان آگاه مسئول نوع اتحاديه اروپا معاينه و برای توليد مطابق ماژول
France SAS (n6 - (0082° Rue du General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - فرانسه. برای اعلاميه 

مراجعه کنيد www.oxyline.eu 425/2016 به PPE (EU) انطباق اتحاديه اروپا در برابر مقررات

(FI) Puolinaamari Oxyline X6 sarja OxyPro
bajonetin kanssa sovitus, uudelleenkäytettävä valmistettu termoplastista kumi TPR
Valmistaja: OXYLINE Sp. z oo, Puola, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
Henkilönsuojaimet luokka III; Tekniset tiedot käytössä: EN 140: 1998. Koko S – viite X6-S, koko 
M – viite X6-M, koko L – viite X6-L.
MASKIN RAKENNE. GRAPH: 1. Kasvotiiviste: koot S (viite TPR601), M (viite TPR602), L (viite 
PR603). 2. Hengitys Venttiilit. (viite FFP615). 3. Uloshengitys Venttiili (viite HMS606). 4. Pää hihnat 
liitetty runkoon säädettävä ja avattava vetoketju (viite HS709).
MERKINNÄT PUOLIMASKISSA. PHOTO: 1. koko merkintä (S,M,L). 2. merkintä maskiin venttiili, 
CE- merkintä ja ilmoitetun laitoksen numero 0082. 3. merkintä maskissa venttiili Eurooppalainen 
standardinumero EN 140: 1998. 4. tuotteen merkintä nimi OXYLINE X6.
KÄYTTÖOHJEET: Puolikasvopuoli kaasua naamio valmistettu termoplastista kumi TPR Oxyline 
X6 sarja käytettäväksi kahdella ilmaa puhdistava komponentit. Oxyline X6 uudelleenkäytettävä 
puolinaamari on kaksi pistin liitännät. Tarjoaa hengityssuojan, suojaa leveää vastaan erilaisia 
kaasuja, höyryjä ja pölyä. Sen asennettu ergonominen muoto takaa optimaalinen visio ja on 
yhteensopiva silmän kanssa suojaa varusteet. se on ominaista suuri kestävyys ja kestävyys. 
Tasaisesti hajautettu käyttäjän kasvoilla oleva paino varmistaa mukava ja tiukka sovi, jonka ansiosta 
puolinaamari täydellisesti säilyttää sen asema aikana eri toimintaa. Oxyline X6 puolinaamarit ovat 
saatavilla kolmessa koot: Pieni (X6-S), Medium (X6-M) ja Large (X6-L). Maskin käyttöön oikein, 
kiitos lukea tätä ohjetta huolellisesti ennen käyttää ja säilyttää sitä myöhempään konsultointi.
VAROITUKSET: 1. Tämä puolinaamari ei toimita happea (O2) ja sitä on käytettävä tuuletetussa 
tilassa työympäristö, jossa happea sisältö On yhtä suuri kuin tai suurempi yli 19,5 tilavuusprosenttia. 
2. Jokaisessa tapaus, sopiva suodattimen tyyppi pitäisi valita pitoisuudesta ja tyypistä riippuen. 
Epäpuhtauksista. Älä käytä hengityssuojainta ympäristöissä missä keskittyminen epäpuhtauksien 
arvo. On tuntematon luominen välitön hengenvaara tai terveys. 3. Kun käyttämällä puolinaamaria, 
sinä on pakko aina pitää päällä kaksi suodatus kappaletta. 4. Ei missään olosuhteissa pitäisi sitä 
käytetään suojana vastaan hiili monooksidi. 5. Naamio ei saa muokata tai käytetty kun vaurioitunut. 
6. Tämä suodattavaa hengityssuojainta ei saa käyttää säiliöissä, kaivoissa, viemärissä tai 
suljetussa tilat ilman ilmanvaihto. 7. Puolinaamari henkilöt, joilla on parta, eivät saa käyttää sitä 
tai muu kasvohoito hiukset että saattaa estä kasvonaamion tiivistyminen. 8. Poistu työpaikalta jos 
hengityssuojain on vahingoittunut, hengittää On vaikeaa ja/ tai huimaus tai pahoinvointia. 9. Älä 
käytä laitteessa räjähdysaltis ympäristö. 10. Käyttää vain yhdessä CE- hyväksyttyjen kanssa EN 
143: 2000 + A1:2006 mukaiset suodattimet ja / tai patruunalla EN 14387:2004 + A1:2008 standardin 
mukaiset suodattimet. Maakohtaiset määräykset on seurattava. Saadakseen ohjeet EN529: 2005 
standardi (valintaa, käyttöä, hoitoa ja huoltoa koskevat suositukset) on saatavilla). 11. Älä käytä 
laitteessa happi rikastettu tunnelmaa tai an happi rikastettu tunnelmaa..
ENNEN KÄYTTÖÄ: 1. Valmista että Oxyline X6 -sarjan hengityssuojaimessa on kaikki osat: 
valjaat ja hihnat, hengitys venttiilit ja pakoputket, tiivisteet jne. 2. Tehdä varma että Oxyline X6 
-sarjan puolinaamari on täydellisessä kunnossa kunto, ei merkkejä liasta, halkeamia, vaurioita, 
iskuja ; 3. missä tahansa sen elementtejä. Jos se ei, lopeta käyttö se. 4. Tehdä varma että valitut 
suodatin, suodattimen vaimennin tai vaimennin on sopiva sille tarkoitettu käytä omassasi tehdä 
työtä. 5. Tehdä varma että ne kaksi saatavilla ilmaa puhdistava komponentit ovat samaa tyyppiä.
OXYLINE X6 -SARJAN PUOLIMASKIN ILMANPUHDISTUSOSIEN ASENNUSOHJEET. Kohdista 
muovinen suodatinsovitin suodattimen kanssa pidike maskissa (Fig.1). Paina ja käännä suodattaa 
aina oikealle (Fig.2). Toista toimenpide toiselle suodatin.
ASENNUSOHJEET: 1. Säädä päänauhan muoviosa (teline) niin että se sopii mukavasti noin 
sinun pää. 2. Aseta muoviteline yli sinun pää niin että nuoli On kasvojen vieressä oleva piirros 
(telineessä) oli ylöspäin. 3. Pidä kiinni alaosan päistä elastinen nauhat yhdellä ja toisella kädellä 
käsi liu’uta maskia yli kasvosi, peitto se suu ja nenä (Fig.3). 4. Tartu hihnojen päihin ja aseta 
ne takaosasi kaula ja yhdistä niitä yhdessä. (Fig.4) Säädä hihnan kireyttä vetämällä hihnojen 
päistä kunnes se on turvallinen ja mukava sovi On saavutettu. Hihnan kireys voidaan pienentää 
työntämällä solki ulos selästä. 
OXYLINE X6 -PUOLMASKIN TIIVYYDEN JA SOVITUKSEN TARKISTAMINEN
Positiivista Paine Facelift Tarkista: Käytä suodattimia, vaimentimia ja suodatinta puolinaamion 
vaimentimet. Peitä uloshengitys venttiili sinun kanssasi käsi, hengitä varovasti rakentaa ylös 
positiivinen paineita ja tehdä varma ettei ilmaa vuotoja olivat havaittu. (Fig.5) Jos siellä eikö vuoto 
ole oikea sovi on ollut saavutettu.
Negatiivinen Paine Facelift Tarkista: • Milloin käyttämällä suodattimia X701 A1, X702 A1E1, 
X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD peitä vaimentimien 
reiät kädet ja hengitä sisään (Fig.6). Jos siellä ei ole ilmaa vuoto oikea sovi on ollut saavutettu. • 
Kun käyttämällä X793 P3 R-, X793C P3 R -suodatinta vaimentimet, purista suodatinta peitä sinun 
sormet pitämään se sinetti, hengitä (Fig.7). Jos siellä ei ole ilmaa vuoto on oikea sovi on ollut 
saavutettu. • Kun käyttämällä X2000- suodattimia, aseta peukalot keskellä suodattimien asento 
ja sisäänhengitys (Fig.8). Jos siellä ei ole ilmaa vuoto on oikea sovi on ollut saavutettu. • Jos sinä 
havaita ilma vuoto joissakin testeissä, hengityssuojainta ei ole ollut asianmukaisesti asennettu 
kasvoille. Jos Tämä on asia, sinä pitäisi säätää kuminauha uudelleen hihnat ja toista kireyskoe. 
• Jos sinä ovat Jos et saa oikeaa kasvotiivistettä, älä astu kontaminoituneena alue. • Jos olet 
epävarma, ota yhteyttä turvaliikkeeseen tarkastaja. • Irrota maski löysäämällä kuminauhaa hihnat, 
irrota alempi hihnat ja ota se pois sinun pää.
SÄILYTYS: Oxyline X6 -sarjan puolinaamarit tulee säilyttää ilman ilmaa puhdistava komponentit, 
hermeettisesti sinetöity laukku, klo huone lämpötila kuivassa paikassa, suojassa saastumiselta. 
Älä altista maskia kuumuudelle yli 50°C, äläkä altista sitä suoralle auringonvalo.
PUHDISTUS JA DESINFIOINTI: • Irrota suodattimet / vaimentimet / suodatin absorboijat ennen 
puolinaamarin puhdistaminen • Puhdista puolinaamari kostealla liinalla ja upota se se lämpimässä 
liuoksessa vettä enintään 50 ° C: n lämpötilassa neutraalilla pesuaineella, jos tarpeellista. • Huuhtele 
lämpimällä vettä ja ilmaa kuivata saastumattomassa ympäristössä. • ÄLÄ PUHDISTA LIUOTTEILLA, 
ROHKAILLA PUHDISTUSAINEILLA TAI ÖLJYPOHJAISILLA TUOTTEITA.
HUOLTO: Jotta hengityssuojain pysyy parhaassa kunnossa tilassa, suorita seuraavat toimet 
askeleet jälkeen jokainen käyttö: • Puhdista ja säilytä kokonaan kuivassa paikassa ilmatiivis laukku 
ilman suodattimet. • Tarkistaa sisään- ja uloshengitys venttiilit ja pidä niitä puhdas, vapaa kaikista 
vääristymä. • Valmista varma että hihnojen joustavuus ei vähene. • Tarkista suodattimen tiivisteiden 
kunto ja asento pidike ja etuosa. • Valmista varma että puolinaamari on täydellisessä kunnossa 
kunto, ei likaa, repeämiä tai halkeamia siinä osat. • Jos mikä tahansa sen komponentit näyttävät 
mitä tahansa muodonmuutos, puolinaamari tulee vaihtaa ja / tai heittää pois.
Tiedot valmistuspäivämäärästä löytyy puolinaamarista osat. Pöytä alla näyttää joka osat 
pitää treffit leima.

Varaosat osat Osa 
numero

Ilmoitus 
valmistuspäivämäärästä

Valtuutetun käyttäjän 
vaihdettavissa

Kasvotiiviste (koko S) TPR601 Joo Ei
Kasvotiiviste (koko M) TPR602 Joo Ei
Kasvotiiviste (koko L) TPR603 Joo Ei
Venttiilin kansi / York TPR604 Joo Ei
Päävaljaiden kokoonpano HMS709 Ei Joo
Pää Johdon pistoke HMS710 Ei Joo
Hihna HMS711 Ei Joo
Vasen Solki HMS712 Ei Joo
Oikea solki HMS713 Ei Joo
Uloshengitys Venttiili HMS606 Ei Joo
Hengitys Venttiili FFP615 Ei Joo

VAIHTO-OHJEET.
Oxyline X6 valjaat ja venttiili peite kokoonpano: 1. Poista Pää Johtosarja (viite HMS709) 
ja venttiili Peitä (viite TPR604) asettamalla peukalo alla venttiili kansi ja sormet huipulla. Vedä 
venttiili peite pohja poispäin kasvokappaleesta peukalolla ja sitten ylös vapauttaaksesi venttiilin 
peite. 2. Vaihda Pää Johtosarja (viite HMS709) ja venttiili Peitä (viite TPR604) asettamalla tappi 
kasvokappaleeseen loveen venttiilin yläosassa peite. Paina venttiilin pohjaa peite kasvonaamioon. 
Kun asianmukaisesti kihloissa, an kuultavissa napsahtaa pitäisi kuulla. 
Uloshengitys Venttiili Vaihto: 1. Poista Oxyline X6 -pää Johtosarja (viite HMS709) ja venttiili 
Kansi (viite TPR604) vetämällä pois kasvotiivisteestä. 2. Poista Oxyline X6 Uloshengitys Venttiili 
(viite HMS606) irtoaa venttiilin istukasta tarttumalla venttiiliin ja vetämällä jokainen venttiili varsi ulos 
venttiilin istukasta. 3. Tarkasta venttiilin istukka, valmistus varma se On siisti ja hyvässä kunnossa 
kunto. 4. Vaihda Oxyline X6 Uloshengitys Venttiili (viite HMS606) työntämällä varret kahteen reikiä 
siihen asti kun ne ovat näkyy kasvokappaleen sisältä ja sitten vetämällä varret kautta siihen asti 
kun ne ovat istuva ja suojattu. 5. Vaihda Oxyline X6 -pää Johtosarja (viite HMS709) ja venttiili 
Peitä (ref.TPR604) asettamalla tappi kasvokappaleeseen loveen venttiilin yläosassa peite.. Paina 
venttiilin pohjaa peite kasvonaamioon. Kun asianmukaisesti kihloissa, an kuultavissa napsahtaa 
pitäisi kuulla. Huomautus: Suorita negatiivinen paine tiiviste tarkista varmistaaksesi uloshengitys 
venttiili On toiminta kunnolla. (Lue ohjeet IFU:sta).
Hengitys Venttiili Korvaaminen: Hengitys venttiilit ovat sijaitsee kasvoosan sisäpuolella 
hengitettynä portit. Nämä venttiilit pitäisi tarkastaa ennen jokaisen hengityssuojaimen käytön aikana 
ja sen aikana puhdistusta. Korvata milloin tahansa venttiilit tulla vaurioitunut tai hukassa. 1. Poista 
nykyinen venttiili (t) (viite FFP615) tarttumalla venttiili ja vetäminen venttiili pois keskitolpasta. 2. 
Vaihda venttiili (t) painamalla venttiilin reikää venttiilin istukan keskitolpan päälle. Ole varma venttiili 
(t) on täysin kihloissa kautta venttiilitolppa (t) ja -asennukset tasainen. 
KÄYTTÖAIKA: Oxyline X6 -sarjan puolinaamarit ovat valmistettu korkealaatuisista materiaaleista. 
Kuitenkin osat kuten venttiilit, kannattimet, hihnat tai muu osat että vaatia tarkastus on vaihdettava 
heti, kun niissä näkyy muutosta tai vääristymä. Oxyline X6 -sarjan puolinaamarin säilyvyys: 5 vuotta 
valmistuksesta Päivämäärä merkitty puolinaamariin. 
KÄYTTÖRAJOITUKSET. Tämän käyttö naamio on pakko noudattaa sovellettavia lait, määräykset 
ja standardit koskien maan hengityssuojainta 
viranomaiset.
MERKINNÄT JA SYMBOLIT. PIKT: 1. Katso tiedot valmistajan toimittama. 2. Varastointilämpötila-
alue. 3. Suurin säilytystilan suhteellinen kosteus. 4. Viimeinen käyttöpäivä vuosi/kuukausi. 5. 
päivämäärä leima = tuotantotiedot vuosi ja kuukausi. 
EU- tyypistä vastaava ilmoitettu laitos tutkimusta ja tuotantoa varten asetuksen (EU) 2016/425 
moduulin C2 mukaisesti: Apave Exploitation France SAS (nro 0082) - 6 Rue du General Audran 
- 92412 COURBEVOIE cedex – Ranska. EU - vaatimustenmukaisuusvakuutusta varten PPE- 
asetuksen (EU) 2016/425 vastaisesti katso www.oxyline.eu

(FR) Demi- masque Série Oxyline X6 OxyPro
avec une baïonnette ajusté, réutilisable en thermoplastique caoutchouc TPR
Fabrication: OXYLINE Sp. z o.o. z oo, Pologne, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
EPI catégorie III ; Référentiel technique en vigueur: EN 140:1998. Taille S – référence X6-S, taille 
M – référence X6-M, taille L – référence X6-L.
CONSTRUCTION DU MASQUE. GRAPH: 1. Faceseal: tailles S (réf. TPR601), M (réf. TPR602), 
L (réf. PR603). 2. Inhalation Vannes. (réf. FFP615). 3. Expiration Vanne (réf. HMS606). 4. Tête 
les bretelles relié au corps réglable et dézippé (réf. HS709).
MARQUAGES SUR LE DEMI-MASQUE. PHOTO : 1. taille marquage (S,M,L). 2. marquage sur 
le masque valve, marquage CE et numéro d’organisme notifié 0082. 3. marquage sur le masque 
soupape Numéro de norme européenne EN 140:1998. 4. marquage du produit nom OXYLINE X6.
MODE D’EMPLOI: Demi- masque gaz masque en thermoplastique caoutchouc TPR série Oxyline 
X6 à utiliser avec deux air purification Composants. Le demi- masque réutilisable Oxyline X6 
a deux baïonnette Connexions. Fournit une protection respiratoire, protégeant contre un large 
gamme de gaz, vapeurs et poussières. C’est équipé ergonomique forme assure optimal vision et 
est compatible avec les yeux protection équipement. C’est caractérisé par de grandes résistance 
et durabilité. Uniformément distribué le poids sur le visage de l’utilisateur garantit confort et serré 
ajustement, grâce à quoi le demi- masque à la perfection conserve c’est position pendant divers 
activités. Les demi- masques Oxyline X6 sont disponible en trois tailles: Small (X6-S), Medium 
(X6-M) et Large (X6-L). Pour utiliser le masque correctement, s’il vous plaît lire attentivement ce 
manuel avant utiliser et conserver c’est pour plus tard consultation.
AVERTISSEMENTS : 1. Ce demi- masque ne fournit pas oxygène (O2) et doit être utilisé dans un 
endroit ventilé environnement de travail dans lequel l’ oxygène contenu est égal ou plus grand que 
19,5% en volume. 2. Dans chaque cas, le approprié type de filtre devrait être sélectionné selon la 
concentration et le type. Des contaminants. N’utilisez pas le respirateur dans des environnements 
où la concentration valeur des contaminants. Est inconnu créer un danger immédiat pour la vie 
ou santé. 3. Quand à l’aide du demi- masque, vous doit toujours porter deux filtration pièces. 4. 
En aucun cas devrait il doit être utilisé pour la protection contre carbone monoxyde. 5. Le masque 
ne doit pas être modifié ou utilisé quand endommagé. 6. Ce le respirateur à filtre ne peut pas 
être utilisé dans les conteneurs, les puits et les égouts. ou en milieu confiné les espaces sans 

ventilation. 7. Le demi- masque ne doit pas être utilisé par des personnes barbus ou autre soin du 
visage cheveux que peut empêcher le masque facial de se sceller. 8. Quitter le lieu de travail si le 
respirateur est endommagé, respiration est difficile et/ ou vertiges ou nausée. 9. Ne pas utiliser dans 
un environnement explosif. dix. Utiliser uniquement en combinaison avec l’homologation CE filtres 
conformes à la norme EN 143:2000 + A1:2006 et/ ou avec cartouche filtres conformes à la norme 
EN 14387:2004 + A1:2008. Les réglementations nationales applicables il faut suivre. Afin d’ obtenir 
Les lignes directrices EN529 : 2005 (recommandations pour la sélection, l’utilisation, l’entretien 
et la maintenance) sont disponible). 11. Ne pas utiliser dans un oxygène enrichi atmosphère ou 
dans un oxygène enrichi ambiance.
AVANT UTILISATION : 1. Assurez-vous assurez-vous que le respirateur de la série Oxyline X6 
est tous parties: harnais et sangles, inhalation soupapes et échappement, joints, etc. 2. Faire bien 
sûr que le demi- masque de la série Oxyline X6 est en parfait état, ne présente pas de signes de 
saleté, de fissures, de dommages, de chocs ; 3. sur l’un de ses éléments. Si il ce n’est pas le cas, 
arrêtez d’utiliser il. 4. Faire bien sûr que le sélectionné filtre, filtre- absorbeur ou absorbeur est 
adapté à son destiné utiliser dans votre travail. 5. Faire bien sûr que les deux disponible purificateur 
d’air Composants sont du même type.
INSTRUCTIONS DE MONTAGE DES COMPOSANTS DE PURIFICATION DE L’AIR POUR LE 
DEMI-MASQUE SÉRIE OXYLINE X6. Alignez l’ adaptateur de filtre en plastique avec le filtre 
support sur le masque (Fig.1). Appuyez et tournez filtre tout à fait à droite (Fig.2). Répétez la 
procédure pour l’ autre filtrer.
INSTRUCTIONS DE MONTAGE : 1. Ajustez la partie en plastique du bandeau (berceau) de manière 
à que il convient confortablement autour ton tête. 2. Placez le berceau en plastique sur ton tête donc 
que la flèche est à côté du visage, le dessin (sur le berceau) était tourné vers le haut. 3. Tenez les 
extrémités du bas élastique bandes d’une main et de l’ autre main faites glisser le masque sur ton 
visage, couvrant il bouche et nez (Fig.3). 4. Saisissez les extrémités des sangles, placez -les à l’ 
arrière de votre cou et connecter eux ensemble. (Fig.4) Ajustez la tension des sangles en tirant sur 
les extrémités des sangles jusqu’à ce qu’un endroit sûr et confortable ajuster est atteint. Tension 
de la sangle peut être réduit en poussant la boucle hors de l’ arrière.
CONTRÔLE DE L’ÉTANCHÉITÉ ET DE L’AJUSTEMENT DU DEMI-MASQUE OXYLINE X6
Positif Pression Lifting Vérifier: Utilisation des filtres, absorbeurs et filtre absorbeurs pour le 
demi- masque. Couvrir l’ expiration valve avec votre main, expirez construire doucement en haut 
positif pression et faire bien sûr qu’il n’y a pas d’air fuites étaient détecté. (Fig.5) Si là l’absence 
de fuite est -elle correcte ajuster a a été atteint.
Négatif Pression Lifting Vérifiez: • Quand en utilisant avec les filtres X701 A1, X702 A1E1, 
X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD couvrez les trous 
des absorbeurs avec votre mains et inspirez (Fig.6). Si là il n’y a pas d’air fuite un bon ajuster a a 
été atteint. • Quand en utilisant le filtre X793 P3 R, X793C P3 R absorbeurs, pincer le filtre couvrir 
avec votre doigts à tenir il sceller, inspirer (Fig.7). Si là il n’y a pas d’air fuite un bon ajuster a a été 
atteint. • Quand à l’aide des filtres X2000, placez votre les pouces au milieu position des filtres 
et inspirez (Fig.8). Si là il n’y a pas d’air fuite un bon ajuster a a été atteint. • Si toi détecter un air 
fuite lors de certains tests, le respirateur n’a pas été correctement ajusté sur le visage. Si ce c’est 
le cas, vous il faudrait réajuster l’ élastique sangles et répétez le test d’étanchéité. • Si toi sont 
incapable d’ obtenir le joint facial approprié, n’entrez pas dans un endroit contaminé. zone. • En 
cas de doute, consultez un service de sécurité inspecteur. • Pour retirer le masque, desserrez l’ 
élastique bretelles, défaire le bas sangles et prendre c’est hors de toi tête.
STOCKAGE: Les demi- masques de la série Oxyline X6 devrait être stocké sans purificateur d’air 
composants, de manière hermétique scellé sac, à chambre température dans un endroit sec, à 
l’abri de toute contamination. Ne pas exposer le masque à la chaleur au -dessus de 50°C et ne l’ 
exposez pas directement lumière du soleil.
NETTOYAGE ET DÉSINFECTION: • Détacher les filtres / absorbeurs / filtre absorbeurs avant 
nettoyage du demi- masque • Nettoyer le demi- masque avec un chiffon humide et plonger dans 
une solution tiède eau à une température ne dépassant pas 50 °C, en utilisant un détergent 
neutre si nécessaire. • Rincer à l’eau tiède l’eau et l’air sécher dans un environnement sans 
contamination. • NE PAS NETTOYER AVEC DES SOLVANTS, DES DÉTERGENTS ÉLEVÉS OU 
DES PRODUITS À BASE D’HUILE.
ENTRETIEN: Pour garder le respirateur dans les meilleures conditions condition, effectuez 
les opérations suivantes pas après chaque utilisation: • Nettoyer et stocker dans un endroit 
complètement endroit sec dans un hermétique sac sans filtres. • Vérifier inspiration et expiration 
vannes et garder eux propre, exempt de tout Distorsion. • Faire bien sûr que l’ élasticité des bretelles 
ne diminue pas. • Vérifier l’ état et la position des joints sur le filtre support et la partie avant. • 
Faire bien sûr que le demi- masque est en parfait état, sans traces de salissures, déchirures ou 
des fissures dans l’un de ses les pièces. • Si n’importe lequel de ses les composants montrent 
tout déformation, le demi- masque doit être remplacé et/ ou lancer loin.
Informations sur la date de fabrication se trouve sur le demi - masque les pièces. La table 
ci-dessous montre lequel les pièces avoir un rendez-vous timbre.

De rechange les pièces Numéro 
d'article

Indication de la date 
de fabrication

Remplaçable par un 
utilisateur autorisé

Joint facial (pour taille S) TPR601 Oui Non
Joint facial (pour taille M) TPR602 Oui Non
Joint facial (pour taille L) TPR603 Oui Non
Couvercle de soupape / York TPR604 Oui Non
Ensemble de harnais de tête HMS709 Non Oui
Tête Prise de harnais HMS710 Non Oui
Sangle HMS711 Non Oui
Gauche Boucle HMS712 Non Oui
Boucle droite HMS713 Non Oui
Exhalation Soupape HMS606 Non Oui
Inhalation Soupape FFP615 Non Oui

INSTRUCTIONS DE REMPLACEMENT.
Harnais et valve Oxyline X6 couverture assemblage: 1. Retirer Tête Ensemble faisceau (réf. 
HMS709) et valve Couvrir (réf. TPR604) en plaçant pouce sous soupape couverture et doigts au 
sommet. Tirez sur la valve couverture bas loin du masque avec le pouce, puis jusqu’à libérer la 
valve couverture. 2. Remplacer Tête Ensemble faisceau (réf. HMS709) et valve Recouvrir (réf. 
TPR604) en positionnant le pion sur le masque dans l’ encoche en haut de la valve couverture. 
Appuyez sur le bas de la valve couverture dans le masque. Quand correctement engagé, un 
audible instantané devrait être entendu.
Exhalation Soupape Remplacement: 1. Retirer Tête Oxyline X6 Ensemble faisceau (réf. HMS709) 
et valve Couvercle (réf. TPR604) en tirant loin du joint facial. 2. Supprimer Oxyline X6 Expiration 
Vanne (réf. HMS606) du siège de vanne en saisissant la vanne et en tirant chaque soupape tige 
sort du siège de soupape. 3. Inspecter siège de soupape, fabrication certain il est propre et en bon 
état condition. 4. Remplacer Oxyline X6 Expiration Vanne (réf. HMS606) en insérant tiges dans 
les deux des trous jusqu’à ils sont visible de l’intérieur du masque, puis tirer les tiges à travers 
jusqu’à ils sont assis et sécurisé. 5. Remplacer Tête Oxyline X6 Ensemble faisceau (réf. HMS709) 
et valve Couvrir (réf.TPR604) en positionnant le pion sur le masque dans l’ encoche en haut de la 
valve couverture.. Appuyez sur le bas de la valve couverture dans le masque. Quand correctement 
engagé, un audible instantané devrait être entendu. Remarque: Effectuer une analyse négative 
pression joint vérifier pour s’assurer exhalation soupape est fonctionnement correctement. (Lisez 
comment faire dans IFU).
Inhalation Soupape Remplacement: Inhalation vannes sont situé à l’ intérieur du masque 
inhalation ports. Ces vannes devrait être inspecté avant chaque utilisation du respirateur et pendant 
nettoyage. Remplacer chaque fois que vannes devenir endommagé ou perdu. 1. Supprimer existant 
vanne (s) (réf. FFP615) en saisissant valve et traction valve hors du poteau central. 2. Remplacer 
valve (s) en appuyant sur le trou de la valve sur le montant central du siège de soupape. Être 
certain la ou les vannes sont pleinement engagé à travers poteau (x) de vanne et pose plat. 
DURÉE D’UTILISATION : Les demi- masques de la série Oxyline X6 sont fait de matériaux de 
haute qualité. Cependant, des pièces tels que valves, bretelles, sangles ou autre les pièces que 
exiger inspection doivent être remplacés dès qu’ils présentent des signes altération ou Distorsion. 
Durée de conservation du demi- masque série Oxyline X6: 5 ans à compter de la production date 
marqué sur le demi- masque. 
RESTRICTIONS D’UTILISATION. L’ utilisation de ceci masque doit se conformer aux lois, 
règlements et normes concernant la protection respiratoire du pays les autorités.
MARQUES ET SYMBOLES. PIKT : 1. Voir information fourni par le fabricant. 2. Plage de 
température de stockage. 3. Humidité relative maximale de stockage. 4. Date d’expiration année/
mois. 5. la date cachet = données de production année et mois.
Organisme notifié responsable du type UE examen et pour la production selon Module C2 du 
Règlement (UE) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 
92412 COURBEVOIE cedex – France. Pour la déclaration de conformité UE contre le règlement 
EPI (UE) 2016/425, consulter www.oxyline.eu

(HE) חצי מסכה סדרת Oxyline X6 OxyPro
TPR עם כידון מתאים, לשימוש חוזר עשוי תרמופלסטי גומי

Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu פולין, OXYLINE Sp. z oo, 95-200 :ייצור
PPE קטגוריה III; הפניה טכנית בשימוש: EN 140: 1998. מידה S – ייחוס X6-S, מידה M – ייחוס X6-M, 

.X6-L ייחוס – L מידה
 אינהלציה .2 .(PR603 ’ר) L ,(TPR602 ’ר) M ,(TPR601 ’ר) S אטם פנים: גדלים .GRAPH: 1 .בניית המסכה
 ראש רצועות מחובר לגוף מתכוונן ופתוח (רכסן .HMS606). 4 ’נשיפה שסתום (ר .FFP615). 3 ’שסתומים. (ר

HS709).
 ומספר גוף CE סימון על המסכה שסתום, סימון .2 .(S,M,L) גודל סימון .PHOTO: 1 .סימונים על חצי המסכה
.OXYLINE X6 סימון המוצר שם .EN 140:1998. 4 מודיע 0082. 3. סימון על המסכה שסתום תקן אירופאי מספר
 לשימוש עם שניים אוויר טִיהוּר TPR Oxyline X6 הוראות שימוש: חצי פנים גַז מסכה עשוי תרמופלסטי סדרת גומי
 לשימוש חוזר יש ל שתיים כִּידוֹן קשרים. מספק הגנה על דרכי הנשימה, מגן כנגד Oxyline X6 רכיבים. חצי מסכת
 רחב מגוון של גזים, אדים ואבק. שֶׁלָה מְצוּיָד ארגונומי צוּרָה מבטיחה אוֹפְּטִימָלִי חזון והוא תואם לעין הֲגָנָה ציוד. זה
 מאופיין בגדול עמידות ועמידות. באופן שווה מופץ משקל על פני המשתמש מבטיח נוחות והדוק מתאים, שבזכותו חצי
 הם זמין בשלושה Oxyline X6 המסכה בצורה מושלמת שומרת שֶׁלָה עמדה בְּמַהֲלָך שׁוֹנִים פעילויות. מסכות החצי
 כדי להשתמש במסכה כמו שצריך, בבקשה לקרוא מדריך זה .(X6-L) וגדול (X6-M) בינוני ,(X6-S) גדלים: קטן

.בזהירות לפני להשתמש ולשמור את זה למאוחר יותר התייעצות
 ויש להשתמש בו בחדר מאוורר סביבת עבודה בה החמצן תוֹכֶן הוא (O2) אזהרות: 1. חצי מסכה זו אינו מספק חמצן
 שווה ל- או גדול יותר מ 19.5%- בנפח. 2. בכל אחד מקרה, המתאים סוג מסנן יש לבחור תלוי בריכוז ובסוג. של
 מזהמים. אין להשתמש במכונת הנשמה בסביבות איפה הריכוז ערך של מזהמים. האם לא ידוע יצירה סכנת חיים
 מיידית או בריאות. 3. מתי באמצעות חצי המסכה, אתה צריך תמיד לִלבּוֹשׁ שתיים סִנוּן חתיכות. 4. בשום פנים ואופן
 צריך זה ישמש להגנה מול פַּחמָן חד חמצני. 5. המסכה אסור לשנות אוֹ בשימוש מתי פגום. 6. זֶה לא ניתן להשתמש
 במסנן הנשמה במיכלים, בארות, ביוב או בגדר רווחים לְלאֹ אוורור. 7. חצי המסכה אסור להשתמש על ידי אנשים
 עם זקן אוֹ אַחֵר פַּרצוּפִי שיער זֶה מאי למנוע ממסכת הפנים לאטום. 8. עזוב את מקום העבודה אם מכונת הנשמה
 כן פגום, נושם הוא קשה ו/ או סְחַרחוֹרֶת אוֹ בחילה. 9. אין להשתמש ב- סביבה נפיצה. 10. להשתמש רק בשילוב
 EN ו/ או עם מחסנית מסננים בהתאם לתקן EN 143:2000 + A1:2006 מסננים בהתאם לתקן CE עם אישור
14387:2004 + A1:2008. תקנות המדינה החלות יש לעקוב. בשביל לקבל הנחיות EN529: תקן 2005 (המלצות 
..לבחירה, שימוש, טיפול ותחזוקה) הוא זמין). 11. אין להשתמש ב- חַמצָן מועשר אַטמוֹספֵרָה או ב- חַמצָן מועשר אווירה
 את כל חלקים: רתמה ורצועות, שאיפה Oxyline X6 לפני השימוש: 1. הכינו בטוח שיש למכונת הנשמה מסדרת
 נמצא בצורה מושלמת מצב, אינו Oxyline X6 שסתומים ופליטה, אטמים וכו’. 2. עשה בטוח כי מסכת חצי מסדרת
 מראה סימני לכלוך, סדקים, נזקים, פגיעות ; 3. על כל אחד מהם אלמנטים. אם זה לא, להפסיק להשתמש זה. 4.
 עשה בטוח שהנבחר מסנן, בולם מסנן או בולם הוא מתאים לו התכוון להשתמש בכם עבודה. 5. עשה בטוח שהשניים

.זמין טיהור אוויר רכיבים הם מאותו סוג
 יישר את מתאם המסנן הפלסטי .OXYLINE X6 הוראות הרכבה לרכיבים לטיהור אוויר למסכה למחצה מסדרת
.חזור על ההליך עבור השני מסנן .(Fig.2) לחץ וסובב לְסַנֵן כל הדרך ימינה .(Fig.1) עם המסנן מחזיק על המסכה
 הוראות התאמה: 1. התאם את חלק הפלסטיק של סרט הראש (עריסה) כך זֶה זה מתאים בנוחות סְבִיב שֶׁלְךָ ראש.
 2. הנח את עריסת הפלסטיק על שֶׁלְךָ ראֹשׁ כך שהחץ הוא ליד ציור הפנים (על העריסה) היה פונה כלפי מעלה. 3.
 החזק את הקצוות של התחתון אֵלַסטִי להקות ביד אחת ובשנייה יד החלק את המסכה על הפנים שלך, מכסים זה
 (Fig.4) .תפוס את הקצוות של הרצועות, הנח אותם על הגב שלך צוואר ולחבר אוֹתָם ביחד .4 .(Fig.3) הפה והאף
ניתן רצועה  לְהַתְאִים הוא הושג. מתח  ונוח   התאם את מתח הרצועה, מושך את הקצוות של הרצועות עד בטוח 

 .להפחית על ידי דחיפת האבזם מהגב
OXYLINE X6 בדיקת אטימות והתאמה של מסכת החצי

 חִיוּבִי לַחַץ מתיחת פנים בדוק: שימוש במסננים, בולמים ומסנן סופגים לחצי המסכה. מכסים את הנשיפה שסתום
 אם שם אין (Fig.5) .עם שלך יד, נשוף בעדינות לבנות לְמַעלָה חִיוּבִי לחץ, ועשה בטוח שאין אוויר דליפות היו זוהה

.דליפה תקין לְהַתְאִים יש ל היה הושג
 X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 שלילי לַחַץ מתיחת פנים סמן: • מתי באמצעות מסננים
RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD מכסים את החורים של הבולמים עם ידיים ולשאוף (Fig.6). 
 בולמים, X793 P3 R, X793C P3 R אם שם אין אוויר דליפה תקין לְהַתְאִים יש ל היה הושג. • מתי באמצעות מסנן

 אם שם אין אוויר .(Fig.7) צובטים את המסנן לכסות עם שלך אצבעות להחזיק זה חותם, שואף
 מקם את אגודלים באמצע מיקום המסננים ,X2000 דליפה תקין לְהַתְאִים יש ל היה הושג. • מתי באמצעות מסנני
לְהַתְאִים יש ל היה הושג. • אם אתה לזהות אוויר דליפה בחלק .(Fig.8) ושאיפה  אם שם אין אוויר דליפה תקין 
 מהבדיקות, מכונת ההנשמה לא הייתה כמו שצריך מותאם על הפנים. אם זֶה זה המקרה, אתה צריך להתאים מחדש
 את הגומי רצועות וחזור על בדיקת ההידוק. • אם אתה הם לא מצליח להשיג את איטום הפנים המתאים, אל תיכנס
 מזוהם אזור. • כאשר יש ספק, התייעץ עם בטיחות מפקח. • כדי להסיר את המסכה, שחרר את הגומי רצועות, לשחרר

.את התחתון רצועות ולקחת זה ממך ראש
 צריך להיות מאוחסן לְלאֹ טיהור אוויר רכיבים, באופן הרמטי אָטוּם תיק, ב חֶדֶר Oxyline X6 אחסון: מסכות חצי מסדרת
.ואל תחשוף אותו ישירות אור שמש C טמפרטורה במקום יבש, הרחק מזיהום. אין לחשוף את המסכה לחום מעל 50°
 ניקוי וחיטוי: • נתק את המסננים / בולמים / מסנן בולמים לפני ניקוי חצי המסכה • נקה את חצי המסכה במטלית
ניקוי 50 מעלות צלזיוס, באמצעות חומר   רטובה וטבילה זה בתמיסה של חם מים בטמפרטורה שאינה עולה על 
ניקוי לנקות עם ממיסים, חומרי  אין   • זיהום.  נטולת  יבש בסביבה  ואוויר  מים  • לשטוף עם חם  נחוץ.   ניטרלי אם 

.גבוהים או מוצרים מבוססי שמן
 תחזוקה: כדי לשמור על מכונת ההנשמה בצורה הטובה ביותר מצב, בצע את הפעולות הבאות צעדים לאחר כל אחד
 שימוש: • לנקות ולאחסן באופן מלא מקום יבש ב אטום תיק לְלאֹ מסננים. • חשבון שאיפה ונשיפה שסתומים ולשמור
 אוֹתָם נקי, נקי מכל עיוות. • עשה בטוח שהאלסטיות של הרצועות לא יורד. • בדוק את מצב ומיקום האטמים על המסנן
 מחזיק והחלק הקדמי. • עשה בטוח שחצי המסכה נמצא בצורה מושלמת מצב, ללא עקבות של לכלוך, קרעים אוֹ סדקים
.בכל אחד מהם חלקים. • אם כל אחד ממנו רכיבים מראים כל דפורמציה, חצי המסכה יש להחליף ו / או לזרוק משם
.מידע על תאריך הייצור ניתן למצוא על חצי המסכה חלקים. השולחן לְהַלָן מופעים איזה חלקים יש לי פגישה חותמת

נוֹסָף חלקים מספר חלק ציון תאריך הייצור ניתן להחלפה על ידי משתמש מורשה
(S איטום פנים (עבור מידה TPR601 כן לא
(M איטום פנים (עבור מידה TPR602 כן לא
(L איטום פנים (עבור מידה TPR603 כן לא

כיסוי שסתום / יורק TPR604 כן לא
מכלול רתמת ראש HMS709 לא כן
ראֹשׁ תקע לרתום HMS710 לא כן

רצועה HMS711 לא כן
שמאלה אַבזָם HMS712 לא כן

אבזם ימני HMS713 לא כן
נְשיִׁפָה שסתום HMS606 לא כן
שְׁאִיפָה שסתום FFP615 לא כן

.הוראות החלפה
 ’ושסתום מכסה (ר (HMS709 כיסוי הרכבה: 1. לְהַסִיר ראֹשׁ מכלול רתמה (רמז Oxyline X6 רתמה ושסתום
TPR604) על ידי מיקום אֲגוּדָל תַחַת שסתום כיסוי ואצבעות בחלק העליון. משוך את השסתום כיסוי תַחתִית הרחק 
 (HMS709 מכיסוי הפנים עם האגודל ואז למעלה כדי לשחרר את השסתום כיסוי. 2. החלף ראֹשׁ מכלול רתמה (רמז
 על ידי מיקום היתד על גבי הפנים לתוך החריץ בחלק העליון של השסתום כיסוי. לחץ (TPR604 ’ושסתום מכסים (ר

 .על החלק התחתון של השסתום כיסוי לתוך כיסוי הפנים. מתי כמו שצריך מאורס, א נִשׁמָע לְצַלֵם צריך להישמע
 (TPR604 ’ושסתום מכסה (ר (HMS709 מכלול רתמה (רמז X6 נְשִׁיפָה שסתום החלפה: 1. לְהַסִיר ראש אוקסיליין
 ממושב השסתום על ידי (HMS606 ’נשיפה שסתום (ר X6 על ידי משיכה הרחק מאטם הפנים. 2. הסר אוקסיליין
 אחיזה של השסתום ומשיכת כל אחד שסתום נובע ממושב השסתום. 3. בדוק מושב שסתום, ביצוע מסוים זה הוא
 על ידי הכנסת גבעולים לתוך השניים חורים עד (HMS606 ’נשיפה שסתום (ר X6 נקי וטוב מצב. 4. החלף אוקסיליין
 הֵם הם גלוי מתוך הפנים ולאחר מכן משיכת הגבעולים דרך עד הֵם הם יושבים ומאובטחים. 5. החלף ראש אוקסיליין
X6 מכלול רתמה (רמז HMS709) ושסתום מכסים (ref.TPR604) על ידי מיקום היתד על גבי הפנים לתוך החריץ 
 בחלק העליון של השסתום כיסוי.. לחץ על החלק התחתון של השסתום כיסוי לתוך כיסוי הפנים. מתי כמו שצריך
 מאורס, א נִשׁמָע לְצַלֵם צריך להישמע. הערה: בצע שלילי לַחַץ חותם לבדוק כדי להבטיח נְשִׁיפָה שסתום הוא תִפקוּד

.(IFU-כמו שצריך. (קרא כיצד לעשות ב
 שְׁאִיפָה שסתום החלפה: שאיפה שסתומים הם ממוקם בחלק הפנימי של כיסוי הפנים שְׁאִיפָה יציאות. אלה שסתומים
 צריך להיבדק לפני כל שימוש במכונות הנשמה ובמהלכו ניקוי. החלף בְּכָל פַּעַם שסתומים הפכו פגום אוֹ אבוד. 1.
 על ידי אחיזה שסתום ומשיכה שסתום מחוץ לעמוד המרכזי. 2. החלף שסתום (FFP615 ’הסר קיים שסתום (ים) (ר
 (ים) על ידי לחיצה על החור של השסתום מעל העמוד המרכזי במושב השסתום. היה בטוח שסתום (ים) הוא לְגַמרֵי

 .מאורס דרך עמוד שסתום (ים) והנחת שטוח
מסדרת חצי  מסכות  שסתומים, Oxyline X6 שימוש:  כגון  חלקים  זאת,  עם  גבוהה.  באיכות  מחומרים  עשוי   הם 

פלטה, רצועות אוֹ אַחֵר חלקים
 :Oxyline X6 זֶה לִדרוֹשׁ בְּדִיקָה יש להחליף ברגע שהם מראים כאלה שינוי אוֹ עיוות. חיי מדף של מסכת חצי מסדרת

 .שנים מהייצור תַאֲרִיך מסומן על חצי המסכה 5
על להגנה  בנוגע  ותקנים  תקנות  חוקים,  הרלוונטיים  בתנאים  לעמוד  צריך  בזה מסכה  השימוש   הגבלות שימוש. 

דרכי הנשימה של המדינה
.רשויות

 ראה מֵידָע מסופק על ידי היצרן. 2. טווח טמפרטורת אחסון. 3. לחות יחסית מרבית .PIKT: 1 .סימונים וסמלים
 .לאחסון. 4. תאריך תפוגה שנה/חודש. 5. התאריך חותמת = נתוני ייצור שנה וחודש
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(HR) Polumaska Oxyline X6 serija OxyPro
s bajunetom prikladan, za višekratnu upotrebu napravljen od termoplasta guma TPR
Proizvođač: OXYLINE Sp. z oo, Poljska, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
OZO kategorija III; Tehnička referenca u uporabi: EN 140:1998. Veličina S – referenca X6-S, veličina 
M – referenca X6-M, veličina L – referenca X6-L.
KONSTRUKCIJA MASKE. GRAPH: 1. Brtva za lice: veličine S (ref. TPR601), M (ref. TPR602), L 
(ref. PR603). 2. Udisanje Ventili. (ref. FFP615). 3. Izdisaj Ventil (ref. HMS606). 4. Glava remenje 
povezan s tijelom podesiv i otkopčan (ref. HS709).
OZNAKE NA POLUMASCI. PHOTO: 1. veličina označavanje (S,M,L). 2. oznaka na maski ventil, CE 
oznaka i broj prijavljenog tijela 0082. 3. oznaka na maski ventil Europska norma broj EN 140:1998. 
4. označavanje proizvoda naziv OXYLINE X6.
UPUTE ZA UPORABU: Polu maska plin maska napravljen od termoplasta guma TPR Oxyline 
X6 serija za korištenje s dva zrak pročišćavajući komponente. Oxyline X6 višekratna polumaska 
ima dva bajonet veze. Pruža zaštitu dišnog sustava, štiti protiv širokog niz plinova, para i prašine. 
Njegovo pristaje ergonomski oblik osigurava optimalan vizija i je kompatibilan s okom zaštita 
oprema. to je karakteriziran velikim otpornost i trajnost. Ravnomjerno distribuiran težina na licu 
korisnika osigurava udoban i tijesan stane, zahvaljujući čemu polumaska savršeno zadržava njegov 
položaj tijekom razne aktivnosti. Polumaske Oxyline X6 su dostupno u tri veličine: mala (X6-S), 
srednja (X6-M) i velika (X6-L). Za korištenje maske ispravno, molim čitati ovaj priručnik pažljivo 
prije koristiti i čuvati to za kasnije konzultacija.
UPOZORENJA: 1. Ova polumaska ne opskrbljuje kisik (O2) i mora se koristiti u ventiliranom 
radna okolina u kojoj kisik sadržaj je jednako ili veća od 19,5% volumena. 2. U svakom slučaju, 
odgovarajući vrsta filtera treba odabrati ovisno o koncentraciji i vrsti. Od zagađivača. Nemojte 
koristiti respirator u okolini gdje je koncentracija vrijednost kontaminanata. Je nepoznato stvaranje 
neposredna opasnost po život ili zdravlje. 3. Kada koristeći polumasku, vi mora stalno nositi dva 
filtriranje komada. 4. Ni pod kojim uvjetima trebao bi koristiti za zaštitu protiv ugljik monoksid. 5. 
Maska ne smije se mijenjati ili koristi se kada oštećen. 6. Ovaj filter respirator se ne može koristiti 
u kontejnerima, bunarima, kanalizaciji ili u ograničenom prostori bez ventilacija. 7. Polumaska 
ne smiju koristiti osobe s bradom ili drugo lica dlaka da svibanj spriječiti brtvljenje maske za lice. 
8. Napustite radno mjesto ako je respirator oštećen, diše je teško i/ ili vrtoglavica ili mučnina. 9. 
Nemojte koristiti u eksplozivno okruženje. 10. Koristiti samo u kombinaciji s CE odobrenjem filteri 
u skladu s EN 143:2000 + A1:2006 i/ ili s uloškom filteri u skladu sa standardom EN 14387:2004 + 
A1:2008. Važeći državni propisi moraju se slijediti. Kako bi dobili smjernice EN529: 2005 standard 
(preporuke za odabir, korištenje, njegu i održavanje) je dostupno). 11. Nemojte koristiti u kisik 
obogaćen atmosfera ili u kisik obogaćen atmosfera..
PRIJE UPOTREBE: 1. Napraviti sigurni da respirator serije Oxyline X6 ima svi dijelovi: pojas i 
trake, inhalacija ventili i ispušni ventili, brtve itd. 2. Napraviti Naravno da polumaska serije Oxyline 
X6 je u savršenom stanju stanje, nema tragova prljavštine, pukotina, oštećenja, udaraca ; 3. na 
bilo kojem svom elementi. Ako to ne, prestanite koristiti ono. 4. Napraviti Naravno da odabrani 
filter, filter apsorber ili apsorber je pogodan za svoje namijenjeni koristiti u svom rad. 5. Napraviti 
Naravno to dvoje dostupno pročišćavajući zrak komponente su iste vrste.
UPUTE ZA SASTAVLJANJE KOMPONENTI ZA PROČIŠĆAVANJE ZRAKA ZA POLUMASKE 
SERIJE OXYLINE X6. Poravnajte plastični adapter filtra s filtrom držač na maski (Fig.1). Pritisnite 
i okrenite filtar skroz udesno (Fig.2). Ponovite postupak za drugu filtar.
UPUTE ZA MONTAŽU: 1. Podesite plastični dio trake za glavu (kolijevka) tako da to odgovara 
udobno oko tvoje glava. 2. Postavite plastičnu podlogu nad tvoje glava tako da je strijela je uz 
lice crtež (na kolijevci) bio je okrenut prema gore. 3. Držite krajeve donjeg elastičan trake jednom 
i drugom rukom ruka povucite masku nad tvoje lice, pokrivanje to usta i nos (Fig.3). 4. Uhvatite 
krajeve remena i stavite ih na stražnju stranu vrat i spojiti ih zajedno. (Fig.4) Podesite napetost 
remena, povlačeći krajeve remena do sigurnog i udobnog odgovarati je postignut. Napetost trake 
može se smanjiti guranjem kopče sa stražnje strane. 
PROVJERA NAPOMENE I PRIKLADNE POLUMASKE OXYLINE X6
Pozitivan Pritisak Facelifting Provjerite: pomoću filtara, apsorbera i filtra apsorberi za 
polumasku. Prekrijte izdah ventil sa svojim ruku, izdahnite nježno graditi gore pozitivan pritisak, i 
napraviti Naravno da nema zraka propuštanja bili otkriven. (Fig.5) Ako tamo nije curenje ispravno 
odgovarati ima bio postignut.
Negativan Pritisak Facelifting Provjerite: • Kada pomoću filtara X701 A1, X702 A1E1, X703 
ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD pokrijte rupe apsorbera 
svojim ruke i udahnite (Fig.6). Ako tamo nema zraka curenje a proper odgovarati ima bio postignut. 
• Kada pomoću filtra X793 P3 R, X793C P3 R apsorberi, stisnite filtar pokrijte svojim prste za 
držanje to zapečatiti, udahnuti (Fig.7). Ako tamo nema zraka curenje a proper odgovarati ima bio 
postignut. • Kada koristeći X2000 filtere, postavite svoje palčeve u sredini položaj filtara i udahnite 
(Fig.8). Ako tamo nema zraka curenje a proper odgovarati ima bio postignut. • Ako vas otkriti zrak 
curenja u nekim testovima, respirator nije bio ispravno namješten na lice. Ako ovaj je slučaj, ti 
treba ponovno namjestiti elastiku trake i ponovite test zategnutosti. • Ako vas su ne možete dobiti 
odgovarajuću pečat, nemojte ulaziti kontaminirani područje. • Ako ste u nedoumici, obratite se 
sigurnosnoj službi inspektor. • Za uklanjanje maske, olabavite elastiku naramenice, otkopčajte 
donji remenje i uzeti to s tvog glava.
SKLADIŠTENJE: polumaske serije Oxyline X6 treba pohraniti bez pročišćavajući zrak komponente, 
u hermetički zapečaćena torba, na soba temperaturi na suhom mjestu, daleko od kontaminacije. Ne 
izlažite masku toplini iznad 50°C i ne izlažite ga izravnom djelovanju sunčeva svjetlost.
ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA: • Odvojite filtre / apsorbere / filtar apsorberi prije čišćenje polumaske 
• Očistite polumasku mokrom krpom i uronite to u otopini tople voda na temperaturi ne višoj od 
50 °C, koristeći neutralni deterdžent ako potrebno. • Isperite toplom vodu i zrak sušiti u okruženju 
bez kontaminacije. • NEMOJTE ČISTITI OTAPALIMA, DETERDŽENTIMA ILI PROIZVODIMA 
NA BAZI ULJA.
ODRŽAVANJE: Kako bi respirator bio u najboljem stanju stanje, izvršite sljedeće korake nakon 
svaki uporaba: • Očistite i pohranite u potpuno suho mjesto u an hermetičan vrećica bez filteri. 
• Ček udisaj i izdisaj ventile i zadržati ih čist, bez ikakvih iskrivljenje. • Napraviti Naravno da je 
elastičnost naramenica ne smanjuje se. • Provjerite stanje i položaj brtvi na filtru držač i prednji 
dio. • Napraviti Naravno da je polumaska je u savršenom stanju stanje, bez tragova prljavštine, 
poderotina ili pukotine u bilo kojoj od svojih dijelovi. • Ako bilo koji od njegovih komponente pokazuju 
bilo koji deformacija, polumaska treba zamijeniti i / ili bacanje daleko.
Podaci o datumu proizvodnje može se naći na polumaski dijelovi. Stol ispod pokazuje koji 
dijelovi Imati spoj markica.

Rezervni dijelovi Broj dijela Oznaka datuma 
proizvodnje

Zamjena od strane 
ovlaštenog korisnika

Štitnik za lice (za veličinu S) TPR601 Da Ne
Brtva za lice (za veličinu M) TPR602 Da Ne
Brtva za lice (za veličinu L) TPR603 Da Ne
Poklopac ventila / York TPR604 Da Ne
Sklop pojasa za glavu HMS709 Ne Da
glava Utikač kabelskog svežnja HMS710 Ne Da
Remen HMS711 Ne Da
Lijevo Kopča HMS712 Ne Da
Desna kopča HMS713 Ne Da
Izdisaj Ventil HMS606 Ne Da
Udisanje Ventil FFP615 Ne Da

UPUTE ZA ZAMJENU.
Oxyline X6 kabelski svežanj i ventil pokriti sklop: 1. Ukloniti glava Sklop kabelskog svežnja 
(ref. HMS709) i ventil Poklopac (ref. TPR604) postavljanjem palac ispod ventil poklopac i prste na 
vrhu. Povucite ventil pokriti dno palcem odmaknite masku za lice, a zatim do otpuštanja ventila 
pokriti. 2. Zamijenite glava Sklop kabelskog svežnja (ref. HMS709) i ventil Pokrijte (ref. TPR604) 
postavljanjem klina na dio za lice u usjek na vrhu ventila pokriti. Pritisnite donji dio ventila pokriti u 
masku za lice. Kada ispravno zaručen, an zvučni puknuti treba čuti. 
Izdisaj Ventil Zamjena: 1. Ukloniti Glava Oxyline X6 Sklop kabelskog svežnja (ref. HMS709) i ventil 
Poklopac (ref. TPR604) povlačenjem daleko od faceseal. 2. Uklonite Oxyline X6 Izdisaj Ventil (ref. 
HMS606) iz sjedišta ventila hvatanjem ventila i povlačenjem svaki ventil izviru iz sjedišta ventila. 3. 
Pregledajte sjedište ventila, izrada određeni to je čist i u dobrom stanju stanje. 4. Zamijenite Oxyline 
X6 Izdisaj Ventil (ref. HMS606) umetanjem stabljike u dvoje rupe do oni su vidljivo s unutarnje strane 
maske za lice i zatim povlačeći stabljike kroz do oni su sjedi i osiguran. 5. Zamijenite Glava Oxyline 
X6 Sklop kabelskog svežnja (ref. HMS709) i ventil Pokrijte (ref.TPR604) postavljanjem klina na 
masku u usjek na vrhu ventila pokriti.. Pritisnite donji dio ventila pokriti u masku za lice. Kada ispravno 
zaručen, an zvučni puknuti treba čuti. Napomena: Provedite negativan pritisak pečat provjerite 
kako biste bili sigurni izdisaj ventil je funkcioniranje ispravno. (Pročitajte kako to učiniti u IFU).
Udisanje Ventil Zamjena: Udisanje ventili su nalazi se na unutarnjoj strani maske udisanje luke. 
ove ventili treba pregledati prije svake uporabe respiratora i tijekom čišćenje. Zamijeniti kad god 
ventili postati oštećena ili izgubljen. 1. Uklonite postojanje ventil (i) (ref. FFP615) hvatanjem ventil 
i povlačenje ventil sa središnjeg stupića. 2. Zamijenite ventil (e) pritiskom na rupu ventila preko 
središnjeg stupića na sjedištu ventila. Biti siguran ventil (i) je potpuno angažiran kroz stup(ovi) 
ventila i postavlja ravan. 
VRIJEME UPOTREBE: polumaske serije Oxyline X6 su izrađena od visokokvalitetnih materijala. 
Međutim, dijelovi kao što su ventili, steznici, trake ili drugo dijelovi da zahtijevati inspekcija moraju 
se zamijeniti čim pokažu izmjena ili iskrivljenje. Rok trajanja polumaske serije Oxyline X6: 5 godina 
od proizvodnje datum označeno na polumaski. 
OGRANIČENJA KORIŠTENJA. Upotreba ovoga maska mora u skladu s primjenjivim zakone, 
propise i standarde u pogledu respiratorne zaštite zemlje vlasti.
OZNAKE I SIMBOLI. PIKT: 1. Vidi informacija osigurava proizvođač. 2. Raspon temperature 
skladištenja. 3. Maksimalna relativna vlažnost za skladištenje. 4. Rok valjanosti godina/mjesec. 5. 
datum pečat = proizvodni podaci godina i mjesec.
Prijavljeno tijelo odgovorno za tip EU ispitivanje i za proizvodnju prema Modulu C2 Uredbe 
(EU) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex – Francuska. Za EU deklaraciju o sukladnosti protiv Uredbe o osobnoj 
zaštitnoj opremi (EU) 2016/425 pogledajte www.oxyline.eu

(HU) Félálarc Oxyline X6 sorozat OxyPro
bajonettel illeszkedő, újrafelhasználható hőre lágyuló műanyagból készült gumi TPR
Gyártó: OXYLINE Sp. z oo, Lengyelország, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
PPE III. kategória ; Használt műszaki leírás: EN 140:1998. S méret – X6-S jelzet, M méret – X6 
- M, L méret – X6-L jelzet.
A MASZK FELÉPÍTÉSE. GRAPH: 1. Arctömítés: S (ref. TPR601), M (ref. TPR602), L (ref. PR603) 
méretek. 2. Belégzés Szelepek. (ref. FFP615). 3. Kilégzés Szelep (ref. HMS606). 4. Fej pántok a 
testhez csatlakoztatva állítható és kicipzározható (ref. HS709).
JELÖLÉSEK A FÉLMASZKON. PHOTO: 1. méret jelölés (S,M,L). 2. jelölés a maszkon szelep, 
CE- jelölés és a bejelentett szervezet száma 0082. 3. jelölés a maszkon szelep EN 140:1998 
számú európai szabvány. 4. a termék jelölése név OXYLINE X6.
HASZNÁLATI UTASÍTÁS: Fél arcmaszk gáz maszk hőre lágyuló műanyagból készült gumi 
TPR Oxyline X6 sorozat kettővel való használatra levegő tisztítás alkatrészeket. Az Oxyline 
X6 újrafelhasználható félálarc van kettő bajonett kapcsolatokat. Légzésvédelmet biztosít, véd 
egy széles ellen gázok, gőzök és porok. Az szerelt ergonomikus alak biztosítja optimális látás 
és van szemmel kompatibilis védelem felszerelés. Ez jellemzi a nagy ellenállás és tartósság. 
Egyenletesen megosztott a felhasználó arcának súlya biztosítja kényelmes és feszes fit, melynek 
köszönhetően a félálarc tökéletesen megtartja annak pozíció alatt különféle tevékenységek. Az 
Oxyline X6 félálarcok vannak háromban kapható méretek: kicsi (X6-S), közepes (X6-M) és nagy 
(X6-L). A maszk használatához rendesen, kérem olvas ezt a kézikönyvet gondosan előtt használd 
és tartsd meg azt későbbre konzultáció.
FIGYELMEZTETÉSEK: 1. Ez a félmaszk nem szolgáltat oxigént (O2), és szellőztetett helyiségben 
kell használni munkakörnyezet, amelyben az oxigén tartalom van egyenlő vagy nagyobb mint 19,5 
térfogatszázalék. 2. Mindegyikben esetben a megfelelő szűrő típusa kell kiválasztani koncentrációtól 
és típustól függően. A szennyeződésektől. Ne használja a légzőkészüléket olyan környezetben 
ahol a koncentráció szennyeződések értéke. Is ismeretlen létrehozása közvetlen életveszélyt 
vagy Egészség. 3. Amikor a félmaszk használatával te kell mindig viselet kettő szűrő darabok. 4. 
Semmilyen körülmények között kellene védelemre használják ellen szén monooxid. 5. A maszk 
nem szabad módosítani vagy használt amikor sérült. 6. Ez szűrőbetétes légzőkészülék nem 
használható tartályokban, kutakban, csatornákban vagy bezárva terek nélkül szellőztetés. 7. A 
félálarc szakállas személyek nem használhatják vagy Egyéb arc haj hogy lehet megakadályozza 
az arcmaszk lezárását. 8. Hagyja el a munkahelyet ha a légzőkészülék az sérült, lélegzik van nehéz 
és/ vagy szédülés vagy hányinger. 9. Ne használja egy robbanásveszélyes környezet. 10. Használat 
csak CE jóváhagyással együtt EN 143:2000 + A1:2006 szabványnak megfelelő szűrők és / vagy 
patronnal EN 14387:2004 + A1:2008 szabvány szerinti szűrők. Az ország vonatkozó szabályozása 
követni kell. Annak érdekében, hogy megkapja iránymutatások EN529: 2005 szabvány (ajánlások 
a kiválasztásra, használatra, gondozásra és karbantartásra) az elérhető). 11. Ne használja egy 
oxigén gazdagodott légkör vagy egy oxigén gazdagodott hangulat..
HASZNÁLAT ELŐTT: 1. Készítse el biztos az Oxyline X6 sorozatú légzésvédő minden alkatrészek: 
hevederek és hevederek, belégzés szelepek és kipufogógázok, tömítések stb. 2. Készíts biztos 
hogy az Oxyline X6 sorozatú félálarc tökéletesben van állapota, szennyeződés, repedések, 
sérülések, ütések nyomait nem mutatja ; 3. bármelyikén elemek. Ha azt nem, hagyja abba a 



használatát azt. 4. Készíts biztos hogy a kiválasztott szűrő, szűrőabszorber vagy abszorber az 
alkalmas arra szándékolt használja a tiédben munka. 5. Készíts biztos hogy a két elérhető légtisztító 
alkatrészek azonos típusúak. 
ÖSSZESZERELÉSI UTASÍTÁSOK AZ OXYLINE X6 SOROZATÚ FÉLMASZK LEVEGŐTISZTÍTÓ 
ALKATRÉSZEIHEZ. Igazítsa a műanyag szűrőadaptert a szűrőhöz tartó a maszkon (Fig.1). Nyomja 
meg és forgassa el szűrő egészen jobbra (Fig.2). Ismételje meg az eljárást a másikkal szűrő.
FELSZERELÉSI ÚTMUTATÓ: 1. Állítsa be a fejpánt műanyag részét (bölcsőt) úgy hogy azt illik 
kényelmesen körül a te fej. 2. Helyezze be a műanyag tartót felett a te fej így hogy a nyíl van az 
arc melletti rajz (a bölcsőn) felfelé nézett. 3. Fogja meg az alsó végeit rugalmas szalagok egyik 
kezével, a másikkal kéz csúsztassa el a maszkot felett az arcod, eltakarod azt száj és orr (Fig.3). 
4. Fogja meg a hevederek végeit, és helyezze őket a hátára nyak és csatlakoztassa őket együtt. 
(Fig.4) Állítsa be a heveder feszességét, húzza meg a hevederek végeit amíg egy biztonságos 
és kényelmes elfér van elért. Szíj feszesség csökkenthető a csat hátulról történő kinyomásával. 
AZ OXYLINE X6 FÉLMASZK TÖRÖSSÉGÉNEK ÉS ILLETŐSÉGÉNEK ELLENŐRZÉSE
Pozitív Nyomás Arcplasztika Ellenőrzés: Szűrők, abszorberek és szűrő használata abszorberek 
a félmaszkhoz. Fedje le a kilégzést szelep a te kéz, kilégzés finoman építkezni fel pozitív nyomást, 
és készítsünk biztos hogy nincs levegő szivárog voltak észlelt. (Fig.5) Ha ott nem megfelelő- e a 
szivárgás elfér van volt elért.
Negatív Nyomás Arcplasztika Ellenőrizze: • Mikor X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923 
A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD szűrőkkel használva fedje le az abszorberek 
furatait kezet és belélegezni (Fig.6). Ha ott nincs levegő szivárgás megfelelő elfér van volt elért. • 
Amikor X793 P3 R, X793C P3 R szűrővel abszorberek, csípje meg a szűrőt fedd le a tiéddel ujjait 
tartani azt pecsét, belégzés (Fig.7). Ha ott nincs levegő szivárgás megfelelő elfér van volt elért. 
• Amikor az X2000 szűrők segítségével helyezze el hüvelykujj a közepén a szűrők helyzetét és 
belégzést (Fig.8). Ha ott nincs levegő szivárgás megfelelő elfér van volt elért. • Ha te levegőt észlelni 
szivárgás egyes tesztek, a légzőkészülék nem volt megfelelően az arcra illesztve. Ha ez ez a helyzet, 
te újra be kell állítani a rugalmasságot hevedereket, és ismételje meg a szorossági tesztet. • Ha te 
vannak ha nem tudja megszerezni a megfelelő arctömítést, ne lépjen be szennyezetten terület. • 
Ha kétségei vannak, forduljon egy biztonsági szakemberhez felügyelő. • A maszk eltávolításához 
lazítsa meg a gumit pántok, lazítsa meg az alsót pántok és vegye le a tiédről fej.
TÁROLÁS: Az Oxyline X6 sorozatú félálarcok tárolni kell nélkül légtisztító alkatrészeket, 
hermetikusan zárt táska, at szoba hőmérséklet száraz helyen, szennyeződéstől védve. Ne tegye 
ki a maszkot hőhatásnak 50°C felett, és ne tegye ki közvetlen hatásnak napfény.
TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS: • Vegye le a szűrőket / elnyelőket / szűrőket abszorberek előtt 
a félálarc tisztítása • Tisztítsa meg a félálarcot egy nedves ruhával, és merítse bele meleg oldatban 
víz 50 °C- ot meg nem haladó hőmérsékleten, semleges tisztítószerrel, ha szükséges. • Öblítse 
le meleg vízzel víz és levegő szennyeződéstől mentes környezetben szárítjuk. • NE TISZTÍTSA 
OLDÓSZEREKKEL, MESŐTARTÁSÚ MOSÓSZEREKKEL VAGY OLAJALAPÚ TERMÉKEKKEL.
KARBANTARTÁS: Hogy a légzőkészüléket a legjobb állapotban tartsa állapot, hajtsa végre a 
következőket lépések után minden egyes használat: • Tisztítsa meg és tárolja teljesen száraz 
helyen egy légmentesen záródó táska nélkül szűrők. • Jelölje be belégzés és kilégzés szelepek 
és tartsa őket tiszta, mindentől mentes torzítás. • Készíts biztos hogy a hevederek rugalmassága 
nem csökken. • Ellenőrizze a szűrő tömítéseinek állapotát és helyzetét tartó és az elülső rész. • 
Készíts biztos hogy a félálarc tökéletesben van állapotú, szennyeződés, szakadás nyoma nélkül 
vagy repedések bármelyikén alkatrészek. • Ha bármelyikét komponensek mutatnak bármilyen 
deformáció, a félálarc ki kell cserélni és/ vagy dobás el.
Információ a gyártás dátumáról a félálarcon található alkatrészek. Az asztal lent mutatja 
melyik alkatrészek randevúja van bélyegző.

Tartalék alkatrészek Cikkszám A gyártás dátumának 
feltüntetése

Jogosult felhasználó által 
cserélhető

Arczár (S mérethez) TPR601 Igen Nem
Arczár (M-es mérethez) TPR602 Igen Nem
Arczár (L-es mérethez) TPR603 Igen Nem
Szelepfedél / York TPR604 Igen Nem
Fejheveder összeállítás HMS709 Nem Igen
Fej Kábelcsatlakozó HMS710 Nem Igen
Szíj HMS711 Nem Igen
Bal Csat HMS712 Nem Igen
Jobb csat HMS713 Nem Igen
Kilégzés Szelep HMS606 Nem Igen
Belélegzés Szelep FFP615 Nem Igen

CSERE UTASÍTÁSOK.
Oxyline X6 kábelköteg és szelep borító összeszerelés: 1. Távolítsa el Fej Kábelköteg- szerelvény 
(ref. HMS709) és szelep Fedje le (ref. TPR604) elhelyezésével hüvelykujj alatt szelep fedelet és 
ujjait a csúcson. Húzza meg a szelepet borító alsó hüvelykujjával távolítsa el az arcmaszkot, majd 
fel a szelep kioldásához borító. 2. Cserélje ki Fej Kábelköteg- szerelvény (ref. HMS709) és szelep 
Fedje le (ref. TPR604) úgy, hogy a csapot az arcmaszkra helyezi a bevágásba a szelep tetején 
borító. Nyomja meg a szelep alját borító az arcmaszkba. Amikor megfelelően jegyes, an hallható 
csattan meg kell hallgatni.
Kilégzés Szelep Csere: 1. Távolítsa el Oxyline X6 fej Kábelköteg- szerelvény (ref. HMS709) és 
szelep Fedjük le (ref. TPR604) húzással távol az arctömítéstől. 2. Távolítsa el Oxyline X6 Kilégzés 
Szelep (ref. HMS606) a szelepülékből a szelep megfogásával és meghúzásával minden egyes 
szelep szár ki a szelepülékből. 3. Vizsgálja meg szelepülés, készítés bizonyos azt van tiszta és 
jó állapotban feltétel. 4. Cserélje ki Oxyline X6 Kilégzés Szelep (ref. HMS606) behelyezéssel 
szára a kettőbe lyukakat amíg ők vannak látható az arcmaszk belsejéből, majd húzza a szárakat 
keresztül amíg ők vannak ülve és rögzítve. 5. Cserélje ki Oxyline X6 fej Kábelköteg- szerelvény (ref. 
HMS709) és szelep Fedje le (ref. TPR604) úgy, hogy a csapot az arcmaszkra helyezi a bevágásba 
a szelep tetején borító.. Nyomja meg a szelep alját borító az arcmaszkba. Amikor megfelelően 
jegyes, an hallható csattan meg kell hallgatni. Megjegyzés: Végezzen negatívat nyomás fóka 
ellenőrizze annak biztosítására kilégzés szelep van működőképes megfelelően. (Olvassa el, 
hogyan kell csinálni az IFU-ban).
Belélegzés Szelep Csere: Belégzés szelepek vannak az arcmaszk belső oldalán található 
belélegzés portok. Ezek szelepek meg kell vizsgálni előtt minden légzőkészülék használata és 
közben takarítás. Cserélje ki bármikor szelepek válik sérült vagy elveszett. 1. Távolítsa el létező 
szelep (ek) (ref. FFP615) megfogással szelep és húzás szelep le a középső oszlopról. 2. Cserélje 
ki szelep (ek) a szelep furatának megnyomásával a szelepülék középső oszlopa fölött. Biztosan 
szelep (ek) van teljesen elkötelezett keresztül szeleposzlop (ok) és fektetések lakás. 
HASZNÁLATI IDŐ: Az Oxyline X6 sorozatú félálarcok vannak kiváló minőségű anyagokból készült. 
Azonban alkatrészek például szelepek, merevítők, hevederek vagy Egyéb alkatrészek
hogy igényelnek ellenőrzés azonnal ki kell cserélni, amint megjelennek módosítás vagy torzítás. Az 
Oxyline X6 sorozatú félmaszk eltarthatósága: a gyártástól számított 5 év dátum félálarcon jelölve. 
HASZNÁLATI KORLÁTOZÁSOK. Ennek felhasználása maszk kell megfelelnek a vonatkozó 
törvények, rendeletek és szabványok az ország légzésvédelmével kapcsolatban hatóságok.
JELÖLÉSEK ÉS SZIMBÓLUMOK. PIKT: 1. Lásd információ a gyártó által biztosított. 2. Tárolási 
hőmérséklet tartomány. 3. Maximális tárolási relatív páratartalom. 4. Lejárati dátum év/hónap. 5. 
a dátum bélyegző = gyártási év és hónap. 
Az EU- típusért felelős bejelentett szervezet vizsgálatra és gyártásra az (EU) 2016/425 rendelet 
C2. modulja szerint: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex – Franciaország. Az EU megfelelőségi nyilatkozathoz az (EU) 2016/425 
PPE- rendelet ellen lásd a www.oxyline.eu webhelyet

(IT) Mezza maschera Serie Oxyline X6 OxyPro
con una baionetta raccordo, riutilizzabile realizzato in materiale termoplastico TPR in gomma
Produzione: OXYLINE Sp. z oo, Polonia, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
DPI categoria III; Riferimento tecnico in uso: EN 140:1998. Taglia S – riferimento X6-S, taglia 
M – riferimento X6-M, taglia L – riferimento X6-L.
COSTRUZIONE DELLA MASCHERA. GRAPH: 1. Guarnizione facciale: taglie S (rif. TPR601), 
M (rif. TPR602), L (rif. PR603). 2. Inalazione Valvole. (rif. FFP615). 3. Espirazione Valvola (rif. 
HMS606). 4. Testa cinghie collegato al corpo regolabile e apribile (rif. HS709).
MARCATURA SULLA SEMIMASCHERA. PHOTO: 1. misurare marcatura (S,M,L). 2. marcatura 
sulla maschera valvola, marcatura CE e numero di organismo notificato 0082. 3. marcatura 
sulla maschera valvola Numero della norma europea EN 140:1998. 4. marcatura del prodotto 
nome OXYLINE X6.
ISTRUZIONI PER L’USO: Mezzo facciale gas maschera realizzato in materiale termoplastico serie 
in gomma TPR Oxyline X6 da utilizzare con due aria purificante componenti. La semimaschera 
riutilizzabile Oxyline X6 ha due baionetta connessioni. Fornisce protezione respiratoria, proteggendo 
contro un ampio gamma di gas, vapori e polveri. Suo montato ergonomico forma assicura ottimale 
visione ed è compatibile con l’occhio protezione attrezzatura. È caratterizzato da grandi resistenza 
e durevolezza. In modo uniforme distribuito garantisce il peso sul viso dell’utente comodo e stretto 
vestibilità, grazie alla quale la semimaschera perfettamente mantiene suo posizione durante vari 
attività. Le semimaschere Oxyline X6 Sono disponibile in tre taglie: piccola (X6-S), media (X6-M) 
e grande (X6-L). Per usare la maschera correttamente, per favore Leggere attentamente questo 
manuale Prima utilizzare e conservare per dopo consultazione.
AVVERTENZE: 1. Questa semimaschera non fornisce ossigeno (O2) e deve essere utilizzato in 
ambiente ventilato ambiente di lavoro in cui l’ ossigeno contenuto È uguale a o maggiore superiore 
al 19,5% in volume. 2. In ciascuno caso, quello appropriato tipo di filtro dovrebbe essere selezionato 
a seconda della concentrazione e del tipo. Di contaminanti. Non utilizzare il respiratore in ambienti 
dove la concentrazione valore dei contaminanti. È sconosciuto creando un pericolo immediato per 
la vita o salute. 3. Quando usando la semimaschera, tu dovere Sempre Indossare due filtraggio 
pezzi. 4. In nessun caso Dovrebbe essere usato per la protezione contro carbonio monossido. 5. 
La maschera non deve essere modificato O usato Quando danneggiato. 6. Questo il respiratore con 
filtro non può essere utilizzato in contenitori, pozzi, fogne o in confinato spazi senza ventilazione. 7. 
La semimaschera non deve essere utilizzato da persone con la barba O altro facciale capelli Quello 
Maggio evitare che la maschera facciale si chiuda. 8. Lascia il posto di lavoro se il respiratore lo è 
danneggiato, respira È difficile e/ o vertigini O nausea. 9. Non utilizzare in un ambiente esplosivo. 10. 
Utilizzo solo in combinazione con approvazione CE filtri conformi alla norma EN 143:2000 + A1:2006 
e/ o con cartuccia filtri conformi alla norma EN 14387:2004 + A1:2008. Le normative nazionali 
applicabili devono essere seguiti. Per ottenere linee guida EN529: norma 2005 (raccomandazioni 
per la selezione, l’uso, la cura e la manutenzione). disponibile). 11. Non utilizzare in un ossigeno 
arricchito atmosfera o in un ossigeno arricchito atmosfera..
PRIMA DELL’USO: 1. Preparare sicuramente il respiratore della serie Oxyline X6 lo ha Tutto 
parti: imbracatura e cinghie, inalazione valvole e scarico, guarnizioni ecc. 2. Fare Sicuro che la 
semimaschera della serie Oxyline X6 è perfetto condizioni, non presenta segni di sporco, crepe, 
danni, urti ; 3. su uno qualsiasi dei suoi elementi. Se Esso non lo fa, smetti di usarlo Esso. 4. 
Fare Sicuro quello selezionato filtro, filtro assorbitore o assorbitore è adatto al suo destinato 
utilizzare nel tuo lavoro. 5. Fare Sicuro che i due disponibile purificatore dell’aria componenti 
sono dello stesso tipo.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DEI COMPONENTI DI PURIFICAZIONE DELL’ARIA PER 
LA SEMIMASCHERA SERIE OXYLINE X6. Allineare l’ adattatore del filtro in plastica al filtro 
supporto sulla maschera (Fig.1). Premere e girare filtro tutto a destra (Fig.2). Ripeti la procedura 
per l’ altro filtro.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO: 1. Regolare la parte in plastica dell’archetto (supporto) in questo 
modo Quello Esso si adatta comodamente in giro tuo Testa. 2. Posizionare il supporto di plastica 
Sopra tuo Testa COSÌ quella freccia È accanto al disegno del viso (sulla culla) era rivolto verso l’alto. 
3. Tenere le estremità della parte inferiore elastico fasce con una mano e con l’ altra mano far scorrere 
la maschera Sopra il tuo viso, coprendolo Esso bocca e naso (Fig.3). 4. Afferra le estremità delle 
cinghie e posizionale sul retro del tuo collo e connettersi loro insieme. (Fig.4) Regolare la tensione 
delle cinghie, tirando le estremità delle cinghie fino a quando un sicuro e confortevole adatto È 
raggiunto. Tensione della cinghia può essere ridotto spingendo la fibbia fuori dalla parte posteriore.
VERIFICA DELLA TENUTA E DELL’ADESIONE DELLA SEMIMASCHERA OXYLINE X6
Positivo Pressione Lifting Controllare: Utilizzo di filtri, assorbitori e filtro assorbitori per la 
semimaschera. Coprire l’ espirazione valvola con il tuo mano, espira delicatamente per costruire 
su positivo pressione e fare Sicuro che non c’è aria perdite erano rilevato. (Fig.5) Se Là non vi è 
alcuna perdita corretta adatto ha stato raggiunto.
Negativo Pressione Lifting Controllare: • Quando utilizzando con i filtri X701 A1, X702 A1E1, 
X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD coprire i fori degli 
assorbitori con il vostro mani e inspirare (Fig.6). Se Là non c’è aria perdita corretta adatto ha stato 
raggiunto. • Quando utilizzando il filtro X793 P3 R, X793C P3 R assorbitori, pizzicare il filtro copri 
con il tuo dita da tenere Esso sigillare, inalare (Fig.7). Se Là non c’è aria perdita corretta adatto ha 
stato raggiunto. • Quando utilizzando i filtri X2000, posiziona il tuo pollici al centro posizione dei filtri 
ed inalare (Fig.8). Se Là non c’è aria perdita corretta adatto ha stato raggiunto. • Se Voi rilevare 
un’aria perdita in alcuni dei test, il respiratore non è stato correttamente adattato al viso. Se Questo 
è il caso, tu dovrebbe regolare nuovamente l’ elastico cinghie e ripetere la prova di tenuta. • Se Voi 
Sono se non si riesce a ottenere la corretta tenuta facciale, non entrare nell’area contaminata la 
zona. • In caso di dubbio, consultare un servizio di sicurezza ispettore. • Per rimuovere la maschera, 
allentare l’ elastico cinghie, slacciare la parte inferiore cinghie e prendere toglilo dal tuo Testa.
CONSERVAZIONE: Le semimaschere della serie Oxyline X6 dovrebbe essere memorizzato senza 
purificatore dell’aria componenti, in modo ermetico sigillato borsa, a camera temperatura in un 
luogo asciutto, lontano da contaminazioni. Non esporre la maschera al calore superiore a 50°C e 
non esporlo alla luce diretta luce del sole.
PULIZIA E DISINFEZIONE: • Staccare i filtri / assorbitori / filtro assorbitori Prima pulizia della 
semimaschera • Pulire la semimaschera con un panno umido e immergerla in una soluzione 
calda acqua ad una temperatura non superiore a 50 °C, utilizzando eventualmente un detergente 
neutro necessario. • Risciacquare con acqua tiepida acqua e aria asciugare in un ambiente 
privo di contaminazioni. • NON PULIRE CON SOLVENTI, DETERGENTI ALTI O PRODOTTI 
A BASE DI OLIO.
MANUTENZIONE: Per mantenere al meglio il respiratore condizione, eseguire quanto segue passi 
Dopo ogni utilizzo: • Pulire e conservare in luogo completamente luogo asciutto in un ermetico 
borsa senza filtri. • Controllo inspirazione ed espirazione valvole e mantenere loro pulito, libero da 
ogni cosa distorsione. • Fare Sicuro che l’ elasticità delle cinghie non diminuisce. • Controllare lo 
stato e la posizione delle guarnizioni del filtro supporto e la sezione anteriore. • Fare Sicuro che 
la semimaschera è perfetto condizioni, senza tracce di sporco, strappi O crepe in nessuno dei 
suoi parti. • Se nessuno dei suoi i componenti ne mostrano uno deformazione, la semimaschera 
dovrebbe essere sostituito e/ o gettare lontano.
Informazioni sulla data di produzione si trova sulla semimaschera parti. La tavola sotto 
Spettacoli Quale parti avere un appuntamento francobollo.

Ricambio parti Numero 
di parte

Indicazione della 
data di produzione

Sostituibile 
dall'utente 
autorizzato

Guarnizione facciale (per la taglia S) TPR601 SÌ NO
Guarnizione facciale (per la taglia M) TPR602 SÌ NO
Guarnizione facciale (per la taglia L) TPR603 SÌ NO
Coperchio valvola / York TPR604 SÌ NO
Assemblaggio del cablaggio della testa HMS709 NO SÌ
Testa Spina del cablaggio HMS710 NO SÌ

Cinghia HMS711 NO SÌ
Sinistra Fibbia HMS712 NO SÌ
Fibbia destra HMS713 NO SÌ
Espirazione Valvola HMS606 NO SÌ
Inalazione Valvola FFP615 NO SÌ

ISTRUZIONI PER LA SOSTITUZIONE.
Cablaggio e valvola Oxyline X6 copertina montaggio: 1. Rimuovere Testa Gruppo cablaggio (rif. 
HMS709) e valvola Copertura (rif. TPR604) mediante posizionamento pollice sotto valvola copertina 
e dita in cima. Tirare la valvola copertina metter il fondo a lontano dal facciale con il pollice e poi 
fino a rilasciare la valvola copertina. 2. Sostituire Testa Gruppo cablaggio (rif. HMS709) e valvola 
Coprire (rif. TPR604) posizionando il piolo sul facciale nella tacca nella parte superiore della valvola 
copertina. Premere la parte inferiore della valvola copertina nel facciale. Quando correttamente 
fidanzato, an udibile affrettato dovrebbe essere ascoltato.
Espirazione Valvola Sostituzione: 1. Rimuovere Testa Oxyline X6 Gruppo cablaggio (rif. 
HMS709) e valvola Coperchio (rif. TPR604) tirando lontano dalla guarnizione facciale. 2. Rimuovere 
Espirazione Oxyline X6 Valvola (rif. HMS606) dalla sede della valvola afferrando la valvola e tirando 
ogni valvola fuoriuscire dalla sede della valvola. 3. Ispezionare sede della valvola, realizzazione 
certo Esso È pulito e in buone condizioni condizione. 4. Sostituisci Espirazione Oxyline X6 Valvola 
(rif. HMS606) mediante inserimento steli nei due buchi Fino a Essi Sono visibile dall’interno del 
facciale e poi tirando gli steli Attraverso Fino a Essi Sono seduto e assicurato. 5. Sostituisci Testa 
Oxyline X6 Gruppo cablaggio (rif. HMS709) e valvola Coprire (rif.TPR604) posizionando il piolo 
sul facciale nella tacca nella parte superiore della valvola copertina.. Premere la parte inferiore 
della valvola copertina nel facciale. Quando correttamente fidanzato, an udibile affrettato dovrebbe 
essere ascoltato. Nota: eseguire un negativo pressione foca controllare per garantire espirazione 
valvola È funzionamento correttamente. (Leggi come fare nelle IFU).
Inalazione Valvola Sostituzione: Inalazione valvole Sono situato all’interno del facciale inalazione 
porti. Questi valvole dovrebbe essere ispezionato Prima ogni utilizzo del respiratore e durante 
pulizia. Sostituire ogni volta valvole diventare danneggiato O perduto. 1. Rimuovere esistente 
valvola /e (rif. FFP615) afferrandola valvola e tirando valvola dal montante centrale. 2. Sostituire 
valvola (i) premendo il foro della valvola sopra il perno centrale sulla sede della valvola. Sta certo 
la valvola (e) è completamente impegnato Attraverso montante(i) e posa (i) della valvola Piatto. 
TEMPO DI UTILIZZO: Le semimaschere della serie Oxyline X6 Sono realizzato con materiali di alta 
qualità. Tuttavia, parti come valvole, bretelle, cinghie O altro partii Quello richiedere ispezione devono 
essere sostituiti non appena appaiono alterazione O distorsione. Durata di conservazione della 
semimaschera serie Oxyline X6: 5 anni dalla produzione data contrassegnato sulla semimaschera. 
RESTRIZIONI D’USO. L’ uso di questo maschera dovere rispettare le norme applicabili leggi, 
regolamenti e norme per quanto riguarda la protezione respiratoria del paese autorità.
MARCATURA E SIMBOLI. PIKT: 1. Vedi informazione fornito dal produttore. 2. Intervallo di 
temperatura di conservazione. 3. Umidità relativa massima di stoccaggio. 4. Data di scadenza 
anno/mese. 5. la data timbro = dati di produzione anno e mese.
Organismo notificato responsabile del tipo UE esame e per la produzione secondo il Modulo C2 
del Regolamento (UE) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General 
Audran - 92412 COURBEVOIE cedex – Francia. Per la dichiarazione di conformità UE contro 
il Regolamento DPI (UE) 2016/425 fare riferimento a www.oxyline.eu

(LT) Puskaukė Oxyline X6 serija OxyPro
su durtuvu montavimo, daugkartinio naudojimo pagamintas iš termoplastiko guma TPR
Gamintojas: OXYLINE Sp. z oo, Lenkija, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
AAP III kategorija ; Naudojama techninė nuoroda: EN 140:1998. S dydis – nuoroda X6-S, M 
dydis – X6 - M, L dydis – X6 -L.
KAUKĖS KONSTRUKCIJA. GRAPH: 1. Veido apdangalas: dydžiai S (nuoroda TPR601), M 
(nuoroda TPR602), L (nuoroda PR603). 2. Įkvėpimas Vožtuvai. (žr. FFP615). 3. Iškvėpimas 
Vožtuvas (nuoroda HMS606). 4. Galva dirželiai prijungtas prie korpuso reguliuojamas ir atsegamas 
(žr. HS709).
ŽYMĖJIMAI ANT PUSUKUKĖS. PHOTO: 1. dydis žymėjimas (S,M,L). 2. žymėjimas ant kaukės 
vožtuvas, CE ženklas ir notifikuotosios įstaigos numeris 0082. 3. žymėjimas ant kaukės vožtuvas 
Europos standarto numeris EN 140:1998. 4. gaminio žymėjimas pavadinimas OXYLINE X6.
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA: Pusinė veido dalis dujų kaukė pagamintas iš termoplastiko guma 
TPR Oxyline X6 serija skirta naudoti su dviem oro valantis komponentai. Daugkartinio naudojimo 
puskaukė Oxyline X6 turi du durtuvas jungtys. Užtikrina kvėpavimo takų apsaugą, apsaugo prieš 
platų dujų, garų ir dulkių diapazonas. Jo įrengtas ergonomiškas figūra užtikrina optimalus vizija ir 
yra suderinamas su akimis apsauga įranga. tai yra pasižymi dideliu atsparumas ir ilgaamžiškumas. 
Tolygiai platinami svoris ant vartotojo veido užtikrina patogus ir tvirtas tinka, kurio dėka puskaukė 
tobulai išlaiko jos padėtis metu įvairių veikla. Puskaukės Oxyline X6 yra galima įsigyti trimis dydžiai: 
mažas (X6-S), vidutinis (X6-M) ir didelis (X6-L). Norėdami naudoti kaukę tinkamai, prašau skaityti 
atidžiai šį vadovą prieš naudoti ir laikyti tai vėliau konsultacija.
ĮSPĖJIMAI: 1. Ši puskaukė nepateikia deguonies (O2) ir turi būti naudojamas vėdinamoje patalpoje 
darbo aplinka, kurioje deguonis turinys yra lygus arba didesnis daugiau nei 19,5 % tūrio. 2. 
Kiekviename atvejis, tinkamas filtro tipas turėtų būti pasirinkta priklausomai nuo koncentracijos ir tipo. 
Iš teršalų. Nenaudokite respiratoriaus aplinkoje kur koncentracija teršalų vertė. Is nežinomas kuriant 
tiesioginis pavojus gyvybei arba sveikata. 3. Kada naudojant puskaukę, tu privalo visada dėvėti 
du filtravimas gabalai. 4. Jokiomis aplinkybėmis turėtų jis bus naudojamas apsaugai prieš anglies 
monoksidas. 5. Kaukė neturi būti modifikuotas arba naudotas kada sugadintas. 6. Tai respiratoriaus 
su filtru negalima naudoti konteineriuose, šuliniuose, kanalizacijose arba uždaroje erdvės be 
ventiliacija. 7. Puskaukė neturi naudoti asmenys su barzda arba kitas veido plaukai kad Gegužė 
neleiskite veido kaukei užsisandarinti. 8. Palikite darbo vietą jei respiratorius yra pažeistas, kvėpuoja 
yra sunkus ir/ ar galvos svaigimas arba pykinimas. 9. Nenaudokite sprogi aplinka. 10. Naudokite 
tik kartu su CE patvirtintu filtrai pagal EN 143:2000 + A1:2006 ir (arba) su kasete filtrai pagal EN 
14387:2004 + A1:2008 standartą. Taikomos šalies taisyklės reikia sekti. Norint gauti gairės EN529: 
2005 standartas (rekomendacijos dėl pasirinkimo, naudojimo, priežiūros ir priežiūros). prieinama). 
11. Nenaudokite deguonies praturtintas atmosfera arba an deguonies praturtintas atmosfera..
PRIEŠ NAUDOJANT: 1. Padarykite tikrai turi Oxyline X6 serijos respiratorius visi dalys: diržai 
ir dirželiai, įkvėpimas vožtuvai ir išmetimas, sandarikliai ir kt. 2. Padaryti tikrai kad Oxyline X6 
serijos puskaukė yra tobula būklė, neturi nešvarumų, įtrūkimų, pažeidimų, smūgių žymių ; 3. ant 
bet kurio jo elementai. Jeigu tai ne, nustokite naudoti tai. 4. Padaryti tikrai kad pasirinktas filtras, 
filtro absorberis arba absorberis yra tinka jai skirta naudoti savo darbas. 5. Padaryti tikrai kad tie 
du prieinama oro valymas komponentai yra to paties tipo.
OXYLINE X6 SERIJOS PUSKAUKĖS ORO VALYMO KOMPONENTŲ MONTAVIMO 
INSTRUKCIJOS. Sulygiuokite plastikinį filtro adapterį su filtru laikiklis ant kaukės (Fig.1). 
Paspauskite ir pasukite filtras iki pat dešinės pusės (Fig.2). Pakartokite procedūrą kitam filtras.
MONTAVIMO INSTRUKCIJOS: 1. Sureguliuokite plastikinę galvos juostos dalį (lopšį) taip kad tai 
tinka patogiai aplinkui tavo galva. 2. Padėkite plastikinį laikiklį baigta tavo galva taip kad rodyklė 
yra šalia veido piešinys (ant lopšio) buvo nukreiptas į viršų. 3. Laikykite už apatinės galų elastinga 
juostos viena ranka ir kita ranka pastumkite kaukę baigta tavo veidą, dengiančią tai burna ir nosis 
(Fig.3). 4. Suimkite dirželių galus ir uždėkite juos ant nugaros kaklą ir prijunkite juos kartu. (Fig.4) 
Sureguliuokite dirželio įtempimą traukdami juostelių galus kol bus saugus ir patogus tinka yra 
pasiektas. Dirželio įtempimas galima sumažinti išstumiant sagtį iš nugaros. 
OXYLINE X6 puskaukės TARPUMO IR TINKAMUMO TIKRINIMAS
Teigiamas Spaudimas Veido patempimas Patikrinkite: naudokite filtrus, absorberius ir filtrą 
puskaukės sugėrikliai. Uždenkite iškvėpimą vožtuvas su savo ranka, iškvėpkite švelniai statyti 
aukštyn teigiamas spausti ir padaryti tikrai kad nėra oro nesandariai buvo aptikta. (Fig.5) Jeigu 
ten ar nuotėkis nėra tinkamas tinka turi buvo pasiektas.
Neigiamas Spaudimas Veido patempimas Patikrinkite: • Kada naudojant su filtrais X701 
A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD 
uždenkite absorberių skyles rankas ir įkvėpti (Fig.6). Jeigu ten nėra oro tinkamas nuotėkis tinka 
turi buvo pasiektas. • Kada naudojant X793 P3 R, X793C P3 R filtrą sugėriklius, suimkite filtrą 
padengti savo pirštais laikyti tai plomba, įkvėpti (Fig.7). Jeigu ten nėra oro tinkamas nuotėkis tinka 
turi buvo pasiektas. • Kada naudodami X2000 filtrus, įdėkite savo nykščiai viduryje filtrų padėtį ir 
įkvėpkite (Fig.8). Jeigu ten nėra oro tinkamas nuotėkis tinka turi buvo pasiektas. • Jei tu aptikti orą 
Kai kuriuose tyrimuose nėra nuotėkio, respiratoriaus nebuvo tinkamai pritvirtintas prie veido. Jeigu 
tai taip yra, tu turėtų iš naujo sureguliuoti elastingumą dirželius ir pakartokite sandarumo testą. • 
Jei tu yra negalite gauti tinkamo veido sandariklio, nelipkite užterštos plotas. • Jei kyla abejonių, 
kreipkitės į saugos specialistą inspektorius. • Norėdami nuimti kaukę, atlaisvinkite tamprę dirželiai, 
atsukite apatinius dirželiai ir paimti tai nuo tavo galva.
LAIKYMAS: Oxyline X6 serijos puskaukės turėtų būti saugomi be oro valymas komponentai, 
hermetiškai užantspauduotas krepšys, at kambarys temperatūra sausoje vietoje, atokiau nuo 
užteršimo. Nelaikykite kaukės nuo karščio aukštesnėje nei 50 °C temperatūroje ir nelaikykite 
tiesioginių saulės šviesa.
VALYMAS IR DEZINFEKCIJA: • Nuimkite filtrus / absorberius / filtrą sugėrikliai prieš puskaukės 
valymas • Nuvalykite puskaukę drėgna šluoste ir panardinkite jį šiltame tirpale vandens ne 
aukštesnėje kaip 50 °C temperatūroje, naudojant neutralų ploviklį, jei būtinas. • Nuplaukite 
šiltu vanduo ir oras išdžiovinkite neužterštoje aplinkoje. • NEVALYKITE TIRPIKLIAIS, DAUGIAI 
PLOVIKLIAIS ARBA ALIEJUS PAGRINDINIAIS PRODUKTAIS.
PRIEŽIŪRA: Kad respiratorius būtų kuo geriau sąlyga, atlikite šiuos veiksmus žingsniai po to 
kiekviena Naudojimas: • Išvalykite ir laikykite visiškai sausoje vietoje an sandarus maišas be filtrai. 
• Patikrinti įkvėpimas ir iškvėpimas vožtuvus ir laikyti juos švarus, be jokių iškraipymas. • Padaryti 
tikrai kad dirželių elastingumas nesumažėja. • Patikrinkite filtro sandariklių būklę ir padėtį laikiklis 
ir priekinė dalis. • Padaryti tikrai kad puskaukė yra tobula būklės, be nešvarumų pėdsakų, plyšimų 
arba įtrūkimai bet kuriame iš jo dalys. • Jei bet kuris jo komponentai rodo bet kokius deformacija, 
puskaukė turėtų būti pakeistas ir/ arba mesti toli.
Informacija apie pagaminimo datą galima rasti ant puskaukės dalys. Stalas žemiau rodo 
kurios dalys turėti pasimatyma antspaudas.

Atsarginis dalys Dalies numeris Gamybos datos 
nurodymas

Keičiamas įgalioto 
vartotojo

Veido apdangalas (S dydžiui) TPR601 Taip Nr
Veido apdangalas (M dydžiui) TPR602 Taip Nr
Veido apdangalas (L dydžiui) TPR603 Taip Nr
Vožtuvo dangtis / York TPR604 Taip Nr
Galvos diržų surinkimas HMS709 Nr Taip
Galva Laidų kištukas HMS710 Nr Taip
Dirželis HMS711 Nr Taip
Kairė Sagtis HMS712 Nr Taip
Dešinė sagtis HMS713 Nr Taip
Iškvėpimas Vožtuvas HMS606 Nr Taip
Įkvėpimas Vožtuvas FFP615 Nr Taip

PAKEITIMO INSTRUKCIJOS.
Oxyline X6 diržai ir vožtuvas viršelis surinkimas: 1. Pašalinti Galva Laidų komplektas (nuoroda 
HMS709) ir vožtuvas Uždenkite (nuoroda TPR604) uždėdami nykštys apačioje vožtuvas dangtelis 
ir pirštai viršuje. Patraukite vožtuvą viršelis apačioje nykščiu atitraukite veido apdangalą ir tada 
aukštyn, kad atlaisvintumėte vožtuvą viršelis. 2. Pakeiskite Galva Laidų komplektas (nuoroda 
HMS709) ir vožtuvas Uždenkite (nuoroda. TPR604) uždėję kaištį ant veido dalies į įpjovą vožtuvo 
viršuje viršelis. Paspauskite vožtuvo apačią viršelis į veido apdangalą. Kada tinkamai susižadėjęs, 
an girdimas spragtelėti turėtų būti išgirstas.
Iškvėpimas Vožtuvas Pakeitimas: 1. Pašalinti Oxyline X6 galvutė Laidų komplektas (nuoroda 
HMS709) ir vožtuvas Uždenkite (žr. TPR604) traukdami toliau nuo veido sandariklio. 2. Pašalinti 
Oxyline X6 Iškvėpimas Vožtuvas (nuoroda HMS606) iš vožtuvo lizdo, suėmus už vožtuvo ir traukiant 
kiekviena vožtuvas stiebas iš vožtuvo lizdo. 3. Apžiūrėkite vožtuvo lizdas, gamyba tam tikras tai 
yra švarus ir tvarkingas sąlyga. 4. Pakeiskite Oxyline X6 Iškvėpimas Vožtuvas (nuoroda HMS606) 
įdedant stiebai į du skyles iki jie yra matomas iš veido apdangalo vidaus ir tada traukiant stiebus per iki 
jie yra sėdima ir apsaugota. 5. Pakeiskite Oxyline X6 galvutė Laidų komplektas (nuoroda HMS709) ir 
vožtuvas Uždenkite (nuoroda TPR604) uždėję kaištį ant veido dalies į įpjovą vožtuvo viršuje viršelis.. 
Paspauskite vožtuvo apačią viršelis į veido apdangalą. Kada tinkamai susižadėjęs, an girdimas 
spragtelėti turėtų būti išgirstas. Pastaba: atlikite negatyvą spaudimas antspaudas patikrinkite, 
kad įsitikintumėte iškvėpimas vožtuvas yra veikiantis tinkamai. (Kaip tai padaryti, skaitykite IFU).
Įkvėpimas Vožtuvas Pakeitimas: Įkvėpus vožtuvai yra esantis veido apdangalo vidinėje pusėje 
įkvėpus prievadai. Šie vožtuvai reikėtų apžiūrėti prieš kiekvieną kartą naudojant respiratorių ir jo metu 
valymas. Pakeiskite kada nors vožtuvai tapti sugadintas arba prarado. 1. Pašalinti esamas vožtuvą 
(-ius) (nuoroda FFP615) suėmę vožtuvas ir traukimas vožtuvas nuo centrinio stulpo. 2. Pakeiskite 
vožtuvą (-us), paspausdami vožtuvo angą virš centrinio stulpelio ant vožtuvo lizdo. Būti užtikrintu 
vožtuvas (-ai) yra pilnai susižadėjęs per vožtuvo stulpas (-iai) ir klojimai butas. 
NAUDOJIMO LAIKAS: Oxyline X6 serijos puskaukės yra pagamintas iš aukštos kokybės medžiagų. 
Tačiau dalys pvz., vožtuvai, petnešos, dirželiai arba kitas dalys kad reikalauti inspekcija turi būti 
pakeistos, kai tik jos pasirodys pakeitimas arba iškraipymas. Oxyline X6 serijos puskaukės 
tinkamumo laikas: 5 metai nuo pagaminimo data pažymėta ant puskaukės. 
NAUDOJIMO APRIBOJIMAI. Šio panaudojimas kaukė privalo laikytis taikomų įstatymus, 
reglamentus ir standartus apie šalies kvėpavimo takų apsaugąautoritetai.
ŽENKLAI IR SIMBOLIAI. PIKT: 1. Žr informacija pateikė gamintojas. 2. Laikymo temperatūros 
diapazonas. 3. Maksimali laikymo santykinė drėgmė. 4. Galiojimo pabaigos data metai/mėnuo. 5. 
data antspaudas = gamybos metai ir mėnuo. 
Notifikuotoji įstaiga, atsakinga už ES tipą tyrimui ir gamybai pagal Reglamento (ES) 2016/425 
C2 modulį: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex – Prancūzija. Dėl ES atitikties deklaracijos prieš AAP reglamentą (ES) 
2016/425, žr. www.oxyline.eu

(LV) Pusmaska Oxyline X6 sērija OxyPro
ar bajoneti montāža, atkārtoti lietojama izgatavots no termoplastmasas gumijas TPR
Ražošana: OXYLINE Sp. z oo, Polija, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
IAL III kategorija ; Izmantotā tehniskā atsauce: EN 140:1998. S izmērs – norāde X6-S, M izmērs 
– norāde X6-M, L izmērs – norāde X6-L.
MASKAS KONSTRUKCIJA. GRAPH: 1. Sejas pārklājums: izmēri S (atsauce TPR601), M (atsauce 
TPR602), L (atsauce PR603). 2. Ieelpošana Vārsti. (atsauce. FFP615). 3. Izelpošana Vārsts (atsauce 
HMS606). 4. Galva siksnas savienots ar korpusu regulējams un attaisāms (atsauce HS709).
MARĶĒJUMI UZ PUSMASKAS. PHOTO: 1. Izmērs marķējums (S,M,L). 2. marķējums uz maskas 
vārsts, CE marķējums un paziņotās iestādes numurs 0082. 3. marķējums uz maskas vārsts Eiropas 
standarta numurs EN 140:1998. 4. preces marķējums nosaukums OXYLINE X6.
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA: puse sejas gāze maska izgatavots no termoplastmasas gumijas TPR 
Oxyline X6 sērija lietošanai ar diviem gaiss attīrīšana sastāvdaļas. Oxyline X6 atkārtoti lietojamā 
pusmaska ir divi bajonete savienojumi. Nodrošina elpceļu aizsardzību, aizsargā pret platu gāzu, 
tvaiku un putekļu klāsts. Tās aprīkots ergonomisks forma nodrošina optimāls redze un ir saderīgs 
ar aci aizsardzību aprīkojums. Tas ir raksturojas ar lieliem pretestība un izturība. Vienmērīgi izplatīts 
svars uz lietotāja sejas nodrošina komfortabli un cieši fit, pateicoties kam pusmaska perfekti saglabā 
tā pozīciju laikā dažādi aktivitātes. Oxyline X6 pusmaskas ir pieejams trīs izmēri: mazs (X6-S), 
vidējs (X6-M) un liels (X6-L). Lai lietotu masku pareizi, lūdzu lasīt uzmanīgi šo rokasgrāmatu pirms 
tam izmantot un paturēt to vēlākam laikam konsultācija.

BRĪDINĀJUMI: 1. Šī pusmaska nepiegādā skābekļa (O2) un jāizmanto ventilējamā darba vide, 
kurā skābeklis saturu ir vienāds ar vai lielāks vairāk nekā 19,5% pēc tilpuma. 2. Katrā gadījums, 
atbilstošs filtra veids būtu jāizvēlas atkarībā no koncentrācijas un veida. No piesārņotājiem. 
Nelietojiet respiratoru vidē kur koncentrācija piesārņotāju vērtība. Ir nezināms veidojot tūlītējas 
briesmas dzīvībai vai veselība. 3. Kad izmantojot pusmasku, jūs obligāti vienmēr valkāt divi filtrēšana 
gabali. 4. Nekādā gadījumā vajadzētu to var izmantot aizsardzībai pret ogleklis monoksīds. 5. 
Maska nedrīkst mainīt vai lietots kad bojāts. 6. Šis respiratoru ar filtru nevar izmantot konteineros, 
akās, kanalizācijā vai norobežotā atstarpes bez ventilācija. 7. Pusmaska nedrīkst lietot personas ar 
bārdu vai cits sejas mati ka var neļaujiet sejas maskai noblīvēt. 8. Atstāj darba vietu ja respirators 
ir bojāts, elpošana ir grūti un/ vai reibonis vai slikta dūša. 9. Nelietot in sprādzienbīstama vide. 10. 
Izmantot tikai kopā ar CE apstiprinātu filtri saskaņā ar EN 143:2000 + A1:2006 un/ vai ar kārtridžu 
filtri saskaņā ar EN 14387:2004 + A1:2008 standartu. Piemērojamie valsts noteikumi ir jāievēro. 
Lai iegūtu vadlīnijas EN529: 2005 standarts (ieteikumi izvēlei, lietošanai, kopšanai un apkopei) ir 
pieejams). 11. Nelietot in skābeklis bagātināts atmosfēra vai kādā skābeklis bagātināts atmosfēra..
PIRMS LIETOŠANAS: 1. Pagatavojiet noteikti Oxyline X6 sērijas respiratoram ir visi daļas: siksnas 
un siksnas, ieelpošana vārsti un izplūde, blīves utt. 2. Veidot protams ka Oxyline X6 sērijas pusmaska 
ir ideālā stāvoklī stāvoklis, nav netīrumu, plaisu, bojājumu, triecienu pazīmju ; 3. uz jebkura no tā 
elementi. Ja to nav, pārtrauciet lietot tas. 4. Veidot protams ka izvēlētais filtrs, filtra absorbētājs vai 
absorbētājs ir piemērots tam paredzēts izmantot savā darbs. 5. Veidot protams ka abi pieejams 
gaisa attīrīšana sastāvdaļas ir viena veida.
OXYLINE X6 SĒRIJAS PUSMASKAS GAISA ATTĪRĪŠANAS KOMPONENTU MONTĀŽAS 
INSTRUKCIJAS. Izlīdziniet plastmasas filtra adapteri ar filtru turētājs uz maskas (Fig.1). Nospiediet 
un pagrieziet filtru visu ceļu pa labi (Fig.2). Atkārtojiet procedūru otram filtrs.
UZSTĀDĪŠANAS INSTRUKCIJAS: 1. Noregulējiet galvas lentes plastmasas daļu (šūpuļa) tā ka 
to der ērti apkārt jūsu galva. 2. Novietojiet plastmasas paliktni beidzies jūsu galvu tātad ka bulta 
ir blakus sejai zīmējums (uz šūpuļa) bija vērsts uz augšu. 3. Turiet apakšējās daļas galus elastīgs 
lentes ar vienu un ar otru roku roka pabīdiet masku beidzies tavu seju, segumu to mute un deguns 
(Fig.3). 4. Satveriet siksnu galus un novietojiet tos siksnu aizmugurē kaklu un savienojiet viņiem 
kopā. (Fig.4) Noregulējiet siksnas spriegojumu, pavelkot siksnu galus līdz drošai un ērtai der ir 
sasniegts. Siksnas spriegojums var samazināt, izspiežot sprādzi no aizmugures. 
OXYLINE X6 pusmaskas CILVĒKU UN PIEDERĪBAS PĀRBAUDE
Pozitīvi Spiediens Sejas liftings Pārbaudiet: izmantojiet filtrus, absorbētājus un filtru absorbētāji 
pusmaskai. Nosedziet izelpu vārsts ar savu roku, izelpot maigi būvēt uz augšu pozitīvs spiedienu, 
un padarit protams ka nav gaisa noplūdes bija konstatēts. (Fig.5) Ja tur vai noplūde nav pareiza 
der ir bijis sasniegts.
Negatīvs Spiediens Sejas liftings Pārbaudiet: • Kad izmantojot ar filtriem X701 A1, X702 A1E1, 
X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, pārklājiet absorbētāju 
caurumus ar savu rokas un ieelpot (Fig.6). Ja tur nav gaisa noplūde ir pareiza der ir bijis sasniegts. 
• Kad izmantojot X793 P3 R, X793C P3 R filtru absorbētāji, saspiediet filtru pārklāj ar savu pirksti 
turēt to zīmogs, ieelpot (Fig.7). Ja tur nav gaisa noplūde ir pareiza der ir bijis sasniegts. • Kad 
izmantojot X2000 filtrus, novietojiet savu īkšķi pa vidu filtru novietojums un ieelpošana (Fig.8). Ja 
tur nav gaisa noplūde ir pareiza der ir bijis sasniegts. • Ja tu atklāt gaisu dažos testos ir noplūde, 
respirators nav bijis pareizi uzlikts uz sejas. Ja šis tas ir gadījums, jūs vajadzētu atkārtoti noregulēt 
elastību siksnas un atkārtojiet hermētiskuma pārbaudi. • Ja tu ir Ja nevarat iegūt pareizu sejas 
blīvējumu, neiekāpjiet piesārņotā vietā apgabals. • Ja rodas šaubas, konsultējieties ar drošības 
dienestu inspektors. • Lai noņemtu masku, atlaidiet gumiju siksnas, atskrūvējiet apakšējo siksnas 
un ņem tas nost tavu galva.
UZGLABĀŠANA: Oxyline X6 sērijas pusmaskas būtu jāuzglabā bez gaisa attīrīšana komponenti, 
hermētiski aizzīmogots soma, plkst telpa temperatūra sausā vietā, prom no piesārņojuma. 
Nepakļaujiet masku karstuma iedarbībai virs 50°C un nepakļaujiet to tiešai iedarbībai saules gaisma.
TĪRĪŠANA UN DEZINFEKCIJA: • Noņemiet filtrus / absorbētājus / filtrus absorbētāji pirms tam 
pusmaskas tīrīšana • Notīriet pusmasku ar mitru drānu un iemērciet to siltā šķīdumā ūdens 
temperatūrā, kas nepārsniedz 50 °C, izmantojot neitrālu mazgāšanas līdzekli, ja nepieciešams. • 
Noskalo ar siltu ūdens un gaiss žāvē nepiesārņotā vidē. • NETIRIET AR ŠĪDINĀTĀJIEM, AUGŠU 
MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻIEM VAI UZ EĻĻAS BĀZES PRODUKTIEM.
APKOPE: lai respirators būtu vislabākajā stāvoklī stāvoklī, veiciet tālāk norādītās darbības soļi pēc 
katrs lietošana: • Notīriet un uzglabājiet pilnībā sausā vietā an hermētisks soma bez filtri. • Pārbaudiet 
ieelpošana un izelpošana vārsti un turēt viņiem tīrs, bez jebkādiem kropļojums. • Veidot protams 
ka siksnu elastība nesamazinās. • Pārbaudiet filtra blīvējumu stāvokli un novietojumu turētājs un 
priekšējā daļa. • Veidot protams ka pusmaska ir ideālā stāvoklī stāvoklī, bez netīrumu pēdām, 
asarām vai plaisas jebkurā no tā daļas. • Ja kāds no tā komponenti parāda jebkuru deformācija, 
pusmaska jānomaina un / vai mest prom.
Informācija par izgatavošanas datumu var atrast uz pusmaskas daļas. Galds zemāk rāda 
kuras daļas ir randiņš zīmogs.

Rezerves daļas Daļas 
numurs

Ražošanas datuma 
norāde

Nomaināms 
autorizētam lietotājam

Sejas blīvējums (S izmēram) TPR601 Jā Nē
Sejas blīvējums (M izmēram) TPR602 Jā Nē
Sejas blīvējums (L izmēram) TPR603 Jā Nē
Vārsta vāks / York TPR604 Jā Nē
Galvas siksnu komplekts HMS709 Nē Jā
Galva Instalācijas spraudnis HMS710 Nē Jā
Siksna HMS711 Nē Jā
Pa kreisi Sprādze HMS712 Nē Jā
Labā sprādze HMS713 Nē Jā
Izelpošana Vārsts HMS606 Nē Jā
Ieelpošana Vārsts FFP615 Nē Jā

NOMAIŅAS INSTRUKCIJAS.
Oxyline X6 siksna un vārsts piesegt montāža: 1. Noņemt Galva Instalācijas komplekts (atsauce 
HMS709) un vārsts Nosedziet (atsauce. TPR604), novietojot īkšķis apakšā vārsts vāks un pirksti 
virsotnē. Pavelciet vārstu piesegt apakšā ar īkšķi noņemiet sejas aizsargu un pēc tam uz augšu, 
lai atbrīvotu vārstu piesegt. 2. Nomainiet Galva Instalācijas komplekts (atsauce HMS709) un 
vārsts Nosedziet (atsauce TPR604), novietojot knaģi uz sejas iecirtumā vārsta augšpusē piesegt. 
Nospiediet vārsta apakšdaļu piesegt sejas apvalkā. Kad pareizi saderināts, an dzirdams snap 
būtu jāuzklausa. 
Izelpošana Vārsts Aizstāšana: 1. Noņemt Oxyline X6 galva Instalācijas komplekts (atsauce 
HMS709) un vārsts Nosedziet (atsauce TPR604), velkot prom no sejas blīvējuma. 2. Noņemt Oxyline 
X6 izelpošana Vārsts (atsauce HMS606) no vārsta ligzdas, satverot vārstu un velkot katrs vārsts 
kāts ārā no vārsta ligzdas. 3. Pārbaudiet vārstu ligzda, izgatavošana noteikti to ir tīrs un labā kārtībā 
stāvoklis. 4. Nomainiet Oxyline X6 izelpošana Vārsts (atsauce HMS606), ievietojot kātiem divos 
caurumiem līdz viņi ir redzams no sejas aizsarga iekšpuses un pēc tam velkot kātus cauri līdz viņi ir 
sēdus un nostiprināts. 5. Nomainiet Oxyline X6 galva Instalācijas komplekts (atsauce HMS709) un 
vārsts Nosedziet (atsauce TPR604), novietojot knaģi uz sejas iecirtumā vārsta augšpusē piesegt.. 
Nospiediet vārsta apakšdaļu piesegt sejas apvalkā. Kad pareizi saderināts, an dzirdams snap būtu 
jāuzklausa. Piezīme: veiciet negatīvu spiedienu Ronis pārbaudiet, lai pārliecinātos izelpa vārsts ir 
funkcionēšanu pareizi. (Izlasiet, kā to izdarīt IFU).
Ieelpošana Vārsts Aizstāšana: Ieelpošana vārsti ir atrodas sejas aizsarga iekšpusē ieelpošana 
ostas. Šie vārsti būtu jāpārbauda pirms tam katras respiratora lietošanas laikā un laikā tīrīšana. 
Aizvietot kad vien vārsti kļūt bojāts vai zaudēja. 1. Noņemiet esošo vārstu (-us) (atsauce FFP615), 
satverot vārsts un vilkšana vārsts no centrālā statņa. 2. Nomainiet vārstu (-us), nospiežot vārsta 
atveri virs vārsta ligzdas centrālā statņa. Esiet pārliecināts vārsts (-i) ir pilnībā saderinājies cauri 
vārstu stabs(-i) un klājumi plakans. 
LIETOŠANAS LAIKS: Oxyline X6 sērijas pusmaskas ir izgatavoti no augstas kvalitātes materiāliem. 
Tomēr daļas piemēram, vārsti, breketes, siksnas vai cits daļas ka pieprasīt pārbaude ir jānomaina, 
tiklīdz tie parādās izmaiņas vai kropļojums. Oxyline X6 sērijas pusmaskas glabāšanas laiks: 5 gadi 
no izgatavošanas datums atzīmēts uz pusmaskas. 
LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI. Šī izmantošana maska obligāti atbilst piemērojamajiem likumi, 
noteikumi un standarti par valsts elpceļu aizsardzību iestādes.
MARĶĒJUMI UN SIMBOLI. PIKT: 1. Skat informāciju nodrošina ražotājs. 2. Uzglabāšanas 
temperatūras diapazons. 3. Maksimālais uzglabāšanas relatīvais mitrums. 4. Derīguma termiņš 
gads/mēnesis. 5. datums zīmogs = ražošanas dati gads un mēnesis.
Pilnvarotā iestāde, kas atbild par ES tipu pārbaudei un ražošanai saskaņā ar Regulas (ES) 
2016/425 C2 moduli: Apave Ekspluatācija France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex – Francija. ES atbilstības deklarācijai pret IAL regulu (ES) 2016/425 
skatiet www.oxyline.eu

(MK) Половина маска Oxyline X6 серија OxyPro
со бајонет фитинг, повеќекратна употреба направени од термопластика гума TPR
Производител: OXYLINE Sp. z oo, Полска, 95-200 Pabianice, ул. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
ОЛЗ категорија III; Техничка референца во употреба: EN 140:1998. Големина S – референца 
X6-S, големина М – референца X6-M, големина L – референца X6-L.
ИЗГРАДБА НА МАСКАТА. GRAPH: 1. Лице: големини S (реф. TPR601), M (реф. TPR602), L 
(реф. PR603). 2. Вдишување Вентили. (уп. FFP615). 3. Издишување Вентил (реф. HMS606). 
4. Глава ремени поврзан со телото приспособливо и отпакувано (реф. HS709).
ОЗНАКИ НА ПОЛУМАСКАТА. PHOTO: 1. големина означување (S, M, L). 2. означување на 
маската вентил, CE ознака и нотифицирано тело број 0082. 3. ознака на маската вентил 
Европски стандард број EN 140:1998. 4. означување на производот име OXYLINE X6.
УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА: Половина лице гас маска направени од термопластика гума 
TPR Oxyline X6 серија за употреба со две воздухот прочистување компоненти. Полумаска за 
повеќекратна употреба Oxyline X6 има два бајонет врски. Обезбедува респираторна заштита, 
заштита против широк опсег на гасови, пареи и прашина. Нејзините опремени ергономски 
обликот обезбедува оптимална визија и е компатибилен со окото заштита опрема. Е се 
карактеризира со големи отпорност и издржливост. Рамномерно дистрибуирани тежина на 
лицето на корисникот обезбедува удобност и затегнатост одговара, благодарение на што 
полу- маската совршено задржува нејзиниот позиција за време на различни активности. 
Полумаските Oxyline X6 се достапни во три големини: Мали (X6-S), средни (X6-M) и големи 
(X6-L). За користење на маската правилно, те молам читаат овој прирачник внимателно пред 
користете и чувајте тоа за подоцна консултација.
ПРЕДУПРЕДУВАЊА: 1. Оваа полумаска не снабдува кислород (О2) и мора да се користи 
во вентилирана работна средина во која кислородот содржина е еднакво на или поголемо 
од 19,5% по волумен. 2. Во секој случај, соодветно тип на филтер треба да бидат избрани 
во зависност од концентрацијата и видот. Од загадувачи. Не користете го респираторот во 
околина каде што концентрацијата вредност на загадувачи. Е непознат создавање непосредна 
опасност по животот или здравје. 3. Кога користејќи ја полу- маската, вие мора секогаш носат 
два филтрирање парчиња. 4. Под никакви околности треба да да се користи за заштита 
против јаглерод моноксид. 5. Маската не смее да се менува или користени кога оштетен. 
6. Ова филтер респиратор не може да се користи во контејнери, бунари, канализација или 
во затворен простори без вентилација. 7. Полу- маската не смее да се користи од лица 
со брада или други лицето косата тоа може спречи запечатување на маската за лице. 
8. Напуштете го работното место ако респираторот е оштетени, дишење е тешко и/ или 
вртоглавица или гадење. 9. Не користете во ан експлозивна средина. 10. Користете само 
во врска со CE одобрени филтри во согласност со EN 143:2000 + A1:2006 и/ или со кертриџ 
филтри во согласност со EN 14387:2004 + A1:2008 стандард. Применливите регулативи на 
земјата треба да се следат. Со цел да се добие упатства EN529: 2005 стандард (препораки за 
избор, употреба, нега и одржување) е достапни). 11. Не користете во ан кислород збогатена 
атмосфера или во ан кислород збогатена атмосфера..
ПРЕД УПОТРЕБА: 1. Направете сигурни дека респираторот од серијата Oxyline X6 има сите 
делови: ремен и ремени, вдишување вентили и издувни гасови, заптивки итн. 2. Направете 
сигурно дека полумаската од серијата Oxyline X6 е во совршена состојба, не покажува знаци 
на нечистотија, пукнатини, оштетувања, удари ; 3. на која било од неговите елементи. Ако тоа 
не, престанете да го користите тоа. 4. Направете сигурно дека избраните филтер, филтер 
апсорбер или апсорбер е погоден за него наменети користат во вашиот работа. 5. Направете 
сигурно дека двајцата достапни прочистување на воздухот компоненти се од ист тип.
ИНСТРУКЦИИ ЗА СТАПУВАЊЕ ЗА КОМПОНЕНТИ ЗА ПРОЧИСТУВАЊЕ НА ВОЗДУХОТ 
ЗА ПОЛУМАСКАТА ОКСИЛИН X6 СЕРИЈАТА. Порамнете го пластичниот адаптер за филтер 
со филтерот држач на маската (Fig.1). Притиснете и свртете филтер сè надесно (Fig.2). 
Повторете ја постапката за другиот филтер.
УПАТСТВА ЗА МОНТУВАЊЕ: 1. Прилагодете го пластичниот дел од лентата за глава 
(лулка) така тоа тоа одговара удобно наоколу вашиот глава. 2. Ставете ја пластичната лулка 
над вашиот главата така дека стрелката е до цртежот на лицето (на лулката) беше свртен 
нагоре. 3. Држете ги краевите на долниот дел еластична ленти со едната и со другата рака 
рака лизгајте ја маската над твоето лице, покривање тоа устата и носот (Fig.3). 4. Фатете ги 
краевите на ремените, поставете ги на задниот дел од вашиот вратот и поврзете нив заедно. 
(Fig.4) Прилагодете го затегнатоста на ременот, повлекувајќи ги краевите на ремените до 
сигурно и удобно се вклопуваат е постигне. Затегнување на ременот може да се намали со 
туркање на бравата од задниот дел.
ПРОВЕРКА НА ЗАТЕГНАТА И НАДОЛЖУВАЊЕТО НА ПОЛУМАСКАТА OXYLINE X6
Позитивни Притисок Подигнување на лицето Проверете: Користење на филтри, 
апсорбери и филтер апсорбери за полу- маска. Покријте го издишувањето вентил со вашиот 
рака, издишување нежно да се изгради нагоре позитивен притисок и направи сигурно дека 
нема воздух протекување беа откриени. (Fig.5) Доколку таму дали нема истекување правилно 
се вклопуваат има бил постигне.
Негативни Притисок Подигнување на лицето Проверете: • Кога користење со филтри 
X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 
RD покријте ги дупките на абсорберите со вашиот рацете и вдишуваат (Fig.6). Ако таму 
нема воздух истекување на соодветна се вклопуваат има бил постигне. • Кога користејќи 
го филтерот X793 P3 R, X793C P3 R апсорбери, штипнете го филтерот покријте со вашите 
прсти за држење тоа печат, вдишете (Fig.7). Ако таму нема воздух истекување на соодветна 
се вклопуваат има бил постигне. • Кога користејќи ги филтрите X2000, поставете го вашиот 
палците во средината позиција на филтрите и вдишете (Fig.8). Ако таму нема воздух 
истекување на соодветна се вклопуваат има бил постигне. • Ако ти открие воздух истекување 
во некои од тестовите, респираторот не е правилно наместена на лицето. Ако ова е случајот, 
ти треба повторно да ја прилагодите еластиката ремени и повторете го тестот за затегнатост. 
• Ако ти се не може да се добие соодветна заптивка на лицето, не влегувајте контаминирани 
област. • Кога се двоумите, консултирајте се со безбедносна служба инспектор. • За да ја 
отстраните маската, олабавете го ластикот ремени, одвртете го долниот дел ремени и земете 
тоа надвор од твоето глава.
СКЛАДИРАЊЕ: Полумаски од серијата Oxyline X6 треба да се складира без прочистување 
на воздухот компоненти, во херметички запечатени торба, на соба температура на суво 
место, подалеку од контаминација. Не ја изложувајте маската на топлина над 50° C и не го 
изложувајте директно сончева светлина.
ЧИСТЕЊЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЈА: • Откачете ги филтрите / абсорберите / филтерот апсорбери 
пред чистење на половина маска • Исчистете ја половината маска со влажна крпа и потопете 
ја тоа во раствор на топла вода на температура не поголема од 50 °C, користејќи неутрален 
детергент ако неопходно. • Исплакнете со топло вода и воздух се суши во средина без 
контаминација. • НЕ ЧИСТЕТЕ СО РАСТВАРУВАЧИ, ВИСОКИ ДЕТЕРГЕНТИ ИЛИ ПРОИЗВОДИ 

ЗАСНОВАНИ НА МАСЛА.
ОДРЖУВАЊЕ: За да го одржите респираторот во најдобар ред состојба, направете го 
следново чекори после секој користете: • Исчистете го и чувајте го целосно суво место во 
ан херметички торба без филтри. • Проверете вдишување и издишување вентили и чувајте 
нив чисто, без никакви дисторзија. • Направете сигурно дека еластичноста на ремените не 
се намалува. • Проверете ја состојбата и положбата на заптивките на филтерот држачот и 
предниот дел. • Направете сигурно дека полу- маската е во совршена состојба, без траги 
од нечистотија, солзи или пукнатини во која било од неговите Делови. • Ако било кој од 
неговите компонентите покажуваат какви било деформација, половина маска треба да се 
заменат и/ или фрли далеку.
Информации за датумот на производство може да се најде на полумаската Делови. 
Масата подолу покажува кои Делови имаат датум печат.

Резервни Делови Број на 
дел

Означување 
на датумот на 
производство

Може да се замени 
од овластен 
корисник

Лице (за големина S) TPR601 Да Бр
Лице (за големина М) TPR602 Да Бр
Лице (за големина L) TPR603 Да Бр
Покривка на вентилот / Јорк TPR604 Да Бр
Собрание на појас на главата HMS709 Бр Да
Глава Приклучок за прицврстување HMS710 Бр Да
Ремен HMS711 Бр Да
Лево Тока HMS712 Бр Да
Десна тока HMS713 Бр Да
Издишување Вентил HMS606 Бр Да
Вдишување Вентил FFP615 Бр Да

ИНСТРУКЦИИ ЗА ЗАМЕНА.
Оксилин X6 појас и вентил покритие склопување: 1. Отстрани Глава Склоп на појас (реф. 
HMS709) и вентил Покријте (реф. TPR604) со ставање палецот под вентил капакот и прстите 
на врвот. Повлечете го вентилот покритие дното подалеку од лицето со палецот и потоа до 
ослободување на вентилот покритие. 2. Заменете Глава Склоп на појас (реф. HMS709) и 
вентил Покријте (реф. TPR604) со позиционирање на колче на лицето во засекот на врвот 
на вентилот покритие. Притиснете го дното на вентилот покритие во лицето. Кога правилно 
ангажиран, ан звучен прилепување треба да се слушне.
Издишување Вентил Замена: 1. Отстрани Глава оксилин X6 Склоп на појас (реф. HMS709) 
и вентил Покријте (реф. TPR604) со влечење подалеку од заптивка за лице. 2. Отстрани 
Oxyline X6 Издишување Вентил (реф. HMS606) од седиштето на вентилот со фаќање на 
вентилот и повлекување секој вентил излегуваат од седиштето на вентилот. 3. Проверете 
вентил седиште, изработка одредени тоа е чисто и добро состојба. 4. Заменете Oxyline 
X6 Издишување Вентил (реф. HMS606) со вметнување стебла во двете дупки додека тие 
се видливи од внатрешноста на лицето и потоа влечење на стеблата преку додека тие 
се седнати и обезбедени. 5. Заменете Глава оксилин X6 Склоп на појас (реф. HMS709) и 
вентил Покријте (ref.TPR604) со позиционирање на клинчето на лицето во засекот на врвот 
на вентилот покритие.. Притиснете го дното на вентилот покритие во лицето. Кога правилно 
ангажиран, ан звучен прилепување треба да се слушне. Забелешка: Спроведете негатива 
притисок печат проверете за да се осигурате издишување вентил е функционирање правилно. 
(Прочитајте како да направите во IFU).
Вдишување Вентил Замена: Вдишување вентили се се наоѓа на внатрешната страна на 
лицето вдишување пристаништа. Овие вентили треба да се прегледа пред секоја употреба 
на респиратор и за време на чистење. Заменете секогаш кога вентили стане оштетени или 
изгубени. 1. Отстрани постоечки вентил (и) (реф. FFP615) со фаќање вентил и влечење 
вентил од централниот столб. 2. Заменете вентил (и) со притискање на дупката на вентилот 
над централниот столб на седиштето на вентилот. Бидете сигурни вентил (и) е полно верен 
преку вентил (и) и лежи рамен. 
НА КОРИСТЕЊЕ: Полумаски од серијата Oxyline X6 се изработени од висококвалитетни 
материјали. Сепак, делови како што се вентили, протези, ремени или други Делови
тоа бараат инспекција мора да се заменат веднаш штом ќе покажат измена или дисторзија. 
Рок на траење на полумаската од серијата Oxyline X6: 5 години од производството датум 
означено на полумаската. 
ОГРАНИЧУВАЊА НА УПОТРЕБА. Употребата на ова маска мора во согласност со 
применливите закони, регулативи и стандарди во однос на респираторната заштита на 
земјата власти.
ОЗНАКИ И СИМБОЛИ. PIKT: 1. Види информации обезбедени од производителот. 2. 
Температурен опсег на складирање. 3. Максимална релативна влажност на складирање. 
4. Датум на истекување година/месец. 5. датумот печат = податоци за производство година 
и месец.
Нотификувано тело одговорно за типот на ЕУ испитување и за производство според Модул 
В2 од Регулатива (ЕУ) 2016/425: Апаве Експлоатација Франција SAS (n°0082) - 6 Rue du 
General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex – Франција. За декларација за усогласеност 
на ЕУ против PPE Регулативата (ЕУ) 2016/425 погледнете на www.oxyline.eu

(NL) Halfgelaatsmasker Oxyline X6- serie OxyPro
met een bajonet passend, herbruikbaar gemaakt van thermoplastisch rubberen TPR
Fabricage: OXYLINE Sp. z oo, Polen, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
PBM categorie III; Technisch referentienummer in gebruik: EN 140:1998. Maat S – referentie X6-S, 
maat M – referentie X6-M, maat L – referentie X6-L.
BOUW VAN HET MASKER. GRAPH: 1. Gezichtsafdichting: maten S (ref. TPR601), M (ref. 
TPR602), L (ref. PR603). 2. Inhalatie Kleppen. (referentieFFP615). 3. Uitademen Ventiel (ref. 
HMS606). 4. Hoofd riemen verbonden met het lichaam verstelbaar en opengeritst (ref. HS709).
MARKERINGEN OP HET HALVE MASKER. PHOTO: 1. maat markering (S,M,L). 2. markering 
op het masker klep, CE- markering en nummer van aangemelde instantie 0082. 3. markering op 
het masker ventiel Europees normnummer EN 140: 1998. 4. markering van het product naam 
OXYLINE X6.
GEBRUIKSAANWIJZING: Halfgelaatsstuk gas masker gemaakt van thermoplastisch rubber TPR 
Oxyline X6 serie voor gebruik met twee lucht zuiverend componenten. Het Oxyline X6 herbruikbare 
halfgelaatsmasker heeft twee bajonet verbindingen. Biedt ademhalingsbescherming, beschermt 
tegen een breed scala aan gassen, dampen en stof. Zijn gemonteerd ergonomisch vorm waarborgt 
optimaal visie en is compatibel met oog bescherming apparatuur. Het is gekenmerkt door grote 
weerstand en duurzaamheid. Gelijkmatig gedistribueerd gewicht op het gezicht van de gebruiker 
zorgt ervoor comfortabel en strak pasvorm, dankzij het halfgelaatsmasker perfect behoudt zijn 
positie tijdens verscheidene activiteiten. De Oxyline X6 halfgelaatsmaskers Zijn verkrijgbaar in 
drie maten: Klein (X6-S), Medium (X6-M) en Groot (X6-L). Om het masker te gebruiken goed, 
alstublieft lezen deze handleiding zorgvuldig door voor gebruiken en bewaren het voor later overleg.
WAARSCHUWINGEN: 1. Dit halfgelaatsmasker levert niet zuurstof (O2) en moet in een 
geventileerde ruimte worden gebruikt werkomgeving waarin de zuurstof inhoud is gelijk aan of groter 
dan 19,5% per volume. 2. In elk geval, de juiste soort filter moet worden geselecteerd afhankelijk 
van de concentratie en het type. Van verontreinigende stoffen. Gebruik het gasmasker niet in 
omgevingen waar de concentratie waarde van verontreinigende stoffen. Is onbekend creëren een 
onmiddellijk levensgevaar of gezondheid. 3. Wanneer met behulp van het halfmasker, jij moeten 
altijd dragen twee filteren stukken. 4. Onder geen beding zou moeten het wordt gebruikt ter 
bescherming tegen koolstof koolmonoxide. 5. Het masker mag niet worden gewijzigd of gebruikt 
wanneer beschadigd. 6. Dit filtermasker kan niet worden gebruikt in containers, putten, riolen of in 
beslotenheid ruimtes zonder ventilatie. 7. Het halfmasker mag niet worden gebruikt door personen 
met baarden of ander gezichtsbehandeling haar Dat kunnen voorkomen dat het gezichtsmasker 
afdicht. 8. Verlaat de werkplek als het ademhalingsapparaat dat is beschadigd, ademend is moeilijk 
en/ of duizeligheid of misselijkheid. 9. Niet gebruiken in een explosieve omgeving. 10. Gebruik alleen 
in combinatie met CE- goedgekeurd filters conform EN 143: 2000 + A1:2006 en/ of met patroon 
filters in overeenstemming met EN 14387:2004 + A1:2008 norm. De toepasselijke landvoorschriften 
gevolgd moeten worden. Om te krijgen richtlijnen EN529: 2005 standaard (aanbevelingen voor 
selectie, gebruik, verzorging en onderhoud) is beschikbaar). 11. Niet gebruiken in een zuurstof 
verrijkt atmosfeer of in een zuurstof verrijkt atmosfeer..
VOOR GEBRUIK: 1. Maken zeker dat het ademhalingstoestel uit de Oxyline X6- serie dat heeft 
alle onderdelen: harnas en riemen, inhalatie kleppen en uitlaat, afdichtingen enz. 2. Maken Zeker 
dat het halfgelaatsmasker uit de Oxyline X6- serie is perfect staat, vertoont geen tekenen van 
vuil, scheuren, beschadigingen, stoten ; 3. op een van zijn elementen. Als Het niet, stop met het 
gebruik Het. 4. Maken Zeker dat de geselecteerde filter, filterabsorber of absorber is geschikt 
voor zijn bedoeld gebruiken in uw werk. 5. Maken Zeker dat de twee beschikbaar luchtzuiverend 
componenten zijn van hetzelfde type.
MONTAGE-INSTRUCTIES VOOR LUCHTREINIGENDE COMPONENTEN VOOR HET OXYLINE 
X6 SERIES HALFMASKER. Lijn de plastic filteradapter uit met het filter houder op het masker 
(Fig.1). Druk en draai filter helemaal naar rechts (Fig.2). Herhaal de procedure voor de andere 
filteren.
MONTAGE-INSTRUCTIES: 1. Pas het plastic gedeelte van de hoofdband (houder) zo aan Dat Het 
past bij comfortabel rondom jouw hoofd. 2. Plaats de plastic houder over jouw hoofd Dus dat de pijl 
is naast de gezichttekening (op de wieg) was deze naar boven gericht. 3. Houd de uiteinden van de 
onderbroek vast elastisch banden met de ene hand en met de andere hand schuif het masker over 
je gezicht, bedekkend Het mond en neus (Fig.3). 4. Pak de uiteinden van de banden vast en plaats 
ze op de achterkant van je lichaam nek en verbinden hen samen. (Fig.4) Pas de riemspanning 
aan door aan de uiteinden van de riempjes te trekken tot een veilig en comfortabel fit is bereikt. 
Bandspanning kan worden verkleind door de gesp uit de rug te duwen.
CONTROLEREN VAN DE DICHTHEID EN PASVORM VAN HET OXYLINE X6-HALFMASKER
Positief Druk Facelift Controle: gebruik van filters, absorbers en filter absorbers voor het 
halfgelaatsmasker. Bedek de uitademing klep met uw hand, adem uit zachtjes op te bouwen 
omhoog positief druk en maak Zeker dat er geen lucht is lekt waren gedetecteerd. (Fig.5) Als daar 
is geen lekkage een goede fit heeft geweest bereikt.
Negatief Druk Facelift Controleer: • Wanneer gebruik met filters X701 A1, X702 A1E1, X703 
ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD bedek de gaten van de 
absorbers met uw handen en adem in (Fig.6). Als daar is geen lucht lekkage een goede fit heeft 
geweest bereikt. • Wanneer met behulp van het X793 P3 R-, X793C P3 R -filter absorbers, knijp 
in het filter bedek met uw vingers om vast te houden Het verzegelen, inhaleren (Fig.7). Als daar 
is geen lucht lekkage een goede fit heeft geweest bereikt. • Wanneer gebruik de X2000- filters en 
plaats uw duimen in het midden positie van de filters en inhaleer (Fig.8). Als daar is geen lucht 
lekkage een goede fit heeft geweest bereikt. • Als Jij een lucht detecteren lek in sommige van de 
tests, het gasmasker is dat niet geweest op de juiste manier op het gezicht aangebracht. Als dit is 
het geval, jij moet het elastiek opnieuw afstellen riemen en herhaal de dichtheidstest. • Als Jij Zijn 
Als u de juiste gelaatsafdichting niet kunt verkrijgen, stap dan niet besmet in gebied. • Raadpleeg 
bij twijfel een veiligheidsdienst inspecteur. • Om het masker te verwijderen, maakt u het elastiek 
los riemen, maak de onderste los riemen en nemen het van je af hoofd.
OPSLAG: De halfgelaatsmaskers uit de Oxyline X6- serie moet worden opgeslagen zonder 
luchtzuiverend componenten, hermetisch verpakt verzegeld tas, op kamer temperatuur op een 
droge plaats, uit de buurt van vervuiling. Stel het masker niet bloot aan hitte boven 50°C en stel 
het niet bloot aan direct zonlicht zonlicht.
REINIGING EN DESINFECTIE: • Maak de filters / absorbers / filter los absorbers voor reinigen 
van het halfgelaatsmasker • Maak het halfgelaatsmasker schoon met een natte doek en dompel 
het onder het in een oplossing van warm water bij een temperatuur van maximaal 50 °C, 
eventueel met een neutraal schoonmaakmiddel nodig. • Spoelen met warm water water en lucht 
drogen in een contaminatievrije omgeving. • NIET REINIGEN MET OPLOSMIDDELEN, HOGE 
REINIGINGSMIDDELEN OF PRODUCTEN OP OLIEBASIS.
ONDERHOUD: Om het masker in de beste staat te houden toestand, voer dan het volgende uit 
stappen na elk gebruik: • Schoonmaken en volledig opbergen droge plaats in een luchtdicht tas 
zonder filters. • Rekening inademing en uitademing kleppen en houden hen schoon, vrij van alles 
vervorming. • Maken Zeker dat de elasticiteit van de banden neemt niet af. • Controleer de staat 
en positie van de afdichtingen op het filter houder en het voorste gedeelte. • Maken Zeker dat het 
halfmasker is perfect staat, zonder sporen van vuil, tranen of scheuren in een van zijn onderdelen. 
• Als een van zijn componenten vertonen er geen vervorming, het halfmasker vervangen moet 
worden en/ of gooien weg.
Informatie over de productiedatum vind je op het halfgelaatsmasker onderdelen. De tafel 
onderstaand shows welke onderdelen een date hebben stempel.

Reserve onderdelen Onderdeel 
nummer

Vermelding van de 
productiedatum

Vervangbaar door 
geautoriseerde 
gebruiker

Gelaatsafdichting (voor maat S) TPR601 Ja Nee
Gelaatsafdichting (voor maat M) TPR602 Ja Nee
Gelaatsafdichting (voor maat L) TPR603 Ja Nee
Kleppendeksel / York TPR604 Ja Nee
Hoofdharnas montage HMS709 Nee Ja
Hoofd Kabelboomstekker HMS710 Nee Ja
Band HMS711 Nee Ja
Links Gesp HMS712 Nee Ja
Rechter gesp HMS713 Nee Ja
Uitademing Ventiel HMS606 Nee Ja
Inademing Ventiel FFP615 Nee Ja

VERVANGINGSINSTRUCTIES.
Oxyline X6 harnas en ventiel omslag montage: 1. Verwijderen Hoofd Harnasconstructie (ref. 
HMS709) en ventiel Dek af (ref. TPR604) door plaatsing duim onder ventiel dekking en vingers op 
de top. Trek aan het ventiel omslag onderkant weg van het gelaatsstuk met de duim en vervolgens 
omhoog om de klep vrij te geven omslag. 2. Vervangen Hoofd Harnasconstructie (ref. HMS709) en 
ventiel Bedek (ref. TPR604) door de pin op het gelaatsstuk te plaatsen in de inkeping bovenaan 
de klep omslag. Druk op de onderkant van het ventiel omslag in het gezichtsstuk. Wanneer op de 
juiste manier verloofd, een hoorbaar snap gehoord moeten worden.
Uitademing Ventiel Vervanging: 1. Verwijderen Oxyline X6- kop Harnasconstructie (ref. HMS709) 
en ventiel Bedek (ref. TPR604) door eraan te trekken weg van de gezichtsafdichting. 2. Verwijderen 
Oxyline X6 Uitademing Klep (ref. HMS606) van de klepzitting door de klep vast te pakken en 
eraan te trekken elk ventiel komt uit de klepzitting. 3. Inspecteer klepzitting, vervaardiging zeker 
Het is schoon en in goede staat voorwaarde. 4. Vervangen Oxyline X6 Uitademing Ventiel (ref. 
HMS606) door inbrengen stengels in de twee gaten tot zij Zijn zichtbaar vanaf de binnenkant van 
het gelaatsstuk en vervolgens het trekken van de stengels door tot zij Zijn gezeten en beveiligd. 
5. Vervangen Oxyline X6- kop Harnasconstructie (ref. HMS709) en ventiel Bedek (ref.TPR604) 
door de pin op het gelaatsstuk te plaatsen in de inkeping bovenaan de klep omslag.. Druk op de 
onderkant van het ventiel omslag in het gezichtsstuk. Wanneer op de juiste manier verloofd, een 
hoorbaar snap gehoord moeten worden. Opmerking: Voer een negatief uit druk zegel controleren 
om er zeker van te zijn uitademing ventiel is functioneren op de juiste manier. (Lees hoe u dit moet 
doen in de gebruiksaanwijzing).
Inademing Ventiel Vervanging: Inhalatie kleppen Zijn bevindt zich aan de binnenkant van het 



gelaatsstuk inademing poorten. Deze kleppen geïnspecteerd moeten worden voor elk maskergebruik 
en tijdens schoonmaak. Vervangen wanneer dan ook kleppen worden beschadigd of kwijt. 1. 
Verwijderen bestaande klep (pen) (ref. FFP615) door deze vast te pakken klep en trekken klep van 
de middenstijl. 2. Vervangen klep (pen) door op het gat van de klep te drukken over de middenstijl 
op de klepzitting. Zeker zijn ventiel (en) is geheel betrokken door kleppost (en) en -platen vlak. 
GEBRUIKSTIJD: De halfgelaatsmaskers uit de Oxyline X6 -serie Zijn gemaakt van hoogwaardige 
materialen. Echter onderdelen zoals kleppen, beugels, riemen of ander onderdelen
Dat vereisen inspectie moeten worden vervangen zodra deze zichtbaar zijn wijziging of vervorming. 
Houdbaarheid van het halfgelaatsmasker uit de Oxyline X6 - serie: 5 jaar vanaf de productie datum 
gemarkeerd op het halfmasker. 
GEBRUIKSBEPERKINGEN. Het gebruik hiervan masker moeten voldoen aan de toepasselijke 
wetten, voorschriften en normen met betrekking tot de ademhalingsbescherming van het land 
autoriteiten.
MARKERINGEN EN SYMBOLEN. PIKT: 1. Zie informatie geleverd door de fabrikant. 2. Bereik 
opslagtemperatuur. 3. Maximale relatieve vochtigheid bij opslag. 4. Vervaldatum jaar/maand. 5. 
de datum stempel = productiegegevens jaar en maand 
Aangemelde instantie verantwoordelijk voor het EU- type onderzoek en voor productie volgens 
Module C2 van Verordening (EU) 2016/425: Apave Exploitatie Frankrijk SAS (n°0082) - 6 Rue du 
General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex – Frankrijk. Voor EU - conformiteitsverklaring 
tegen PBM- verordening (EU) 2016/425 zie www.oxyline.eu

(NO) Halvmaske Oxyline X6- serien OxyPro
med en bajonett passende, gjenbrukbar laget av termoplast gummi TPR
Produksjon: OXYLINE Sp. z oo, Polen, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
PPE kategori III; Teknisk referanse i bruk: EN 140:1998. Størrelse S – referanse X6-S, størrelse 
M – referanse X6-M, størrelse L – referanse X6-L.
KONSTRUKSJON AV MASKEN. GRAPH: 1. Ansiktsforsegling: størrelser S (ref. TPR601), M (ref. 
TPR602), L (ref. PR603). 2. Innånding Ventiler. (ref. FFP615). 3. Utpust Ventil (ref. HMS606). 4. 
Hode stropper koblet til kroppen justerbar og løsnet (ref. HS709).
MERKER PÅ HALVMASKEN. PHOTO: 1. størrelse merking (S,M,L). 2. merking på masken ventil, 
CE- merking og meldt organnummer 0082. 3. merking på masken ventil Europeisk standard nummer 
EN 140:1998. 4. merking av produktet navn OXYLINE X6.
BRUKSANVISNING: Halv ansiktsmaske gass maske laget av termoplast gummi TPR Oxyline 
X6 -serien for bruk med to luft rensende komponenter. Oxyline X6 gjenbrukbar halvmaske har to 
bajonett tilkoblinger. Gir åndedrettsvern, beskytter mot en bred utvalg av gasser, damper og støv. 
Det er montert ergonomisk form sikrer optimal visjon og er kompatibel med øyet beskyttelse utstyr. 
Det er preget av store motstand og holdbarhet. Jevnt distribuert vekt på brukerens ansikt sikrer 
komfort og stramt passform, takket være hvilken halvmasken perfekt beholder det er posisjon i løpet 
av diverse aktiviteter. Oxyline X6 halvmasker er tilgjengelig i tre størrelser: Small (X6-S), Medium 
(X6-M) og Large (X6-L). For å bruke masken skikkelig, vær så snill lese denne håndboken nøye 
før bruke og beholde det til senere konsultasjon.
ADVARSLER: 1. Denne halvmasken leverer ikke oksygen (O2) og må brukes i et ventilert 
arbeidsmiljø der oksygenet innhold er lik eller større enn 19,5 volumprosent. 2. I hver tilfelle, det 
passende type filter bør velges avhengig av konsentrasjon og type. Av forurensninger. Ikke bruk 
åndedrettsvernet i miljøer hvor konsentrasjonen verdien av forurensninger. Er ukjent skaper en 
umiddelbar fare for liv eller Helse. 3. Når ved å bruke halvmasken, du må alltid ha på to filtrering 
stykker. 4. Under ingen omstendigheter bør den brukes til beskyttelse imot karbon monoksid. 5. 
Masken må ikke endres eller brukt når skadet. 6. Dette filtermaske kan ikke brukes i beholdere, 
brønner, kloakk eller innesperret mellomrom uten ventilasjon. 7. Halvmasken må ikke brukes av 
personer med skjegg eller annen ansiktsbehandling hår at kan forhindre at ansiktsmasken tetter 
seg. 8. Forlat arbeidsplassen hvis respiratoren er skadet, puster er vanskelig og/ eller svimmelhet 
eller kvalme. 9. Ikke bruk i en eksplosivt miljø. 10. Bruk kun i forbindelse med CE- godkjent filtre i 
henhold til EN 143:2000 + A1:2006 og/ eller med patron filtre i henhold til EN 14387:2004 + A1:2008 
standard. Gjeldende lands forskrifter må følges. For å få retningslinjer EN529: 2005-standarden 
(anbefalinger for valg, bruk, stell og vedlikehold) er tilgjengelig). 11. Ikke bruk i en oksygen beriket 
atmosfære eller i en oksygen beriket atmosfære..
FØR BRUK: 1. Lag at åndedrettsvernet i Oxyline X6 -serien har alle deler: sele og stropper, innånding 
ventiler og eksos, tetninger etc. 2. Gjøre sikker at Oxyline X6 - seriens halvmaske er perfekt tilstand, 
viser ikke tegn til smuss, sprekker, skader, støt ; 3. på noen av sine elementer. Hvis den ikke, slutte 
å bruke det. 4. Gjøre sikker at den valgte filter, filterabsorber eller absorber er egnet for sitt tiltenkt 
bruk i din arbeid. 5. Gjøre sikker at de to tilgjengelig luftrensende komponenter er av samme type.
MONTERINGSINSTRUKSJONER FOR LUFTRENSENDE KOMPONENTER FOR HALVMASKEN 
I OXYLINE X6-SERIEN. Juster plastfilteradapteren med filteret holder på masken (Fig.1). Trykk og 
vri filter helt til høyre (Fig.2). Gjenta prosedyren for den andre filter.
MONTERINGSINSTRUKSJONER: 1. Juster plastdelen av pannebåndet (vuggen) slik at den 
passer inn komfortabelt rundt din hode. 2. Plasser plastholderen over din hode så at pilen er ved 
siden av ansiktstegningen (på vuggen) var vendt opp. 3. Hold i endene av den nedre elastisk bånd 
med den ene hånden og med den andre hånd skyv masken over ansiktet ditt, dekker den munn 
og nese (Fig.3). 4. Ta tak i endene av stroppene, plasser dem på baksiden av din nakke og koble 
til dem sammen. (Fig.4) Juster stroppspenningen ved å dra i endene av stroppene til en sikker og 
komfortabel passe er oppnådd. Stroppspenning kan reduseres ved å skyve spennen ut av ryggen.
KONTROLLER TETTHETEN OG PASSFORMEN PÅ OXYLINE X6 HALVMASKEN
Positivt Press Ansiktsløft Sjekk: Bruk av filtre, absorbere og filter absorbere for halvmasken. Dekk 
til utpusten ventil med din hånd, pust ut forsiktig å bygge opp positivt press, og gjør sikker at ingen 
luft lekkasjer var oppdaget. (Fig.5) Hvis der er ingen lekkasje en skikkelig passe har vært oppnådd.
Negativ Press Ansiktsløft Sjekk: • Når bruk med filtre X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923 
A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD dekker hullene til absorbentene med hender 
og pust inn (Fig.6). Hvis der er ingen luft lekkasje en skikkelig passe har vært oppnådd. • Når ved 
å bruke X793 P3 R, X793C P3 R -filteret absorbere, klem filteret dekke med din fingrene å holde 
den sel, inhalere (Fig.7). Hvis der er ingen luft lekkasje en skikkelig passe har vært oppnådd. • 
Når ved hjelp av X2000- filtrene, plasser din tommelen i midten plassering av filtrene og pust inn 
(Fig.8). Hvis der er ingen luft lekkasje en skikkelig passe har vært oppnådd. • Hvis du oppdage en 
luft lekkasje i noen av testene, respiratoren har ikke vært skikkelig montert i ansiktet. Hvis dette 
er tilfelle, du bør justere strikken på nytt stropper og gjenta tetthetstesten. • Hvis du er ikke i stand 
til å oppnå riktig ansiktsforsegling, ikke gå inn forurenset område. • Hvis du er i tvil, kontakt en 
sikkerhetsvakt inspektør. • For å fjerne masken, løsne strikken stropper, løsne den nedre stropper 
og ta det av din hode.
OPPBEVARING: Halvmaskene i Oxyline X6 - serien bør lagres uten luftrensende komponenter, 
i en hermetisk forseglet bag, kl rom temperatur på et tørt sted, vekk fra forurensning. Ikke utsett 
masken for varme over 50°C og ikke utsett den for direkte sollys.
RENGJØRING OG DESINFISERING: • Ta av filtre / absorbere / filter absorbere før rengjøring av 
halvmasken • Rengjør halvmasken med en våt klut og dypp den ned det i en løsning av varm vann 
ved en temperatur som ikke overstiger 50 °C, bruk et nøytralt vaskemiddel hvis nødvendig. • Skyll 
med varmt vann og luft tørk i et forurensningsfritt miljø. • IKKE RENGJØR MED LØSNINGSMIDLER, 
HØYE VASKEMIDLER ELLER OLJEBASERTE PRODUKTER.
VEDLIKEHOLD: For å holde åndedrettsvernet best mulig tilstand, utfør følgende trinn etter Hver 
bruk: • Rengjør og oppbevar i en fullstendig tørt sted i en luft tett bag uten filtre. • Kryss av inn- og 
utpust ventiler og hold dem ren, fri for evt forvrengning. • Gjøre sikker at elastisiteten til stroppene 
reduseres ikke. • Kontroller tilstanden og plasseringen av tetningene på filteret holderen og 
frontdelen. • Gjøre sikker at halvmasken er perfekt tilstand, uten spor av skitt, rifter eller sprekker 
i noen av dens deler. • Hvis noe av det komponenter viser evt deformasjon, halvmasken bør 
erstattes og / eller kaste bort.
Informasjon om produksjonsdato finnes på halvmasken deler. Bordet under viser hvilken 
deler ha et stevnemøte stempel.

Reserve deler Delenummer Angivelse av 
produksjonsdato

Kan skiftes ut av 
autorisert bruker

Ansiktsforsegling (for størrelse S) TPR601 Ja Nei
Ansiktsforsegling (for størrelse M) TPR602 Ja Nei
Ansiktsforsegling (for størrelse L) TPR603 Ja Nei
Ventildeksel / York TPR604 Ja Nei
Hodeseleenhet HMS709 Nei Ja
Hode Seleplugg HMS710 Nei Ja
Stropp HMS711 Nei Ja
Venstre Spenne HMS712 Nei Ja
Høyre spenne HMS713 Nei Ja
Utpust Ventil HMS606 Nei Ja
Innånding Ventil FFP615 Nei Ja

ERSTATNINGSINSTRUKSJONER.
Oxyline X6 sele og ventil dekke montering: 1. Fjerne Hode Seleenhet (ref. HMS709) & ventil 
Dekk til (ref. TPR604) ved å plassere tommel under ventil deksel og fingre på toppen. Trekk i ventilen 
dekke bunn vekk fra ansiktsmasken med tommelen og deretter opp for å frigjøre ventilen dekke. 
2. Bytt ut Hode Seleenhet (ref. HMS709) & ventil Dekk til (ref. TPR604) ved å plassere pinnen på 
ansiktsmasken inn i hakket på toppen av ventilen dekke. Trykk på bunnen av ventilen dekke inn i 
ansiktsmasken. Når skikkelig forlovet, en hørbar snapp bør høres. 
Utpust Ventil Erstatning: 1. Fjerne Oxyline X6 hode Seleenhet (ref. HMS709) & ventil Dekk til 
(ref. TPR604) ved å trekke vekk fra ansiktsforseglingen. 2. Fjern Oxyline X6 utånding Ventil (ref. 
HMS606) fra ventilsetet ved å ta tak i ventilen og dra Hver ventil stamme ut fra ventilsetet. 3. Inspiser 
ventilsete, gjør sikker den er rent og i god stand betingelse. 4. Bytt ut Oxyline X6 utånding Ventil (ref. 
HMS606) ved å sette inn stengler inn i de to hull før de er synlig fra innsiden av ansiktsmasken og 
deretter trekker stilkene gjennom før de er sittende og sikret. 5. Bytt ut Oxyline X6 hode Seleenhet 
(ref. HMS709) & ventil Dekk til (ref.TPR604) ved å plassere tappen på ansiktsmasken inn i hakket 
på toppen av ventilen dekke.. Trykk på bunnen av ventilen dekke inn i ansiktsmasken. Når skikkelig 
forlovet, en hørbar snapp bør høres. Merk: Utfør en negativ press Tetning sjekk for å sikre utånding 
ventil er fungerer skikkelig. (Les hvordan du gjør i IFU).
Innånding Ventil Erstatning: Innånding ventiler er plassert på innsiden av ansiktsmasken innånding 
porter. Disse ventiler bør inspiseres før hver respiratorbruk og under rengjøring. Erstatte når 
som helst ventiler bli skadet eller tapt. 1. Fjern eksisterende ventil (er) (ref. FFP615) ved å gripe 
ventil og trekking ventil av midtstolpen. 2. Bytt ut ventil (er) ved å trykke på hullet på ventilen over 
midtstolpen på ventilsetet. Vær sikker ventil (er) er fullt forlovet gjennom ventilstolpe (r) og legger flat. 
BRUKSTID: Halvmaskene i Oxyline X6 - serien er laget av materialer av høy kvalitet. Imidlertid 
deler som ventiler, seler, stropper eller annen deler
at krever undersøkelse må skiftes ut så snart de viser noen forandring eller forvrengning. Holdbarhet 
for halvmasken i Oxyline X6 - serien: 5 år fra produksjon Dato markert på halvmasken. 
BRUKSBEGRENSNINGER. Bruken av dette maske må overholde gjeldende lover, forskrifter og 
standarder angående åndedrettsvern av landet
myndigheter.
MERKER OG SYMBOLER. PIKT: 1. Se informasjon levert av produsenten. 2. 
Lagringstemperaturområde. 3. Maksimal lagrings relativ fuktighet. 4. Utløpsdato år/måned. 5. 
datoen stempel = produksjonsdata år og måned. 
Meldt organ ansvarlig for EU- typen undersøkelse og for produksjon i henhold til modul C2 i 
forordning (EU) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 
92412 COURBEVOIE cedex – Frankrike. For EU - samsvarserklæring mot PPE- forordningen 
(EU) 2016/425, se www.oxyline.eu

(PT) Meia máscara Série Oxyline X6 OxiPro
com uma baioneta adequado, reutilizável feito de termoplástico borracha TPR
Fabricação: OXYLINE Sp. z oo, Polônia, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
EPI categoria III; Referencial técnico em uso: EN 140:1998. Tamanho S – referência X6-S, tamanho 
M – referência X6-M, tamanho L – referência X6-L.
CONSTRUÇÃO DA MÁSCARA. GRAPH: 1. Vedação facial: tamanhos S (ref. TPR601), M (ref. 
TPR602), L (ref. PR603). 2. Inalação Válvulas. (ref. FFP615). 3. Expiração Válvula (ref. HMS606). 
4. Cabeça alças conectado ao corpo ajustável e descompactado (ref. HS709).
MARCAÇÕES NA MEIA MÁSCARA. PHOTO: 1. tamanho marcação (S,M,L). 2. marcação na 
máscara válvula, marcação CE e número do órgão notificado 0082. 3. marcação na máscara 
válvula Número padrão europeu EN 140:1998. 4. marcação do produto nome OXYLINE X6.
INSTRUÇÕES DE USO: Meia peça facial gás mascarar feito de termoplástico borracha TPR série 
Oxyline X6 para uso com dois ar purificando componentes. Meia máscara reutilizável Oxyline X6 
tem dois baioneta conexões. Fornece proteção respiratória, protegendo contra uma ampla gama de 
gases, vapores e poeiras. Isso é equipado ergonômico forma Garantir ótimo visão e é compatível 
com o olho proteção equipamento. Isso é caracterizado por grandes resistência e durabilidade. 
Uniformemente distribuído peso no rosto do usuário garante conforto e apertado ajuste, graças 
ao qual a meia máscara perfeitamente retém isso é posição durante vários Atividades. As meias 
máscaras Oxyline X6 são disponível em três tamanhos: Pequeno (X6-S), Médio (X6-M) e Grande 
(X6-L). Para usar a máscara corretamente, por favor ler este manual cuidadosamente antes use 
e guarde isso para mais tarde consulta.
ADVERTÊNCIAS: 1. Esta meia máscara não fornece oxigênio (O2) e deve ser usado em ambiente 
ventilado ambiente de trabalho em que o oxigênio contente é igual a ou maior superior a 19,5% 
em volume. 2. Em cada caso, o apropriado tipo de filtro deve ser selecionado dependendo da 
concentração e do tipo. De contaminantes. Não use o respirador em ambientes onde a concentração 
valor dos contaminantes. É desconhecido criando um perigo imediato para a vida ou saúde. 3. 
Quando usando a meia máscara, você deve sempre vestir dois filtragem peças. 4. Sob nenhuma 
circunstância deve ser usado para proteção contra carbono monóxido. 5. A máscara não deve 
ser modificado ou usado quando danificado. 6. Esse respirador com filtro não pode ser usado em 
recipientes, poços, esgotos ou em confinamento espaços sem ventilação. 7. A meia máscara não 
deve ser usado por pessoas com barba ou outro facial cabelo que poderia evitar que a máscara 
facial sele. 8. Deixe o local de trabalho se o respirador estiver danificado, respirando é difícil e/ 
ou tontura ou náusea. 9. Não use em um ambiente explosivo. 10. Usar somente em conjunto 
com aprovação CE filtros de acordo com EN 143:2000 + A1:2006 e/ ou com cartucho filtros de 
acordo com a norma EN 14387:2004 + A1:2008. Os regulamentos aplicáveis do país tem que 
ser seguido. Para conseguir diretrizes EN529: padrão 2005 (recomendações para seleção, uso, 
cuidado e manutenção) é disponível). 11. Não use em oxigênio enriquecido atmosfera ou em um 
oxigênio enriquecido atmosfera..
ANTES DE USAR: 1. Faça certifique-se de que o respirador da série Oxyline X6 tenha todos peças: 
arnês e correias, inalação válvulas e escape, vedações, etc. Fazer claro que a meia máscara da 
série Oxyline X6 está em perfeito estado, não apresenta sinais de sujeira, rachaduras, danos, 
impactos ; 3. em qualquer um dos seus elementos. Se isto não, pare de usar isto. 4. Fazer claro que o 
selecionado filtro, absorvedor de filtro ou absorvedor é adequado para o seu pretendido use em seu 
trabalhar. 5. Fazer claro que os dois disponível purificador de ar componentes são do mesmo tipo.
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM DOS COMPONENTES PURIFICADORES DO AR DA MEIA 
MÁSCARA OXYLINE SÉRIE X6. Alinhe o adaptador de filtro de plástico com o filtro suporte na 
máscara (Fig.1). Pressione e gire filtro totalmente para a direita (Fig.2). Repita o procedimento 
para o outro filtro 
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM: 1. Ajuste a parte plástica da faixa de cabeça (suporte) para que 
isto encaixa confortavelmente em volta seu cabeça. 2. Coloque o suporte de plástico sobre seu 
cabeça então que a flecha é ao lado do desenho do rosto (no berço) estava voltado para cima. 

3. Segure as pontas da parte inferior elástico bandas com uma mão e com a outra mão deslize 
a máscara sobre seu rosto, cobrindo isto boca e nariz (Fig.3). 4. Pegue as pontas das alças e 
coloque -as na parte de trás do seu pescoço e conecte eles junto. (Fig.4) Ajuste a tensão da cinta, 
puxando as pontas das cintas até um ambiente seguro e confortável ajustar é alcançou. Tensão 
da cinta pode ser reduzido empurrando a fivela para fora das costas.
VERIFICAÇÃO DO APERTO E AJUSTE DA MEIA MÁSCARA OXYLINE X6
Positivo Pressão Lifting facial Verifique: Usando filtros, absorvedores e filtro absorventes para 
a meia máscara. Cubra a expiração válvula com o seu mão, expire suavemente para construir 
acima positivo pressão e faça claro que não há ar vazamentos eram detectou. (Fig.5) Se lá nenhum 
vazamento é adequado ajustar tem estive alcançou.
Negativo Pressão Lifting facial Verifique: • Quando usando com filtros X701 A1, X702 A1E1, 
X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD cubra os orifícios dos 
absorvedores com seu mãos e inspire (Fig.6). Se lá não há ar vazamento um adequado ajustar 
tem estive alcançou. • Quando usando o filtro X793 P3 R, X793C P3 R absorventes, aperte o filtro 
cubra com o seu dedos para segurar isto selar, inspirar (Fig.7). Se lá não há ar vazamento um 
adequado ajustar tem estive alcançou. • Quando usando os Filtros X2000, coloque seu polegares 
no meio posição dos filtros e inspire (Fig.8). Se lá não há ar vazamento um adequado ajustar tem 
estive alcançou. • Se você detectar um ar vazamento em alguns dos testes, o respirador não foi 
apropriadamente ajustado no rosto. Se esse é o caso, você deve reajustar o elástico correias e 
repita o teste de aperto. • Se você são incapaz de obter a vedação facial adequada, não pise em 
áreas contaminadas área. • Em caso de dúvida, consulte um segurança inspetor. • Para retirar 
a máscara, afrouxe o elástico tiras, desfaça a parte inferior alças e leve isso fora do seu cabeça.
ARMAZENAMENTO: Meias máscaras da série Oxyline X6 deve ser armazenado sem purificador 
de ar componentes, de forma hermeticamente selado bolsa, em sala temperatura em local seco, 
longe de contaminação. Não exponha a máscara ao calor acima de 50°C e não o exponha à 
luz direta luz solar.
LIMPEZA E DESINFECÇÃO: • Retire os filtros / absorvedores / filtro absorventes antes limpeza da 
meia máscara • Limpe a meia máscara com um pano úmido e mergulhe em uma solução morna 
água a uma temperatura não superior a 50 °C, utilizando um detergente neutro se necessário. • 
Enxágue com água morna água e ar secar em um ambiente livre de contaminação. • NÃO LIMPE 
COM SOLVENTES, DETERGENTES ALTOS OU PRODUTOS À BASE DE ÓLEO.
MANUTENÇÃO: Para manter o respirador na melhor condição, execute o seguinte passos depois 
cada utilização: • Limpar e armazenar em local completamente local seco em um hermético 
bolsa sem filtros. • Verificar inspiração e expiração válvulas e manter eles limpo, livre de qualquer 
distorção. • Fazer claro que a elasticidade das tiras não diminui. • Verifique a condição e posição 
das vedações no filtro suporte e a seção frontal. • Fazer claro que a meia máscara está em perfeito 
estado, sem vestígios de sujeira, lágrimas ou rachaduras em qualquer um de seus peças. • Se 
qualquer um dos seus componentes mostram qualquer deformação, a meia máscara deve ser 
substituído e/ ou lançar ausente.
Informações sobre a data de fabricação pode ser encontrado na meia máscara peças. A 
mesa abaixo mostra qual peças tenho um encontro carimbo.

Poupar peças Número da 
peça

Indicação 
da data de 
produção

Substituível por 
usuário autorizado

Vedação facial (para tamanho S) TPR601 Sim Não
Vedação facial (para tamanho M) TPR602 Sim Não
Vedação facial (para tamanho L) TPR603 Sim Não
Tampa da Válvula / York TPR604 Sim Não
Conjunto de arnês de cabeça HMS709 Não Sim
Cabeça Plugue do chicote de fios HMS710 Não Sim
Alça HMS711 Não Sim
Esquerda Fivela HMS712 Não Sim
Fivela Direita HMS713 Não Sim
Exalação Válvula HMS606 Não Sim
Inalação Válvula FFP615 Não Sim

INSTRUÇÕES DE SUBSTITUIÇÃO.
Chicote e válvula Oxyline X6 cobrir montagem: 1. Remover Cabeça Conjunto de chicote (ref. 
HMS709) e válvula Cubra (ref. TPR604) colocando dedão abaixo válvula capa e dedos no topo. 
Puxe a válvula cobrir fundo longe da peça facial com o polegar e depois até liberar a válvula cobrir. 
2. Substitua Cabeça Conjunto de chicote (ref. HMS709) e válvula Cubra (ref. TPR604) posicionando 
o pino na peça facial no entalhe no topo da válvula cobrir. Pressione a parte inferior da válvula 
cobrir na peça facial. Quando apropriadamente engajado, um audível foto deveria ser ouvido.
Exalação Válvula Substituição: 1. Remover Cabeça Oxilina X6 Conjunto de chicote (ref. HMS709) 
e válvula Tampa (ref. TPR604) puxando longe da vedação facial. 2. Remover Exalação de Oxilina 
X6 Válvula (ref. HMS606) da sede da válvula segurando a válvula e puxando cada válvula saia 
da sede da válvula. 3. Inspecione assento de válvula, fazendo certo isto é limpo e em bom estado 
doença. 4. Substitua Exalação de Oxilina X6 Válvula (ref. HMS606) inserindo caules nos dois 
buracos até eles são visível de dentro da peça facial e depois puxando as hastes através até 
eles são sentado e seguro. 5. Substitua Cabeça Oxilina X6 Conjunto de chicote (ref. HMS709) e 
válvula Cubra (ref.TPR604) posicionando o pino na peça facial no entalhe no topo da válvula cobrir.. 
Pressione a parte inferior da válvula cobrir na peça facial. Quando apropriadamente engajado, um 
audível foto deveria ser ouvido. Nota: Conduza um negativo pressão selo verifique para garantir 
exalação válvula é funcionando apropriadamente. (Leia como fazer no IFU).
Inalação Válvula Substituição: Inalação válvulas são localizado na parte interna da peça facial 
inalação portos. Esses válvulas deve ser inspecionado antes cada uso do respirador e durante 
limpeza. Substituir em qualquer momento válvulas tornar-se danificado ou perdido. 1. Remover 
existir válvula (s) (ref. FFP615) agarrando válvula e puxando válvula fora do poste central. 2. 
Substitua válvula (s) pressionando o orifício da válvula sobre o poste central na sede da válvula. 
Esteja certo válvula (s) é (s) completamente noivo através postes e configurações da válvula plano. 
TEMPO DE USO: Meias máscaras da série Oxyline X6 são feito de materiais de alta qualidade. 
Porém, peças como válvulas, cintas, tiras ou outro peças que exigir inspeção devem ser substituídos 
assim que apresentarem qualquer alteração ou distorção. Prazo de validade da meia máscara da 
série Oxyline X6: 5 anos a partir da produção data marcado na meia máscara. 
RESTRIÇÕES DE USO. O uso deste mascarar deve cumprir com aplicável leis, regulamentos e 
normas em relação à proteção respiratória do país
autoridades.
MARCAÇÕES E SÍMBOLOS. PIKT: 1. Veja Informação fornecido pelo fabricante. 2. Faixa de 
temperatura de armazenamento. 3. Umidade relativa máxima de armazenamento. 4. Data de 
validade ano/mês. 5. a data carimbo = dados de produção ano e mês.
Organismo Notificado responsável pelo tipo UE exame e para produção de acordo com o Módulo 
C2 do Regulamento (UE) 2016/425: Apav Exploração França SAS (n°0082) - 6 Rue du General 
Audran - 92412 COURBEVOIE cedex – França. Para Declaração de Conformidade da UE contra 
o Regulamento EPI (UE) 2016/425, consulte www.oxyline.eu

(RO) Jumătate de mască Seria Oxyline X6 OxyPro
cu baionetă montaj, reutilizabil fabricat din termoplastic cauciuc TPR
Producție: OXYLINE Sp. z oo, Polonia, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
EIP categoria III; Referenţial tehnic în utilizare: EN 140:1998. Marimea S – referinta X6-S, marimea 
M – referinta X6-M, marimea L – referinta X6-L.
CONSTRUCȚIA MȘTII. GRAPH: 1. Faceseal: mărimi S (ref. TPR601), M (ref. TPR602), L (ref. 
PR603). 2. Inhalare Supape. (ref. FFP615). 3. Expirație Supapă (ref. HMS606). 4. Cap curele 
conectat la corp reglabil si desfacut (ref. HS709).
MARCAJE PE JUMĂTAȚĂ DE MASTĂ. PHOTO: 1. mărimea marcaj (S,M,L). 2. marcaj pe mască 
supapă, marcaj CE și numărul organismului notificat 0082. 3. marcaj pe mască supapă Numărul 
standardului european EN 140:1998. 4. marcarea produsului denumirea OXYLINE X6.
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: jumatate de piesa faciala gaz masca fabricat din termoplastic 
cauciuc TPR Oxyline X6 seria pentru utilizare cu două aer purificare componente. Semi - mască 
reutilizabilă Oxyline X6 are Două baionetă conexiuni. Ofera protectie respiratorie, protectie 
împotriva unei largi gama de gaze, vapori si praf. Este montate ergonomic formă asigură optim 
viziune și este compatibil cu ochiul protecţie echipamente. Este caracterizat prin mare rezistenta si 
durabilitate. uniform distribuite greutatea pe fata utilizatorului asigura confort și strâns se potrivește, 
datorită căruia semi - mască perfect retine este poziţie pe parcursul variat Activități. Semimăștile 
Oxyline X6 sunt disponibil în trei dimensiuni: Mic (X6-S), Mediu (X6-M) și Mari (X6-L). Pentru a 
folosi masca corect, te rog citit acest manual cu atenție inainte de utilizați și păstrați asta pentru 
mai târziu consultatie.
AVERTIZARE: 1. Această jumătate de mască nu furnizează oxigen (O2) și trebuie utilizat într-un 
loc ventilat mediu de lucru în care oxigenul conţinut este egal cu sau mai mare peste 19,5% din 
volum. 2. În fiecare caz, potrivit tip de filtru ar trebui selectat in functie de concentratie si tip. De 
contaminanți. Nu utilizați aparatul respirator în medii unde concentrarea valoarea contaminanților. 
Este necunoscut crearea un pericol imediat pentru viață sau sanatate. 3. Când folosind semi- mască, 
tu trebuie sa mereu purta Două filtrare piese. 4. Sub nicio formă ar trebui să sa fie folosit pentru 
protectie împotriva carbon monoxid. 5. Masca nu trebuie modificate sau folosit când deteriorat. 
6. Acest Respiratorul cu filtru nu poate fi folosit în containere, puțuri, canalizare sau în închisoare 
spatii fără ventilatie. 7. Semi- mască nu trebuie folosit de persoanele cu barbă sau alte facial păr 
acea Mai preveniți sigilarea măștii de față. 8. Părăsiți locul de muncă dacă aparatul respirator este 
deteriorat, respirație este dificil și/ sau ameţeală sau greață. 9. Nu utilizați într- un mediu exploziv. 
10. Utilizare numai împreună cu certificat CE filtre conform EN 143:2000 + A1:2006 si / sau cu 
cartus filtre în conformitate cu standardul EN 14387:2004 + A1:2008. Reglementările aplicabile 
ale țării trebuie urmate. Pentru a primi standardul EN529: 2005 (recomandări pentru selecție, 
utilizare, îngrijire și întreținere) este disponibil). 11. Nu utilizați într- un oxigen îmbogățit atmosfera 
sau într- un oxigen îmbogățit atmosfera..
ÎNAINTE DE UTILIZARE: 1. Realizați sigur că aparatul respirator din seria Oxyline X6 are toate 
părți: ham și curele, inhalare supape și evacuare, etanșări etc. 2. Face sigur că jumătate de mască 
din seria Oxyline X6 este în perfectă stare, nu prezinta urme de murdarie, fisuri, deteriorari, impacturi 
; 3. pe oricare dintre ei elemente. Dacă aceasta nu, nu mai folosiți aceasta. 4. Face sigur că cel 
selectat filtru, filtru absorbant sau absorbant este potrivit pentru ea destinat utilizați în dvs muncă. 
5. Face sigur că cei doi disponibil purificarea aerului componente sunt de acelasi tip.
INSTRUCȚIUNI DE MONTAJ PENTRU COMPONENTE DE PURIFICARE A AERULUI PENTRU 
SEMI-MASTĂ OXYLINE SERIA X6. Aliniați adaptorul filtrului din plastic cu filtrul suport pe 
mască (Fig.1). Apăsați și întoarceți filtru tot drumul spre dreapta (Fig.2). Repetați procedura 
pentru celălalt filtru.
INSTRUCȚIUNI DE MONTARE: 1. Reglați partea de plastic a benzii (leagăn) astfel acea aceasta 
se potrivește confortabil în jurul ta cap. 2. Așezați suportul de plastic peste ta cap asa de că săgeata 
este lângă desenul feței (pe leagăn) era cu fața în sus. 3. Țineți capetele inferior elastic benzi cu 
o mână și cu cealaltă mână glisați masca peste fața ta, acoperire aceasta gura și nasul (Fig.3). 
4. Prinde capetele curelelor, așezați - le pe spatele dumneavoastră gât și conectați lor împreună. 
(Fig.4) Reglați tensiunea curelei, trăgând de capetele curelelor până la un sigur și confortabil potrivi 
este realizat. Tensiunea curelei poate fi redus prin împingerea cataramei din spate. 
VERIFICAREA ETANCHEITĂȚII ȘI A POSIBILITĂȚII SEMIMAȘTII OXYLINE X6
Pozitiv Presiune Lifting facial Verificare: Utilizarea filtrelor, absorbantelor și filtrului absorbante 
pentru semi- mască. Acoperiți expirația supapa cu dvs mână, expiră blând să construiască sus 
pozitiv presiune și face sigur că fără aer scurgeri au fost detectat. (Fig.5) Dacă Acolo nicio scurgere 
nu este corectă potrivi are fost realizat.
Negativ Presiune Lifting facial Verificați: • Când folosind cu filtre X701 A1, X702 A1E1, 
X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD acoperiți orificiile 
absorbantelor cu dvs. mâinile și inspiră (Fig.6). Dacă Acolo nu este aer scurgerea a corespunzătoare 
potrivi are fost realizat. • Când folosind filtrul X793 P3 R, X793C P3 R absorbante, strângeți filtrul 
acoperi cu dvs degete de ținut aceasta sigiliu, inspirați (Fig.7). Dacă Acolo nu este aer scurgerea a 
corespunzătoare potrivi are fost realizat. • Când folosind filtrele X2000, plasați dvs degetele mari la 
mijloc poziţia filtrelor şi inhalaţi (Fig.8). Dacă Acolo nu este aer scurgerea a corespunzătoare potrivi 
are fost realizat. • Dacă tu detectează un aer scurgeri în unele dintre teste, respirator nu a fost în 
mod corespunzător montat pe față. Dacă acest este cazul, tu ar trebui să reajusteze elasticul curelele 
și repetați testul de etanșeitate. • Dacă tu sunt incapabil să obțineți etanșarea corectă a feței, nu 
pășiți contaminat zona. • Dacă aveți îndoieli, consultați un serviciu de siguranță inspector. • Pentru 
a îndepărta masca, slăbiți elasticul curele, desfaceți partea de jos curele și luați este de pe tine cap.
DEPOZITARE: Semimăștile din seria Oxyline X6 ar trebui depozitat fără purificarea aerului 
componente, într-un mod ermetic sigilat geanta, la cameră temperatura într-un loc uscat, ferit de 
contaminare. Nu expuneți masca la căldură peste 50°C și nu- l expuneți direct lumina soarelui.
CURĂȚARE ȘI DEZINFECȚIE: • Detașați filtrele / absorbantele / filtrul absorbante inainte de 
curățarea semi- mască • Curățați semi- mască cu o cârpă umedă și scufundați-o acesta într-o 
soluție de cald apă la o temperatură care să nu depășească 50 °C, folosind un detergent neutru 
dacă necesar. • Clătiți cu căldură apa si aerul uscat într-un mediu fără contaminare. • NU CURAȚI 
CU SOLVENTI, DETERGENȚI SAU PRODUSE PE BAZĂ DE ULEI.
ÎNTREȚINERE: Pentru a menține aparatul respirator în cea mai bună stare stare, efectuați 
următoarele trepte după fiecare utilizare: • Curăţaţi şi depozitaţi complet loc uscat într- un ermetic 
sac fără filtre. • Verifica inhalare și expirare supape și păstrați lor curat, lipsit de orice deformare. 
• Face sigur că elasticitatea curelelor nu scade. • Verificaţi starea şi poziţia garniturilor de pe filtru 
suport și secțiunea frontală. • Face sigur că semi- mască este în perfectă stare, fără urme de 
murdărie, lacrimi sau fisuri în oricare dintre ele părți. • Dacă oricare dintre ei componentele arată 
orice deformare, semi- mască ar trebui înlocuit și/ sau arunca departe.
Informații despre data fabricației poate fi găsit pe semi- mască părți. Masa de mai jos 
spectacole care părți a avea o intalnire timbru.

De rezervă părți Numărul piesei Indicarea datei 
de producție

Înlocuit de utilizator 
autorizat

Sigiliu facial (pentru mărimea S) TPR601 da Nu
Sigiliu facial (pentru mărimea M) TPR602 da Nu
Sigiliu facial (pentru mărimea L) TPR603 da Nu
Capac supape / York TPR604 da Nu
Ansamblu ham pentru cap HMS709 Nu da
Cap Mufă pentru cablaj HMS710 Nu da
Curea HMS711 Nu da
Stânga Cataramă HMS712 Nu da
Catarama dreapta HMS713 Nu da
Expirație Supapă HMS606 Nu da
Inhalare Supapă FFP615 Nu da

INSTRUCȚIUNI DE ÎNLOCUIRE.
Ham și supapă Oxyline X6 acoperi asamblare: 1. Elimina Cap Ansamblu cablaj (ref. HMS709) și 
supapă Capac (ref. TPR604) prin plasare deget mare sub supapă capac și degete în vârf. Trageți 
supapa acoperi fund departe de piesa facială cu degetul mare și apoi până la eliberarea supapei 
acoperi. 2. Înlocuiți Cap Ansamblu cablaj (ref. HMS709) și supapă Acoperire (ref. TPR604) prin 
poziționarea cuierului pe piesa facială în crestătură în partea de sus a supapei acoperi. Apăsați 
partea de jos a supapei acoperi în piesa facială. Când în mod corespunzător logodit, an perceptibil 
snap ar trebui auzit.
Expirație Supapă Înlocuire: 1. Elimina Cap Oxyline X6 Ansamblu cablaj (ref. HMS709) și supapă 

Capac (ref. TPR604) prin tragere departe de sigiliul facial. 2. Scoateți Oxyline X6 Expirație Supapă 
(ref. HMS606) de la scaunul supapei prin prinderea supapei și trăgând fiecare supapă ies din 
scaunul supapei. 3. Inspectați scaun supapă, confecţionare anumit aceasta este curat și în stare 
bună condiție. 4. Înlocuiți Oxyline X6 Expirație Supapă (ref. HMS606) prin introducere tulpini în 
cele două găuri pana cand ei sunt vizibil din interiorul piesei faciale și apoi trăgând de tulpini prin 
pana cand ei sunt asezat si asigurat. 5. Înlocuiți Cap Oxyline X6 Ansamblu cablaj (ref. HMS709) și 
supapă Acoperire (ref.TPR604) prin poziționarea cuierului pe piesa facială în crestătură în partea 
de sus a supapei acoperi.. Apăsați partea de jos a supapei acoperi în piesa facială. Când în mod 
corespunzător logodit, an perceptibil snap ar trebui auzit. Notă: Efectuați un negativ presiune 
sigiliu verifica pentru a se asigura expiraţie supapă este functionare în mod corespunzător. (Citiți 
cum se face în IFU).
Inhalare Supapă Înlocuire: Inhalare supape sunt situat pe interiorul piesei faciale inhalare porturi. 
Aceste supape ar trebui inspectat inainte de fiecare utilizare respiratorie și în timpul curatenie. A 
inlocui oricând supape deveni deteriorat sau pierdut. 1. Scoateți existent supapă (e) (ref. FFP615) 
prin apucare supapă și tragere supapa de pe stâlpul central. 2. Înlocuiți supapă (e) prin apăsarea 
orificiului supapei peste stâlpul central de pe scaunul supapei. Fii sigur supapa (e) este complet 
logodit prin stâlp (ele) supapei și poză apartament. 
DE UTILIZARE: Semimăștile din seria Oxyline X6 sunt realizate din materiale de înaltă calitate. 
Cu toate acestea, piese cum ar fi supape, bretele, curele sau alte părți
acea cere inspecţie trebuie înlocuite de îndată ce apar modificare sau deformare. Perioada de 
valabilitate a semi - măștii din seria Oxyline X6: 5 ani de la producție Data marcat pe semimasca. 
RESTRICȚII DE UTILIZARE. Utilizarea acestui masca trebuie sa conform cu aplicabile legi, 
reglementări și standarde privind protecția respiratorie a țării Autoritățile.
MARCAJE ȘI SIMBOLULE. PIKT: 1. Vezi informație furnizate de producator. 2. Interval de 
temperatură de depozitare. 3. Umiditate relativă maximă de depozitare. 4. Data expirării an/lună. 
5. data ștampila = date de producție an și luna.
Organism notificat responsabil pentru tipul UE examinare și pentru producție conform Modulului 
C2 din Regulamentul (UE) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General 
Audran - 92412 COURBEVOIE cedex – Franta. Pentru Declarația de conformitate UE împotriva 
Regulamentului EIP (UE) 2016/425 consultați www.oxyline.eu

(RU) Полумаска Серия Оксилин X6 ОксиПро
со штыком примерочный, многоразовый изготовлен из термопластика резина ТПР
Производитель: OXYLINE Sp. z oo, Польша, 95-200 Пабянице, ул. Пилсудского 23, 
oxyline@oxyline.eu
СИЗ III категории ; Используемая техническая справка: EN 140:1998. Размер S – артикул 
X6-S, размер M – артикул X6-M, размер L – артикул X6-L.
КОНСТРУКЦИЯ МАСКИ. GRAPH: 1. Лицевое уплотнение: размеры S (арт. TPR601), M (арт. 
TPR602), L (арт. PR603). 2. Вдох Клапаны. (код FFP615). 3. Выдох Клапан (арт. HMS606). 4. 
Голова ремни крепится к телу, регулируется и расстегивается (арт. HS709).
МАРКИРОВКА НА ПОЛУМАСКЕ. PHOTO: 1. размер маркировка (S,M,L). 2. маркировка 
на маске клапан, маркировка CE и номер уполномоченного органа 0082. 3. маркировка на 
маске. клапан Номер европейского стандарта EN 140:1998. 4. маркировка товара название 
OXYLINE X6.
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: Полумаска. газ маска изготовлен из термопластика 
резина TPR серии Oxyline X6 для использования с двумя воздух очищающий компоненты. 
Многоразовая полумаска Oxyline X6. имеет два штык связи. Обеспечивает защиту органов 
дыхания, защищая против широкого спектр газов, паров и пыли. Его установленный 
эргономичный форма обеспечивает оптимальный видение и является совместим с глазами 
защита оборудование. Это характеризуется большим устойчивость и долговечность. 
Равномерно распределенный вес на лице пользователя обеспечивает комфорт и 
герметичность подходят, благодаря чему полумаска в совершенстве сохраняет его позиция в 
течение различный деятельность. Полумаски Oxyline X6. являются доступен в трех вариантах 
размеры: Маленький (X6-S), Средний (X6-M) и Большой (X6-L). Чтобы использовать маску 
как следует, пожалуйста читать данное руководство внимательно до использовать и хранить 
это на потом консультация.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: 1. Эта полумаска не поставляет кислорода (O2) и должен 
использоваться в вентилируемом помещении. рабочая среда, в которой кислород содержание 
является равный или больший более 19,5% по объему. 2. В каждом случай, соответствующий 
тип фильтра должен быть выбран в зависимости от концентрации и типа. О загрязнениях. 
Не используйте респиратор в средах где концентрация стоимость примесей. Является 
неизвестный создание непосредственную опасность для жизни или здоровье. 3. Когда 
используя полумаску, вы должен всегда носить два фильтрация куски. 4. Ни при каких 
обстоятельствах должен его можно использовать для защиты против углерод монооксид. 
5. Маска не должен быть изменен или использовал когда поврежден. 6. Этот Фильтрующий 
респиратор нельзя использовать в ёмкостях, колодцах, канализации. или в замкнутом 
пространстве пространства без вентиляция. 7. Полумаска не должен использоваться 
людьми с бородой или другой уход за лицом волосы что может предотвратить запечатывание 
маски для лица. 8. Покинуть рабочее место если респиратор поврежден, дышит является 
сложно и/ или головокружение или тошнота. 9. Не используйте в взрывоопасная среда. 10. 
Использовать только в сочетании с одобренным CE фильтры в соответствии с EN 143:2000 + 
A1:2006 и/ или с картриджем фильтры в соответствии со стандартом EN 14387:2004 + A1:2008. 
Действующие национальные правила надо следовать. Чтобы получить Рекомендации 
EN529: Стандарт 2005 года (рекомендации по выбору, использованию, уходу и техническому 
обслуживанию) доступный). 11. Не используйте в кислород обогащенный атмосфера или в 
кислород обогащенный атмосфера..
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ: 1. Приготовьте убедитесь, что респиратор серии Oxyline X6 
имеет все части: шлейка и лямки, ингаляция. клапаны и выпуск, сальники и т. д. 2. Делать 
конечно что полумаска серии Oxyline X6 находится в идеальном состоянии состояние, без 
признаков загрязнений, трещин, повреждений, ударов ; 3. на любом из своих элементы. 
Если это нет, прекратите использовать это. 4. Делать конечно что выбранный фильтр, 
фильтр - поглотитель или поглотитель подходит для своего намеревался использовать в 
своем работа. 5. Делать конечно что эти двое доступный воздухоочистительный компоненты 
относятся к одному типу.
ИНСТРУКЦИЯ ПО СБОРКЕ ВОЗДУХООЧИСТИТЕЛЬНЫХ КОМПОНЕНТОВ ПОЛУМАСКИ 
СЕРИИ OXYLINE X6. Совместите пластиковый адаптер фильтра с фильтром. держатель на 
маску (Fig.1). Нажмите и поверните фильтр до упора вправо (Fig.2). Повторите процедуру 
для другого фильтр.
ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ: 1. Отрегулируйте пластиковую часть оголовья (подставку) 
так, чтобы что это подходит комфортно вокруг твой голова. 2. Установите пластиковую 
подставку. над твой голова так что стрелка является рядом рисунок лица (на колыбели) был 
обращен вверх. 3. Возьмитесь за концы нижней эластичный ленты одной рукой и другой 
рука сдвинь маску над твое лицо, закрывающее это рот и нос (Fig.3). 4. Возьмите концы 
лямок и поместите их на спину шею и соединить их вместе. (Fig.4) Отрегулируйте натяжение 
ремня, потянув за концы ремней. до безопасного и комфортного соответствовать является 
достигнуто. Натяжение ремня можно уменьшить, вытолкнув пряжку сзади. 
ПРОВЕРКА ГЕРМЕТИЧНОСТИ И ПРИГЛАЖЕНИЯ ПОЛУМАСКИ OXYLINE X6
Позитивный Давление Подтяжка лица Проверка: Использование фильтров, поглотителей 
и фильтра. поглотители для полумаски. Прикрывайте выдох клапан с твоим рука, выдох 
аккуратно строить вверх позитивный давление и сделать конечно что нет воздуха утечки 
были обнаружен. (Fig.5) Если там отсутствие утечек - это нормально соответствовать 
имеет был достигнуто.
Отрицательный Давление Подтяжка лица Проверьте: • Когда при использовании с 
фильтрами X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, 
X70523 A2P3 RD закройте отверстия поглотителей руки и вдох (Fig.6). Если там нет воздуха 
утечка правильная соответствовать имеет был достигнуто. • Когда с помощью фильтра X793 
P3 R, X793C P3 R поглотители, пережать фильтр накрой своим пальцы, чтобы держать это 
запечатать, вдохнуть (Fig.7). Если там нет воздуха 
утечка правильная соответствовать имеет был достигнуто. • Когда используя фильтры 
X2000, поместите большие пальцы посередине положение фильтров и вдоха (Fig.8). Если 
там нет воздуха утечка правильная соответствовать имеет был достигнуто. • Если ты 
обнаружить воздух утечка в некоторых тестах, респиратор не был правильно прилегает к 
лицу. Если этот дело в том, что ты следует заново отрегулировать резинку ремни и повторите 
проверку на герметичность. • Если ты являются Невозможно получить надлежащее лицевое 
уплотнение, не входите в загрязненную область. • В случае сомнений проконсультируйтесь 
со специалистом по технике безопасности. инспектор. • Чтобы снять маску, ослабьте резинку. 
лямки, расстегнуть нижнюю ремни и возьмите это от твоего голова.
ХРАНЕНИЕ: Полумаски серии Oxyline X6. следует хранить без воздухоочистительный 
компоненты в герметичном запечатанный сумка, в комната температуре в сухом месте, вдали 
от загрязнений. Не подвергайте маску воздействию тепла выше 50°C и не подвергайте его 
прямому воздействию Солнечный лучик.
ОЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ: • Снимите фильтры / поглотители / фильтр. поглотители 
до очистка полумаски • Очистите полумаску влажной тряпкой и погрузите это в растворе 
теплого вода при температуре не выше 50 °C, используя нейтральное моющее средство, 
если необходимый. • Промойте теплой вода и воздух сушить в свободной от загрязнений 
среде. • НЕ ЧИСТИТЕ РАСТВОРИТЕЛЯМИ, МОЮЩИМИ СРЕДСТВАМИ ИЛИ СРЕДСТВАМИ 
НА МАСЛЯНОЙ ОСНОВЕ.
ОБСЛУЖИВАНИЕ: Для поддержания респиратора в наилучшем состоянии. условие, 
выполните следующие действия шаги после каждый использование: • Очистите и храните 
в полностью сухом месте в воздухонепроницаемый сумка без фильтры. • Проверять вдох и 
выдох клапаны и держать их чистый, свободный от каких-либо искажение. • Делать конечно 
что эластичность лямок не уменьшается. • Проверьте состояние и положение уплотнений 
на фильтре. держатель и передняя часть. • Делать конечно что полумаска находится в 
идеальном состоянии состояние, без следов грязи и потертостей. или трещины в любом из 
его части. • Если любой из его компоненты показывают какие-либо деформация, полумаска 
следует заменить и / или бросать прочь.
Информация о дате изготовления можно найти на полумаске части. Стол ниже шоу 
который части Назначить свидание печать.

Запасной части Номер 
части

Указание даты 
производства

Заменяется 
авторизованным 
пользователем

Лицевое уплотнение (для размера S) ТПР601 Да Нет
Лицевое уплотнение (для размера M) ТПР602 Да Нет
Лицевое уплотнение (для размера L) ТПР603 Да Нет
Крышка клапана / Йорк ТПР604 Да Нет
Головной ремень в сборе HMS709 Нет Да
Голова Разъем жгута проводов HMS710 Нет Да
Ремень HMS711 Нет Да
Левый Пряжка HMS712 Нет Да
Правая пряжка HMS713 Нет Да
Выдох Клапан ХМС606 Нет Да
Вдыхание Клапан ФФП615 Нет Да

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЗАМЕНЕ.
Жгут проводов и клапан Oxyline X6 крышка сборка: 1. Удалять Голова Жгут проводов в 
сборе (арт. HMS709) и клапан Накройте (арт. TPR604), поместив большой палец под клапан 
обложка и пальцы на вершине. Потяните клапан крышка нижний от лицевой маски большим 
пальцем, а затем вверх, чтобы освободить клапан крышка. 2. Заменить Голова Жгут проводов 
в сборе (арт. HMS709) и клапан Накройте (арт. TPR604), установив штифт на лицевую часть. 
в вырез в верхней части клапана крышка. Нажмите на нижнюю часть клапана крышка в 
лицевую часть. Когда правильно помолвлен, слышимый щелчок должно быть услышано.
Выдох Клапан Замена: 1. Удалять Оксилин X6 Головка Жгут проводов в сборе (арт. HMS709) 
и клапан Крышку (арт. TPR604), потянув вдали от лицевого уплотнения. 2. Удалить Оксилин X6 
Выдох Клапан (арт. HMS606) из седла клапана, взявшись за клапан и потянув каждый клапан 
шток выходит из седла клапана. 3. Осмотрите седло клапана, изготовление определенный это 
является чистый и в хорошем состоянии состояние. 4. Заменить Оксилин X6 Выдох Клапан 
(арт. HMS606), вставив стебли в два дыры до они являются виден изнутри лицевой части, 
а затем вытягивание стеблей через до они являются сидел и фиксировался. 5. Заменить 
Оксилин X6 Головка Жгут проводов в сборе (арт. HMS709) и клапан Накройте (арт. TPR604), 
установив штифт на лицевую часть. в вырез в верхней части клапана крышка.. Нажмите на 
нижнюю часть клапана крышка в лицевую часть. Когда правильно помолвлен, слышимый 
щелчок должно быть услышано. Примечание: Проведите отрицательный давление тюлень 
проверьте, чтобы убедиться выдох клапан является функционирование правильно. (Как это 
сделать, читайте в IFU).
Вдыхание Клапан Замена: Ингаляция клапаны являются расположен на внутренней 
стороне лицевой части ингаляция порты. Эти клапаны должен быть проверен до при каждом 
использовании респиратора и во время уборка. Заменять в любое время клапаны становиться 
поврежден или потерянный. 1. Удалить существующий клапан (ы) (арт. FFP615), взявшись за 
клапан и вытягивание клапан от центральной стойки. 2. Заменить клапан (ы) путем нажатия 
на отверстие клапана над центральной стойкой седла клапана. Быть уверенным клапан (ы) 
есть в полной мере помолвлен через Клапанные стойки и прокладки плоский. 
ВРЕМЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ: Полумаски серии Oxyline X6. являются изготовлен из 
высококачественных материалов. Однако части такие как клапаны, подтяжки, ремни или 
другой части
что требовать инспекция должны быть заменены, как только они проявят какие-либо внесение 
изменений или искажение. Срок годности полумаски серии Oxyline X6: 5 лет с момента 
производства. дата отмечено на полумаске. 
ОГРАНИЧЕНИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. Использование этого маска должен соблюдать 
применимые законы, правила и стандарты относительно респираторной защиты страны
власти.
МАРКИРОВКА И СИМВОЛЫ. PIKT: 1. См. информация предоставлено производителем. 2. 
Диапазон температур хранения. 3. Максимальная относительная влажность при хранении. 4. 
Срок годности год/месяц. 5. дата штамп = данные о производстве год и месяц.
Уполномоченный орган, ответственный за тип ЕС экспертизу и на производство согласно 
Модулю C2 Регламента (ЕС) 2016/425: Apave Эксплуатация France SAS (n°0082) — 6 Rue du 
General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex – Франция. Для декларации соответствия ЕС 
в соответствии с Регламентом по средствам индивидуальной защиты (ЕС) 2016/425, 
см. www.oxyline.eu.

(SK) Polomaska Séria Oxyline X6 OxyPro
s bajonetom montáž, opakovane použiteľná vyrobené z termoplastu gumené TPR
Výrobca: OXYLINE Sp. z oo, Poľsko, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
OOP kategórie III; Technický odkaz pri používaní: EN 140:1998. Veľkosť S – označenie X6-S, 
veľkosť M – označenie X6-M, veľkosť L – označenie X6-L.
KONŠTRUKCIA MASKY. GRAPH: 1. Tvárový uzáver: veľkosti S (ref. TPR601), M (ref. TPR602), L 
(ref. PR603). 2. Inhalácia Ventily. (ref. FFP615). 3. Výdych Ventil (ref. HMS606). 4. Hlava popruhy 
spojené s telom nastaviteľné a rozopínateľné (ref. HS709).

OZNAČENIA NA POLMAŠKE. PHOTO: 1. veľkosť označenie (S,M,L). 2. označenie na maske 
ventil, označenie CE a číslo notifikovaného orgánu 0082. 3. označenie na maske ventil Číslo 
európskej normy EN 140:1998. 4. označenie výrobku názov OXYLINE X6.
NÁVOD NA POUŽITIE: Polovičná lícnica plynu maska vyrobené z termoplastu gumený TPR 
Oxyline X6 séria pre použitie s dvoma vzduchu očisťujúci komponenty. Polomaska Oxyline X6 
na opakované použitie má dva bajonet spojenia. Poskytuje ochranu dýchacích ciest, chráni proti 
širokému rozsah plynov, pár a prachu. Jeho vybavené ergonomický tvar zabezpečuje optimálne 
vízia a je kompatibilný s okom ochranu vybavenie. to je vyznačujúce sa veľkými odolnosť a 
trvanlivosť. Rovnomerne distribuované hmotnosť na tvári užívateľa zaisťuje pohodlie a tesnosť fit, 
vďaka čomu polomaska dokonale zachováva jeho pozíciu počas rôzne činnosti. Polomasky Oxyline 
X6 sú dostupné v troch veľkosti: Small (X6-S), Medium (X6-M) a Large (X6-L). Na použitie masky 
poriadne, prosím čítať tento návod pozorne predtým používať a uchovávať to na neskôr konzultácia.
UPOZORNENIA: 1. Táto polomaska nedodáva kyslík (O2) a musí sa používať vo vetranom 
priestore pracovné prostredie, v ktorom je kyslík obsahu je rovná alebo väčší viac ako 19,5 % 
objemu. 2. V každom prípad, vhodný typ filtra by sa malo vybrať v závislosti od koncentrácie 
a typu. Z kontaminantov. Respirátor nepoužívajte v prostredí kde je koncentrácia hodnota 
kontaminantov. Je neznámy vytváranie bezprostredné ohrozenie života resp zdravie. 3. Kedy 
pomocou polomasky, vy musieť vždy nosiť dva filtrovanie kusy. 4. V žiadnom prípade by mal 
použiť na ochranu proti uhlíka oxid monoxid. 5. Maska sa nesmie upravovať alebo použité kedy 
poškodený. 6. Toto filtračný respirátor nemožno použiť v nádobách, studniach, kanalizácii alebo 
v obmedzenom režime priestory bez vetranie. 7. Polomaska nesmú používať osoby s bradou 
alebo iné tvárový vlasy že smieť zabráňte utesneniu tvárovej masky. 8. Opustite pracovisko ak je 
respirátor poškodené, dýchanie je ťažké a / alebo závraty alebo nevoľnosť. 9. Nepoužívajte v an 
výbušné prostredie. 10. Použite len v spojení so schváleným CE filtre v súlade s EN 143:2000 + 
A1:2006 a / alebo s kazetou filtre v súlade s normou EN 14387:2004 + A1:2008. Platné predpisy 
krajiny treba dodržiavať. Za účelom získania smernice EN529: 2005 norma (odporúčania pre výber, 
používanie, starostlivosť a údržbu). k dispozícii). 11. Nepoužívajte v an kyslík obohatený atmosféru 
alebo v an kyslík obohatený atmosféra..
PRED POUŽITÍM: 1. Vyrobte uistite sa, že respirátor série Oxyline X6 má všetky časti: postroj 
a popruhy, inhalácia ventily a výfuky, tesnenia atď. 2. Urobiť samozrejme že polomaska radu 
Oxyline X6 je v perfektnom stave stav, nejaví známky znečistenia, praskliny, poškodenia, nárazy 
; 3. na ktoromkoľvek zo svojich prvky. Ak to nie, prestaňte používať to. 4. Urobiť samozrejme že 
vybraný filter, filter absorber alebo absorber is vhodné pre jeho zamýšľané použiť vo svojom práca. 
5. Urobiť samozrejme že tí dvaja k dispozícii čistenie vzduchu komponentov sú rovnakého typu.
NÁVOD NA MONTÁŽ KOMPONENTOV NA ČISTENIE VZDUCHU POLOMASKY OXYLINE SÉRIE 
X6. Zarovnajte plastový adaptér filtra s filtrom držiak na masku (Fig.1). Stlačte a otočte filter úplne 
vpravo (Fig.2). Postup zopakujte aj pre druhú filter.
NÁVOD NA MONTÁŽ: 1. Upravte plastovú časť čelenky (kolísky) tak že to pasuje pohodlne okolo 
tvoj hlava. 2. Umiestnite plastovú kolísku cez tvoj hlavu tak že šípka je vedľa kresby tváre (na kolíske) 
smerovala nahor. 3. Držte konce spodnej časti elastické kapely jednou rukou a druhou rukou ruka 
posuňte masku cez tvoja tvár, pokrývajúca to ústa a nos (Fig.3). 4. Uchopte konce popruhov a 
položte ich na zadnú stranu krku a pripojiť ich spolu. (Fig.4) Upravte napnutie popruhu potiahnutím 
za konce popruhov kým nebude bezpečný a pohodlný fit je dosiahnuté. Napnutie popruhu možno 
zmenšiť vytlačením pracky zo zadnej strany. 
KONTROLA NAPÁJANIA A VHODNOSTI POLMASKY OXYLINE X6
Pozitívny Tlak Facelift Kontrola: Pomocou filtrov, absorbérov a filtra absorbéry pre polomasku. 
Zakryte výdych ventil s vašou ruka, výdych jemne stavať hore pozitívne tlak a robiť samozrejme že 
žiadny vzduch úniky boli zistené. (Fig.5) Ak tam nie je žiadny únik správny fit má Bol dosiahnuté.
Negatívne Tlak Facelift Skontrolujte: • Kedy použitie s filtrami X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, 
X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD zakryte otvory absorbérov svojim 
ruky a nádych (Fig.6). Ak tam nie je vzduch únik riadne fit má Bol dosiahnuté. • Kedy pomocou filtra 
X793 P3 R, X793C P3 R absorbéry, pritlačte filter zakryť svojim prsty držať to utesniť, nadýchnuť 
sa (Fig.7). Ak tam nie je vzduch únik riadne fit má Bol dosiahnuté. • Kedy pomocou filtrov X2000 
umiestnite svoj palce v strede polohu filtrov a nadýchnite sa (Fig.8). Ak tam nie je vzduch únik 
riadne fit má Bol dosiahnuté. • Ak vy detekovať vzduch netesnosť v niektorých testoch, respirátor 
nebol riadne nasadené na tvár. Ak toto je to váš prípad by mala znovu nastaviť elastické popruhy 
a zopakujte skúšku tesnosti. • Ak vy sú nedokážete získať správne utesnenie tváre, nevstupujte 
kontaminované oblasť. • V prípade pochybností sa poraďte s pracovníkom bezpečnosti inšpektor. 
• Ak chcete masku odstrániť, uvoľnite gumičku popruhy, rozopnite spodnú časť popruhy a vziať 
to z tvojho hlava.
SKLADOVANIE: Polomasky série Oxyline X6 by mali byť uložené bez čistenie vzduchu komponentov 
v hermeticky zapečatené taška, at miestnosť teplote na suchom mieste, mimo dosahu kontaminácie. 
Nevystavujte masku teplu nad 50 °C a nevystavujte ho priamemu pôsobeniu slnečné svetlo.
ČISTENIE A DEZINFEKCIA: • Odpojte filtre / absorbéry / filter absorbéry predtým čistenie polomasky 
• Polomasku očistite vlhkou handričkou a ponorte to v roztoku teplej voda pri teplote neprevyšujúcej 
50 °C s použitím neutrálneho čistiaceho prostriedku, ak potrebné. • Opláchnite teplým voda a 
vzduch suché v prostredí bez kontaminácie. • NEČISTITE S ROZPÚŠŤADLAMI, S VYSOKÝM 
DETERGENTOM ANI PRODUKTMI NA OLEJOVEJ BÁZE.
ÚDRŽBA: Aby bol respirátor v čo najlepšom stave stave, vykonajte nasledovné kroky po každý 
použitie: • Vyčistite a uskladnite v úplne suchom mieste v an vzduchotesné taška bez filtre. • 
Skontrolujte nádych a výdych ventily a udržať ich čisté, bez akýchkoľvek skreslenie. • Urobiť 
samozrejme že elasticita popruhov neznižuje sa. • Skontrolujte stav a polohu tesnení na filtri 
držiak a predná časť. • Urobiť samozrejme že polomaska je v perfektnom stave stav, bez stôp 
špiny, roztrhnutie alebo praskliny v ktorejkoľvek z nich časti. • Ak ktorýkoľvek z jeho komponenty 
vykazujú akékoľvek deformácia, polomaska treba vymeniť a / alebo hodiť preč.
Informácie o dátume výroby nájdete na polomaske časti. Stôl nižšie relácie ktoré časti 
mať rande pečiatka.

Rezervný časti Číslo dielu Označenie 
dátumu výroby

Vymeniteľné oprávneným 
používateľom

Tvárový uzáver (pre veľkosť S) TPR601 Áno Nie
Tvárový uzáver (pre veľkosť M) TPR602 Áno Nie
Tvárový uzáver (pre veľkosť L) TPR603 Áno Nie
Ventilový kryt / York TPR604 Áno Nie
Zostava hlavového postroja HMS709 Nie Áno
Hlava Zástrčka postroja HMS710 Nie Áno
Popruh HMS711 Nie Áno
Vľavo Spona HMS712 Nie Áno
Pravá spona HMS713 Nie Áno
Výdych Ventil HMS606 Nie Áno
Inhalácia Ventil FFP615 Nie Áno

NÁVOD NA VÝMENU.
Postroj a ventil Oxyline X6 kryt montáž: 1. Odstrániť Hlava Zostava zväzku (ref. HMS709) a 
ventil Kryt (ref. TPR604) umiestnením palec pod ventil kryt a prsty na vrchu. Potiahnite ventil kryt 
dno palcom smerom od lícnice a potom až na uvoľnenie ventilu kryt. 2. Vymeňte Hlava Zostava 
zväzku (ref. HMS709) a ventil Kryt (ref. TPR604) umiestnením kolíka na lícnicu do zárezu v hornej 
časti ventilu kryt. Stlačte spodnú časť ventilu kryt do lícnice. Kedy riadne zasnúbený, an počuteľný 
zaklapnúť malo by byť vypočuté.
Výdych Ventil Výmena: 1. Odstrániť Hlava Oxyline X6 Zostava zväzku (ref. HMS709) a ventil Kryt 
(ref. TPR604) potiahnutím ďaleko od tvárového tesnenia. 2. Odstráňte Oxyline X6 výdych Ventil 
(ref. HMS606) zo sedla ventilu uchopením ventilu a potiahnutím každý ventil driek von zo sedla 
ventilu. 3. Skontrolujte sedlo ventilu, tvorba istý to je čisté a v dobrom stav. 4. Vymeňte Oxyline X6 
výdych Ventil (ref. HMS606) vložením stonky do dvoch diery kým oni sú viditeľné zvnútra lícnice a 
potom ťahanie stoniek cez kým oni sú usadený a zaistený. 5. Vymeňte Hlava Oxyline X6 Zostava 
zväzku (ref. HMS709) a ventil Kryt (ref.TPR604) umiestnením kolíka na lícnicu do zárezu v hornej 
časti ventilu kryt.. Stlačte spodnú časť ventilu kryt do lícnice. Kedy riadne zasnúbený, an počuteľný 
zaklapnúť malo by byť vypočuté. Poznámka: Správajte sa negatívne tlak tuleň skontrolujte, aby ste 
sa uistili výdych ventil je fungovanie riadne. (Prečítajte si, ako postupovať v IFU).
Inhalácia Ventil Náhrada: Inhalácia ventily sú umiestnený na vnútornej strane lícnice inhalácia 
porty. Títo ventily by mali byť kontrolované predtým pri každom použití respirátora a počas neho 
čistenie. Nahradiť kedykoľvek ventily stať sa poškodené alebo stratený. 1. Odstráňte existujúce 
ventil (y) (ref. FFP615) uchopením ventilom a ťahaním ventil zo stredového stĺpika. 2. Vymeňte 
ventil (y) stlačením otvoru ventilu cez stredný stĺpik na sedle ventilu. Byť si istý ventil (y) je plne 
zasnúbený cez ventilový (é) post(y) a kladky plochý. 
DOBA POUŽITIA: Polomasky série Oxyline X6 sú vyrobené z vysoko kvalitných materiálov. Avšak, 
diely ako sú ventily, výstuhy, popruhy alebo iné časti
že vyžadovať inšpekcia musia byť vymenené hneď, ako sa objavia zmena alebo skreslenie. Čas 
použiteľnosti polomasky Oxyline X6: 5 rokov od výroby dátum vyznačené na polomaske. 
OBMEDZENIA POUŽÍVANIA. Použitie tohto maska musieť dodržiavať platné zákony, predpisy a 
normy o ochrane dýchacích ciest krajiny orgány.
OZNAČENIA A SYMBOLY. PIKT: 1. Pozri informácie poskytnutý výrobcom. 2. Rozsah skladovacích 
teplôt. 3. Maximálna skladovacia relatívna vlhkosť. 4. Dátum expirácie rok/mesiac. 5. dátum pečiatka 
= údaje o výrobe rok a mesiac.
Notifikovaný orgán zodpovedný za typ EÚ skúška a na výrobu podľa modulu C2 nariadenia 
(EÚ) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex – Francúzsko. Pre vyhlásenie o zhode EÚ proti Nariadeniu OOP (EÚ) 
2016/425 nájdete na www.oxyline.eu

(SL) Polmaska Serija Oxyline X6 OxyPro
z bajonetom prilegajoča se, za večkratno uporabo izdelan iz termoplasta guma TPR
Proizvajalec: OXYLINE Sp. z oo, Poljska, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
OZO kategorije III; Tehnična referenca v uporabi: EN 140:1998. Velikost S – referenca X6-S, velikost 
M – referenca X6-M, velikost L – referenca X6-L.
IZDELAVA MASKE. GRAPH: 1. Tesnilo za obraz: velikosti S (ref. TPR601), M (ref. TPR602), L 
(ref. PR603). 2. Vdihavanje Ventili. (ref. FFP615). 3. Izdih Ventil (ref. HMS606). 4. Glava trakovi 
povezan s telesom, nastavljiv in brez zadrge (ref. HS709).
OZNAKE NA POLMASKI. PHOTO: 1. velikost oznake (S,M,L). 2. oznaka na maski ventil, oznaka 
CE in številka priglašenega organa 0082. 3. oznaka na maski ventil Evropski standard številka EN 
140:1998. 4. označevanje izdelka ime OXYLINE X6.
NAVODILA ZA UPORABO: Polobrazni nastavek plin maska izdelan iz termoplasta guma TPR 
Oxyline X6 serija za uporabo z dvema zrak očiščevalna komponente. Polmaska Oxyline X6 za 
večkratno uporabo ima dva bajonet povezave. Zagotavlja zaščito dihal, zaščito proti širokemu niz 
plinov, hlapov in prahu. Njegovo opremljeno ergonomsko oblika zagotavlja optimalen vizija in je 
združljiv z očmi zaščito oprema. je značilna velika odpornost in vzdržljivost. Enakomerno razdeljen 
teža na uporabnikovem obrazu zagotavlja udobno in tesno fit, zahvaljujoč kateremu polmaska 
popolno obdrži njegov položaj med različno aktivnosti. Polmaske Oxyline X6 so na voljo v treh 
velikosti: majhna (X6-S), srednja (X6-M) in velika (X6-L). Za uporabo maske pravilno, prosim prebrati 
ta priročnik skrbno prej uporabljati in hraniti to za pozneje posvetovanje.
OPOZORILA: 1. Ta polmaska ne dobavlja kisik (O2) in ga je treba uporabljati v prezračevanem 
prostoru delovno okolje, v katerem je kisik vsebino je enako oz večji kot 19,5 % prostornine. 
2. V vsakem primer, ustrezen vrsto filtra je treba izbrati odvisno od koncentracije in vrste. Od 
onesnaževalcev. Ne uporabljajte respiratorja v okolju kjer je koncentracija vrednost kontaminantov. 
je neznano ustvarjanje neposredna življenjska nevarnost oz zdravje. 3. Kdaj z uporabo polmaske, 
vi mora nenehno nositi dva filtriranje kosov. 4. Pod nobenim pogojem naj naj se uporablja za 
zaščito proti ogljik monoksid. 5. Maska se ne sme spreminjati oz rabljeno kdaj poškodovan. 6. to 
Respiratorja s filtrom ni mogoče uporabljati v posodah, vodnjakih, kanalizaciji ali v zaprtem prostori 
brez prezračevanje. 7. Polmaska ne smejo uporabljati osebe z brado oz drugo obraza lase to maj 
preprečite tesnjenje obrazne maske. 8. Zapustite delovno mesto če je respirator poškodovan, 
diha je težko in/ ali omotica oz slabost 9. Ne uporabljajte v eksplozivno okolje. 10. Uporaba samo 
v povezavi s CE odobrenim filtri v skladu z EN 143:2000 + A1:2006 in/ ali s kartušo filtri v skladu 
s standardom EN 14387:2004 + A1:2008. Veljavni državni predpisi je treba slediti. Da bi dobili 
smernice EN529: standard 2005 (priporočila za izbiro, uporabo, nego in vzdrževanje) je na voljo). 
11. Ne uporabljajte v kisik obogaten vzdušje ali v kisik obogaten vzdušje..
PRED UPORABO: 1. Naredite prepričan, da ima respirator serije Oxyline X6 vse deli: pasovi in 
trakovi, vdihavanje ventili in izpušni ventili, tesnila itd. 2. Naredi seveda da je polmaska serije Oxyline 
X6 je v popolnosti stanje, ne kaže znakov umazanije, razpok, poškodb, udarcev ; 3. na katerem 
koli od svojih elementi. če to ne, prenehajte uporabljati to. 4. Naredi seveda da izbrani filter, filter 
absorber ali absorber je primeren za svoje namenjeno uporabite v svojem delo 5. Naredi seveda 
da sta dva na voljo čiščenje zraka komponente so iste vrste.
NAVODILA ZA SESTAVLJANJE KOMPONENT ZA ČIŠČENJE ZRAKA ZA POLMASKO SERIJE 
OXYLINE X6. Poravnajte plastični adapter filtra s filtrom držalo na maski (Fig.1). Pritisnite in obrnite 
filter povsem desno (Fig.2). Ponovite postopek za drugega filter.
NAVODILA ZA MONTAŽO: 1. Prilagodite plastični del naglavnega traku (zibelko) tako to to ustreza 
udobno okoli tvoje glava. 2. Namestite plastično podstavek čez tvoje glavo torej da puščica je ob 
obrazu je bila risba (na zibelki) obrnjena navzgor. 3. Držite konce spodnjega dela elastična trakovi 
z eno in z drugo roko roka potisnite masko čez tvoj obraz, pokrivanje to usta in nos (Fig.3). 4. 
Zgrabite konce trakov in jih položite na hrbtno stran vratu in povežite njim skupaj (Fig.4) Prilagodite 
napetost traku tako, da povlečete konce trakov do varnega in udobnega fit je dosežen. Napetost 
traku lahko zmanjšate tako, da potisnete zaponko iz hrbta.
PREVERJANJE TESNOSTI IN PRIGODNOSTI POLMASKE OXYLINE X6
Pozitivno Pritisk Facelift Preverite: z uporabo filtrov, absorberjev in filtra absorberji za polmasko. 
Pokrijte izdih ventil z vašim roko, izdihnite nežno graditi gor pozitivno pritisk in naredite seveda da 
ni zraka puščanje bili odkrito. (Fig.5) Če tam ni puščanja pravilno fit ima bil dosežen.
Negativno Pritisk Facelift Preverite: • Kdaj s filtri X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923 
A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD pokrijte luknje absorberjev z roke in 
vdihnite (Fig.6). če tam ni zraka puščanje pravilno fit ima bil dosežen. • Kdaj z uporabo filtra X793 
P3 R, X793C P3 R absorberji, stisnite filter pokrijte s svojim prste za držanje to pečat, vdihniti 
(Fig.7). če tam ni zraka 
puščanje pravilno fit ima bil dosežen. • Kdaj z uporabo filtrov X2000 postavite svoj palce na sredini 
položaj filtrov in vdihnite (Fig.8). če tam ni zraka puščanje pravilno fit ima bil dosežen. • Če ti 
zaznati zrak puščanje v nekaterih testih, respirator ni bilo pravilno nameščen na obrazu. če to je 
tako, ti ponovno prilagoditi elastiko trakove in ponovite test tesnosti. • Če ti so ne morete pridobiti 
ustreznega obraznega tesnila, ne vstopajte kontaminirani območje. • Če ste v dvomih, se posvetujte 
z varnostnim strokovnjakom inšpektor. • Za odstranitev maske zrahljajte elastiko trakovi, odpnite 
spodnji jermene in vzemite to stran od tebe glava.
SHRANJEVANJE: Polmaske serije Oxyline X6 je treba shraniti brez čiščenje zraka komponente, v 
hermetično zapečateno torba, pri soba temperaturi na suhem mestu, stran od kontaminacije. Maske 
ne izpostavljajte vročini nad 50°C in ga ne izpostavljajte neposrednim vplivom sončna svetloba.
ČIŠČENJE IN RAZKUŽEVANJE: • Odstranite filtre / absorberje / filter absorberji prej čiščenje 
polmaske • Polmasko očistite z mokro krpo in potopite ga v raztopini toplega vodo pri temperaturi, 
ki ne presega 50 °C, z uporabo nevtralnega detergenta, če potrebno. • Izperite s toplo voda in 
zrak posušite v okolju brez kontaminacije. • NE ČISTITE S TOPILI, DETERGENTI Z VISOKO 
VSEBNOSTJO ALI IZDELKI NA OSNOVI OLJA.
VZDRŽEVANJE: Da bo respirator čim boljši stanje, izvedite naslednje koraki po vsak uporaba: • 
Očistite in shranite v popolnoma suhem mestu v an nepredušna torba brez filtri. • Preverite vdih in 
izdih ventile in obdržite njim čist, brez kakršnega koli popačenje. • Naredite seveda da elastičnost 



trakov se ne zmanjša. • Preverite stanje in položaj tesnil na filtru držalo in sprednji del. • Naredite 
seveda da je polmaska je v popolnosti stanje, brez sledi umazanije, raztrganin oz razpoke v katerem 
koli njegovem deli. • Če katerega koli od njegovih komponente kažejo kakršno koli deformacija, 
polmaska je treba zamenjati in / ali metati proč 
Podatek o datumu izdelave najdete na polmaski deli. Miza spodaj kaže ki deli imeti zmenek žig.

Rezervni deli Številka 
dela

Navedba datuma 
proizvodnje

Možnost zamenjave s strani 
pooblaščenega uporabnika

Tesnilo za obraz (za velikost S) TPR601 ja št
Tesnilo za obraz (za velikost M) TPR602 ja št
Tesnilo za obraz (za velikost L) TPR603 ja št
Pokrov ventila / York TPR604 ja št
Sklop naglavnega pasu HMS709 št ja
glava Vtič kabelskega snopa HMS710 št ja
Trak HMS711 št ja
levo Zaponka HMS712 št ja
Desna zaponka HMS713 št ja
Izdih Ventil HMS606 št ja
Vdihavanje Ventil FFP615 št ja

NAVODILA ZA ZAMENJAVO.
Oxyline X6 pas in ventil pokrov sestavljanje: 1. Odstrani glava Sklop kabelskega snopa (ref. 
HMS709) in ventil Pokrov (ref. TPR604) z namestitvijo palec spodaj ventil pokrov in prste na 
vrhu. Potegnite ventil pokrov dno stran od obraza s palcem in nato do sprostitve ventila pokrov. 
2. Zamenjajte glava Sklop kabelskega snopa (ref. HMS709) in ventil Pokrijte (ref. TPR604) tako, 
da zatič namestite na obraz v zarezo na vrhu ventila pokrov. Pritisnite spodnji del ventila pokrov v 
obrazni del. Kdaj pravilno zaročen, an slišno snap je treba slišati.
Izdih Ventil Zamenjava: 1. Odstrani Glava Oxyline X6 Sklop kabelskega snopa (ref. HMS709) 
in ventil Pokrov (ref. TPR604) s potegom stran od obraznega tesnila. 2. Odstranite Oxyline X6 
Izdih Ventil (ref. HMS606) iz sedeža ventila tako, da ga primete in povlečete vsak ventil izvirajo iz 
sedeža ventila. 3. Preglejte sedež ventila, izdelava določene to je čist in v dobrem stanju stanje. 
4. Zamenjajte Oxyline X6 Izdih Ventil (ref. HMS606) z vstavljanjem stebla v dvoje luknje dokler 
oni so viden z notranje strani obraznega dela in nato vlečenje stebel skozi dokler oni so sedi in 
zavarovan. 5. Zamenjajte Glava Oxyline X6 Sklop kabelskega snopa (ref. HMS709) in ventil 
Pokrijte (ref.TPR604) tako, da zatič namestite na obraz v zarezo na vrhu ventila pokrov.. Pritisnite 
spodnji del ventila pokrov v obrazni del. Kdaj pravilno zaročen, an slišno snap je treba slišati. 
Opomba: Izvedite negativno pritisk pečat preverite, da zagotovite izdih ventil je delovanje pravilno 
(Preberite, kako to storiti v IFU).
Vdihavanje Ventil Zamenjava: Vdihavanje ventili so ki se nahaja na notranji strani obraza 
vdihavanje pristanišča. te ventili je treba pregledati prej vsaki uporabi respiratorja in med čiščenje. 
Zamenjati kadarkoli ventili postati poškodovana oz izgubljen. 1. Odstranite obstoječih ventil (-e) 
(ref. FFP615) z prijemom ventil in vlečenje ventil s sredinskega droga. 2. Zamenjajte ventil (e) s 
pritiskom na luknjo ventila nad sredinsko stebričko na sedežu ventila. Bodite prepričani ventil (i) je 
v celoti angažiran skozi opor(-a) ventila in nastavki stanovanje. 
ČAS UPORABE: Polmaske serije Oxyline X6 so iz visoko kakovostnih materialov. Vendar deli kot 
so ventili, naramnice, trakovi oz drugo deli
to zahtevati pregled jih je treba zamenjati takoj, ko se pokažejo sprememba oz popačenje. Rok 
uporabnosti polmaske serije Oxyline X6: 5 let od proizvodnje datum označeno na polmaski. 
OMEJITVE UPORABE. Uporaba tega maska mora v skladu z veljavnimi zakoni, predpisi in standardi 
glede zaščite dihal države oblasti.
OZNAKE IN SIMBOLI. PIKT: 1. Glej informacije zagotavlja proizvajalec. 2. Temperaturno območje 
shranjevanja. 3. Največja relativna vlažnost pri skladiščenju. 4. Rok uporabnosti leto/mesec. 5. 
datum žig = proizvodni podatki leto in mesec.
Priglašeni organ, odgovoren za tip EU pregled in za proizvodnjo po modulu C2 Uredbe 
(EU) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex – Francija. Za izjavo EU o skladnosti proti Uredbi OZO (EU) 2016/425 
glejte www.oxyline.eu

(SQ) Gjysmë maskë Seria Oxyline X6 OxyPro
me një bajonetë i përshtatshëm, i ripërdorshëm bërë nga termoplastika TPR gome
Prodhimi: OXYLINE Sp. z oo, Poloni, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
PPE kategoria III; Referenca teknike në përdorim: EN 140:1998. Madhësia S – referenca X6-S, 
madhësia M – referenca X6-M, madhësia L – referenca X6-L.
NDËRTIMI I MASKËS. GRAPH: 1. Fytyra: përmasat S (ref. TPR601), M (ref. TPR602), L (ref. 
PR603). 2. Thithja Valvulat. (ref. FFP615). 3. Nxjerrja Valvula (ref. HMS606). 4. Koka rripat i lidhur 
me trupin i rregullueshëm dhe i zbërthyer (ref. HS709).
SHËNIMET NË GJYSMËMASKËN. PHOTO: 1. madhësia shënimi (S,M,L). 2. shënimi në maskë 
valvula, marka CE dhe numri i trupit të njoftuar 0082. 3. shënimi në maskë valvul Numri standard 
evropian EN 140:1998. 4. shënimi i produktit emri OXYLINE X6.
UDHËZIME PËR PËRDORIM: Gjysmë fytyrë gazit maskë bërë nga termoplastika Seria e gomës 
TPR Oxyline X6 për përdorim me dy ajri pastruese komponentët. Gjysmë maskë e ripërdorshme 
Oxyline X6 ka dy bajonetë lidhjet. Ofron mbrojtje të frymëmarrjes, mbrojtje kundër një të gjerë varg 
i gazrave, avujve dhe pluhurit. E saj të pajisura ergonomike formë siguron optimale vizion dhe 
është i pajtueshëm me syrin mbrojtjes pajisje. Eshte karakterizohet nga të mëdha rezistencë dhe 
qëndrueshmëri. Në mënyrë të barabartë të shpërndara pesha në fytyrën e përdoruesit siguron rehati 
dhe e ngushtë fit, në sajë të së cilës gjysmë- maskë në mënyrë të përkryer ruan e saj pozicion gjatë 
të ndryshme aktivitetet. Gjysma e maskave Oxyline X6 janë në dispozicion në tre përmasat: E vogla 
(X6-S), e mesme (X6-M) dhe e madhe (X6-L). Për të përdorur maskën siç duhet, ju lutem lexoni 
këtë manual me kujdes përpara përdorni dhe mbani atë për më vonë konsultim.
PARALAJMËRIME: 1. Kjo gjysmë maskë nuk furnizon oksigjen (O2) dhe duhet të përdoret në një 
ventilim mjedisi i punës në të cilin ndodhet oksigjeni përmbajtjen është e barabartë me ose më 
i madh se 19.5% në vëllim. 2. Në secilin rasti, i duhuri lloji i filtrit duhet të zgjidhen në varësi të 
përqendrimit dhe llojit. E ndotësve. Mos e përdorni respiratorin në mjedise ku përqendrimi vlera e 
ndotësve. Është i panjohur duke krijuar rrezik i menjëhershëm për jetën ose shëndeti. 3. Kur duke 
përdorur gjysmë maskën, ju duhet gjithmonë veshin dy filtrim copa. 4. Në asnjë rrethanë duhet të 
përdoret për mbrojtje kundër karbonit monoksid. 5. Maska nuk duhet modifikuar ose të përdorura 
kur i dëmtuar. 6. Kjo respiratori i filtrit nuk mund të përdoret në kontejnerë, puse, kanalizime ose 
i mbyllur hapësirat pa ventilim. 7. Gjysma maskë nuk duhet të përdoret nga personat me mjekër 
ose tjera i fytyrës flokët se mund parandaloni mbylljen e maskës së fytyrës. 8. Largohu nga vendi i 
punës nëse respiratori është i dëmtuar, duke marrë frymë është e vështirë dhe/ ose marramendje 
ose nauze. 9. Mos përdorni në një mjedis shpërthyes. 10. Përdorni vetëm në lidhje me miratimin 
CE filtra në përputhje me EN 143:2000 + A1:2006 dhe / ose me fishek filtra në përputhje me 
standardin EN 14387:2004 + A1:2008. Rregulloret e aplikueshme të vendit duhet të ndiqen. Për 
të marrë udhëzimet EN529: Standardi 2005 (rekomandime për përzgjedhjen, përdorimin, kujdesin 
dhe mirëmbajtjen) është në dispozicion). 11. Mos përdorni në një oksigjen pasuruar Atmosferë ose 
në një oksigjen pasuruar Atmosferë..
PARA PËRDORIMI: 1. Bëni i sigurt që ka respiratori i serisë Oxyline X6 të gjitha pjesë: parzmore 
dhe rripa, inhalim valvulat dhe shkarkimet, vulat etj. 2. Bëni me siguri se gjysmë maska e serisë 
Oxyline X6 është në perfekt gjendje, nuk shfaq shenja papastërtie, çarje, dëmtime, goditje ; 3. në 
ndonjë prej saj elementet. Nëse atë jo, ndaloni përdorimin atë. 4. Bëni me siguri që të përzgjedhurit 
filtër, absorbues filtri ose absorbues është të përshtatshme për të synuar përdorni në tuaj punë. 5. 
Bëni me siguri që të dy në dispozicion pastrimi i ajrit komponentët janë të të njëjtit lloj.
UDHËZIME TË MONTIMIT PËR KOMPONENTET TË PASTRIMIN E AJRIT PËR GJYSMËMASKËN 
E SERISË OXYLINE X6. Lidhni përshtatësin e filtrit plastik me filtrin mbajtës në maskë (Fig.1). 
Shtypni dhe kthejeni filtër deri në të djathtë (Fig.2). Përsëriteni procedurën për tjetrin filtër.
UDHËZIME PËR MONTIM: 1. Rregulloni pjesën plastike të shiritit të kokës (djepi) kështu se atë 
përshtatet të qetë përreth juaja kokë. 2. Vendosni djepin plastik gjatë juaja kokë kështu që se 
shigjeta është pranë vizatimit të fytyrës (në djep) ishte me fytyrë lart. 3. Mbani skajet e poshtme 
elastike shiritat me njërën dorë dhe me tjetrën dorë rrëshqisni maskën gjatë fytyrën tuaj, duke 
mbuluar atë goja dhe hunda (Fig.3). 4. Kapni skajet e rripave, vendosini në pjesën e pasme të saj 
qafën dhe lidhni ato së bashku. (Fig.4) Rregulloni tensionin e rripit, duke tërhequr skajet e rripave 
deri në një siguri dhe rehati përshtatet është arritur. Tensioni i rripit mund të zvogëlohet duke e 
shtyrë shtrëngimin nga pjesa e pasme.
KONTROLLI I NGURTËSISË DHE TË PËRSHTATJES SË GJYSMËMASKËS OXYLINE X6
Pozitive Presioni Liftim i fytyrës Kontrolloni: Përdorimi i filtrave, absorbuesve dhe filtrit absorbues 
për gjysmë maskën. Mbuloni nxjerrjen valvul me tuajin dorë, nxjerr butësisht për të ndërtuar lart 
pozitive presion, dhe të bëjë me siguri se nuk ka ajër rrjedhjet ishin zbuluar. (Fig.5) Nëse atje nuk 
është një rrjedhje e duhur përshtatet ka qenë arritur.
Negativ Presioni Liftim i fytyrës Kontrolloni: • Kur duke përdorur me filtra X701 A1, X702 A1E1, 
X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD mbuloni vrimat e 
amortizatorëve me duart dhe thithni (Fig.6). Nëse atje nuk ka ajër rrjedhje a e duhur përshtatet ka 
qenë arritur. • Kur duke përdorur filtrin X793 P3 R, X793C P3 R amortizues, kapni filtrin mbulojeni 
me tuajën gishtat për të mbajtur atë vulë, thith (Fig.7). Nëse atje nuk ka ajer rrjedhje a e duhur 
përshtatet ka qenë arritur. • Kur duke përdorur filtrat X2000, vendosni tuajin gishtat e mëdhenj në 
mes pozicioni i filtrave dhe thithja (Fig.8). Nëse atje nuk ka ajër rrjedhje a e duhur përshtatet ka 
qenë arritur. • Nëse ju zbuloni një ajër rrjedhje në disa nga testet, respirator nuk ka qenë siç duhet 
të vendosura në fytyrë. Nëse kjo është rasti, ju duhet të ri - rregullojë elastikun rripat dhe përsëriteni 
testin e ngushtësisë. • Nëse ju janë në pamundësi për të marrë vulën e duhur të fytyrës, mos u 
futni i kontaminuar zonë. • Kur keni dyshime, konsultohuni me një siguri inspektor. • Për të hequr 
maskën, lironi llastikun rripat, zgjidh pjesën e poshtme rripat dhe merrni është jashtë e juaja kokë.
RUAJTJA: Gjysmë maskat e serisë Oxyline X6 duhet të ruhen pa pastrimi i ajrit komponentët, në 
mënyrë hermetike vulosur çantë, në dhomë temperatura në një vend të thatë, larg ndotjes. Mos e 
ekspozoni maskën në nxehtësi mbi 50° C dhe mos e ekspozoni direkt rrezet e diellit.
PASTRIMI DHE DEZINFEKTIMI: • Shkëputni filtrat / absorbuesit / filtrin absorbues përpara pastrimi 
i gjysmëmaskës • Pastrojeni gjysmë maskën me një leckë të lagur dhe zhytni atë në një zgjidhje 
të ngrohtë ujë në një temperaturë jo më të madhe se 50 °C, duke përdorur një detergjent neutral 
nëse e nevojshme. • Shpëlajeni me të ngrohtë uji dhe ajri thahen në një mjedis pa ndotje. • MOS 
PASTRONI ME TRETËS, DETERGJENT TË LARTË APO PRODUKTE ME BAZË VAJ.
MIRËMBAJTJA: Për ta mbajtur respiratorin në mënyrën më të mirë kusht, kryeni sa vijon hapat 
pas secili përdorni: • Pastroni dhe ruani plotësisht vend të thatë në një hermetik çantë pa filtra. • 
Kontrollo thithja dhe nxjerrja valvulave dhe të mbajë ato e pastër, pa asnjë shtrembërim. • Bëni 
me siguri që elasticiteti i rripave nuk ulet. • Kontrolloni gjendjen dhe pozicionin e vulave në filtër 
mbajtësja dhe pjesa e përparme. • Bëni me siguri se gjysmë- maskë është në perfekt gjendje, pa 
gjurmë pisllëku, lot ose çarje në ndonjë prej saj pjesë. • Nëse ndonjë prej saj komponentët tregojnë 
ndonjë deformim, gjysmë maskë duhet të zëvendësohet dhe/ ose hedhin larg.
Informacion mbi datën e prodhimit mund të gjendet në gjysmë maskë pjesë. Tavolina më 
poshtë tregon e cila pjesët keni një datë pullë.

rezervë pjesët Numri i 
pjesës

Tregimi i datës 
së prodhimit

E zëvendësueshme nga 
përdoruesi i autorizuar

Fytyrë (për madhësinë S) TPR601 po Nr
Fytyrë (për madhësinë M) TPR602 po Nr
Fytyrë (për madhësinë L) TPR603 po Nr
Mbulesa e valvulave / York TPR604 po Nr
Asambleja e parzmores së kokës HMS709 Nr po
kokë Priza e parzmores HMS710 Nr po
Rrip HMS711 Nr po
Majtas shtrëngoj HMS712 Nr po
Prapa e djathtë HMS713 Nr po
Nxjerrja Valvula HMS606 Nr po
Inhalimi Valvula FFP615 Nr po

UDHËZIMET E ZËVENDËSIMIT.
Parzmore dhe valvul Oxyline X6 mbulesë montimi: 1. Hiq kokë Montim parzmore (ref. 
HMS709) & Valvul Mbuloni (ref. TPR604) duke vendosur gishtin e madh poshtë valvul mbulesa 
dhe gishtat në krye. Tërhiqeni valvulën mbulesë fund larg fytyrës me gishtin e madh dhe më pas 
deri në lëshimin e valvulës mbuloj. 2. Zëvendësoni kokë Montim parzmore (ref. HMS709) & Valvul 
Mbulojeni (ref. TPR604) duke e vendosur kunjin në pjesën e fytyrës në nivel në krye të valvulës 
mbuloj. Shtypni pjesën e poshtme të valvulës mbulesë në fytyrë. Kur siç duhet i fejuar, një të 
dëgjueshme këputje duhet dëgjuar. 
Nxjerrja Valvula Zëvendësimi: 1. Hiq Koka Oxyline X6 Montim parzmore (ref. HMS709) & Valvul 
Mbulojeni (ref. TPR604) duke e tërhequr larg fytyrës. 2. Hiq Oksiline X6 Nxjerrja Valvula (ref. 
HMS606) nga sedilja e valvulës duke kapur valvulën dhe duke tërhequr secili valvul dalin nga sedilja 
e valvulës. 3. Inspektoni sedilja e valvulës, duke bërë të caktuara atë është pastër dhe në gjendje të 
mirë kusht. 4. Zëvendësoni Oksiline X6 Nxjerrja Valvula (ref. HMS606) duke futur rrjedhin në të dy 
vrima deri sa ata janë të dukshme nga brenda pjesës së fytyrës dhe më pas duke tërhequr kërcellet 
përmes deri sa ata janë ulur dhe siguruar. 5. Zëvendësoni Koka Oxyline X6 Montim parzmore 
(ref. HMS709) & Valvul Mbulojeni (ref.TPR604) duke e vendosur kunjin në pjesën e fytyrës në 
nivel në krye të valvulës mbuloj.. Shtypni pjesën e poshtme të valvulës mbulesë në fytyrë. Kur siç 
duhet i fejuar, një të dëgjueshme këputje duhet dëgjuar. Shënim: Kryeni një negativ presioni vulë 
kontrolloni për të siguruar nxjerrje valvul është funksionimin siç duhet. (Lexoni si të bëni në IFU).
Inhalimi Valvula Zëvendësimi: Inhalimi valvulave janë të vendosura në pjesën e brendshme të 
pjesës së fytyrës inhalimi portet. Këto valvulave duhet të inspektohen përpara çdo përdorim të 
respiratorit dhe gjatë pastrim. Zëvendësoni kurdoherë valvulave bëhet të dëmtuara ose i humbur. 
1. Hiq ekzistuese valvula (et) (ref. FFP615) me kapje valvula dhe tërheqja valvula jashtë shtyllës 
qendrore. 2. Zëvendësoni valvula (t) duke shtypur vrimën e valvulës mbi shtyllën qendrore 
në sediljen e valvulës. Ji i sigurt valvula (t) është plotësisht të angazhuar përmes shtylla(et) e 
valvulave dhe vendoset banesë. 
KOHA E PËRDORIMIT: Gjysmë maskat e serisë Oxyline X6 janë e punuar nga materiale të cilësisë 
së lartë. Megjithatë, pjesët të tilla si valvola, mbajtëse, rripa ose tjera pjesët
se kërkojnë inspektimi duhet të zëvendësohen sapo të shfaqin ndonjë ndryshim ose shtrembërim. 
Jetëgjatësia e gjysmëmaskës së serisë Oxyline X6: 5 vjet nga prodhimi datë shënuar në gjysmë 
maskë. 
KUFIZIMET E PËRDORIMIT. Përdorimi i kësaj maskë duhet në përputhje me të zbatueshme ligjet, 
rregulloret dhe standardet në lidhje me mbrojtjen respiratore të vendit autoritetet.
SHËNIME DHE SIMBOLE. PIKT: 1. Shih informacion dhënë nga prodhuesi. 2. Gama e temperaturës 
së ruajtjes. 3. Lagështia relative maksimale e ruajtjes. 4. Data e skadencës vit/muaj. 5. datën stampa 
= të dhënat e prodhimit viti dhe muaji.
Organi i Njoftuar përgjegjës për llojin e BE-së ekzaminim dhe për prodhim sipas Modulit C2 të 
Rregullores (BE) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran 
- 92412 COURBEVOIE cedex – Francë. Për Deklaratën e Konformitetit të BE-së kundër 
Rregullores PPE (BE) 2016/425 referojuni www.oxyline.eu

(SR) Полумаска Окилине Кс6 серија ОкиПро
са бајонетом прикладан, за вишекратну употребу направљен од термопласта гуме ТПР
Произвођач: ОКСИЛИНЕ Сп. з оо, Пољска, 95-200 Пабианице, ул. Пиłсудскиего 23, 
окилине@окилине.еу

ЛЗО категорија ИИИ; Техничка референца у употреби: ЕН 140:1998. Величина С – референца 
Кс6-С, величина М – референца Кс6-М, величина Л – референца Кс6-Л.
КОНСТРУКЦИЈА МАСКЕ. КСКСКСКСКС: 1. Заптивка за лице: величине С (реф. ТПР601), М 
(реф. ТПР602), Л (реф. ПР603). 2. Удисање Вентили. (реф. ФФП615). 3. Издисање Вентил 
(реф. ХМС606). 4. Глава траке спојен на тело подесив и откопчан (реф. ХС709).
ОЗНАКЕ НА ПОЛУМАСКИ. PHOTO: 1. величина обележавање (С,М,Л). 2. ознака на маски 
вентил, ЦЕ ознака и број нотификованог тела 0082. 3. ознака на маски вентил Европски 
стандард број ЕН 140:1998. 4. означавање производа назив ОКСИЛИНЕ Кс6.
УПУТСТВО ЗА УПОТРЕБУ: Полу лице гасни маска направљен од термопласта гумени ТПР 
Окилине Кс6 серија за употребу са двоје ваздух прочишћавајући компоненте. Окилине Кс6 
полумаска за вишекратну употребу има два бајонет везе. Пружа респираторну заштиту, 
штити против широког распон гасова, пара и прашине. Његово опремљен ергономски облик 
осигурава оптимално визија и јесте компатибилан са оком заштите опрема. То је карактерише 
велика отпорност и издржљивост. Равномерно дистрибуиран тежина на лицу корисника 
осигурава удобност и чврсто фит, захваљујући чему је полумаска савршено задржава његово 
положај у току разне активности. Полумаске Окилине Кс6 су доступан у три величине: мала 
(Кс6-С), средња (Кс6-М) и велика (Кс6-Л). Да користите маску како треба, молим читати 
пажљиво овај приручник пре него што користите и чувајте то за касније консултације.
УПОЗОРЕЊА: 1. Ова полумаска не снабдева кисеоника (О2) и мора се користити у 
вентилираној радна средина у којој је кисеоник садржаја је једнак или већи од 19,5% 
запремине. 2. У сваком случај, одговарајући тип филтера треба изабрати у зависности од 
концентрације и врсте. Од загађивача. Не користите респиратор у околини где је концентрација 
вредност загађивача. Ис непознат стварајући непосредну опасност по живот или здравље. 
3. Када користећи полумаску, ти мора увек носити два филтрирање комада. 4. Ни под којим 
условима требало би да се користи за заштиту против угљеник моноксид. 5. Маска не сме 
се мењати или коришћени када оштећена. 6. Ово филтер респиратор се не може користити 
у контејнерима, бунарима, канализацији или у затвореном простори без вентилација. 7. 
Полумаска не смеју да га користе особе са брадом или друго лица коса то може спречити 
заптивање маске за лице. 8. Напустите радно место ако је респиратор оштећено, дисање је 
тешко и/ или вртоглавица или мучнина. 9. Не користите у експлозивно окружење. 10. Користите 
само у комбинацији са ЦЕ одобреним филтери у складу са ЕН 143:2000 + А1:2006 и/ или са 
кертриџом филтери у складу са стандардом ЕН 14387:2004 + А1:2008. Важећи прописи земље 
морају се пратити. Да би се добило смернице ЕН529: стандард 2005 (препоруке за избор, 
употребу, негу и одржавање) је доступан). 11. Не користите у кисеоник обогаћен атмосфера 
или у ан кисеоник обогаћен атмосфера..
ПРЕ УПОТРЕБЕ: 1. Направите сигуран да респиратор серије Окилине Кс6 има све делови: 
упртачи и каишеви, инхалација вентили и издувни гасови, заптивке итд. 2. Направити сигурно 
да је полумаска серије Окилине Кс6 је у савршеном стање, не показује трагове прљавштине, 
пукотине, оштећења, ударце ; 3. на било којој својој елементи. Ако то не, престаните да 
користите то. 4. Направити сигурно да изабрани филтер, филтер апсорбер или апсорбер је 
погодан за своје намењен користите у свом рад. 5. Направити сигурно да је двоје доступан 
пречишћавање ваздуха компоненте су истог типа.
УПУТСТВО ЗА САСТАВЉАЊЕ КОМПОНЕНТА ЗА ПРЕЧИШЋАВАЊЕ ВАЗДУХА ЗА 
ПОЛУМАСКУ ОКСИЛИНЕ Кс6 СЕРИЈЕ. Поравнајте пластични адаптер филтера са филтером 
држач на маски (Fig.1). Притисните и окрените филтер скроз удесно (Fig.2). Поновите 
поступак за другу филтер.
УПУТСТВО ЗА МОНТАЖУ: 1. Подесите пластични део траке за главу (колевка) тако то то 
одговара удобно око твој глава. 2. Поставите пластичну постоље преко твој глава тако да 
је стрела је поред лица цртеж (на колевци) је био окренут нагоре. 3. Држите крајеве доњег 
еластичан траке једном и другом руком руку гурните маску преко твоје лице, покривање то 
уста и нос (Fig.3). 4. Ухватите крајеве каишева, ставите их на полеђину врат и повежите 
њих заједно. (Fig.4) Подесите затегнутост каиша, повлачећи крајеве каишева до безбедног 
и удобног фит је постићи. Затегнутост траке може се смањити гурањем копче са леђа. 
ПРОВЕРА ЗАШТИТНОСТИ И УПОТРЕБЕ ПОЛУМАСКЕ ОКСИЛИНЕ Кс6
Позитивно Притисак Фацелифт Проверите: Коришћење филтера, апсорбера и филтера 
апсорбери за полумаску. Покријте издах вентил са својим рука, издахни нежно градити горе 
позитивним притисак, и направити сигурно да нема ваздуха цурења су откривен. (Fig.5) Ако 
тамо да није цурење исправно фит има био постићи.
Негативно Притисак Фацелифт Проверите: • Када коришћење са филтерима X701 А1, X702 
А1Е1, X703 АБЕК1, X70923 A1E1P3 R D, X70926 АБЕК1P3 R D, Кс70523 А2П3 РД покријте рупе 
апсорбера својим руке и удахните (Fig.6). Ако тамо нема ваздуха цурење а прописно фит има 
био постићи. • Када користећи Кс793 П3 Р, Кс793Ц П3 Р филтер апсорбера, стисните филтер 
покрити са својим прсте за држање то печат, удахните (Fig.7). Ако тамо нема ваздуха цурење 
а прописно фит има био постићи. • Када користећи Кс2000 филтере, поставите своје палчеви 
у средини положај филтера и удахните (Fig.8). Ако тамо нема ваздуха цурење а прописно 
фит има био постићи. • Ако ти открити ваздух цурење у неким од тестова, респиратор није 
био прописно постављен на лицу. Ако ово то је случај, ти треба поново подесити еластику 
траке и поновите тест затегнутости. • Ако ти су не можете да добијете одговарајућу заптивку 
лица, не улазите контаминирано област. • Када сте у недоумици, обратите се сигурносном 
лицу инспектор. • Да бисте уклонили маску, олабавите еластику траке, откопчајте доњи 
траке и узми то офф иоур глава.
СКЛАДИШТЕЊЕ: Полумаске серије Окилине Кс6 треба чувати без пречишћавање ваздуха 
компоненте, у херметички запечаћена торба, ат соба температура на сувом месту, даље 
од контаминације. Не излажите маску топлоти изнад 50°Ц и не излажите га директном 
утицају сунчева светлост.
ЧИШЋЕЊЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЈА: • Одвојите филтере / апсорбере / филтер апсорбери пре 
него што чишћење полумаске • Очистите полумаску мокром крпом и уроните то у раствору 
топлог вода на температури не већој од 50 °Ц, коришћењем неутралног детерџента ако 
неопходно. • Исперите топлим воде и ваздуха осушити у окружењу без контаминације. 
• НЕМОЈТЕ ЧИСТИТИ РАСТВАЧИМА, ДЕТЕРЏЕНТИМА СА ВИСОКИМ ВИСОМ ИЛИ 
ПРОИЗВОДИМА НА БАЗИ УЉА.
ОДРЖАВАЊЕ: Да би респиратор био у најбољем стању услов, извршите следеће степенице 
после сваки употреба: • Очистите и складиштите у потпуности суво место у ан херметички 
кеса без филтери. • Проверавати удаха и издисаја вентили и чувају њих чист, без икаквих 
дисторзија. • Направити сигурно да је еластичност трака не смањује. • Проверите стање и 
положај заптивки на филтеру држач и предњи део. • Направити сигурно да је полумаска је 
у савршеном стање, без трагова прљавштине, суза или пукотине у било којој својој делови. 
• Ако било који од његових компоненте показују било које деформација, полумаска треба 
заменити и / или бацити далеко.
Подаци о датуму производње може се наћи на полумаски делови. Сто испод показује 
која делови имати састанак печат.

Резервни делови Произвођачки 
број

Ознака датума 
производње

Може да замени 
овлашћени 
корисник

Заптивка за лице (за величину С) ТПР601 да Не
Заптивка за лице (за величину М) ТПР602 да Не
Заптивка за лице (за величину Л) ТПР603 да Не
Поклопац вентила / Иорк ТПР604 да Не
Склоп појаса за главу ХМС709 Не да
Глава Харнесс Плуг ХМС710 Не да
Каиш ХМС711 Не да
Лево Копча ХМС712 Не да
Десна копча ХМС713 Не да
Издисање Вентил ХМС606 Не да
Удисање Вентил ФФП615 Не да

УПУТСТВО ЗА ЗАМЕНУ.
Окилине Кс6 упртач и вентил поклопац монтажа: 1. Уклони Глава Склоп појаса (реф. 
ХМС709) и вентил Поклопац (реф. ТПР604) постављањем палац испод вентил поклопац и 
прсти на врху. Повуците вентил поклопац дно даље од маске палцем, а затим до отпуштања 
вентила поклопац. 2. Замените Глава Склоп појаса (реф. ХМС709) и вентил Покријте (реф. 
ТПР604) постављањем клина на маску за лице у зарез на врху вентила поклопац. Притисните 
дно вентила поклопац у маску за лице. Када прописно верен, ан звучни снап треба чути. 
Издисање Вентил Замена: 1. Уклони Окилине Кс6 глава Склоп појаса (реф. ХМС709) и 
вентил Поклопац (реф. ТПР604) повлачењем далеко од печата за лице. 2. Уклоните Окилине 
Кс6 Издисање Вентил (реф. ХМС606) из седишта вентила хватањем вентила и повлачењем 
сваки вентил излази из седишта вентила. 3. Прегледајте седиште вентила, израда известан 
то је чисто и добро стање. 4. Замените Окилине Кс6 Издисање Вентил (реф. ХМС606) 
уметањем стабљике у двоје рупе све док они су видљиво из унутрашњости маске за лице, 
а затим вуче стабљике кроз све док они су седећи и обезбеђени. 5. Замените Окилине Кс6 
глава Склоп појаса (реф. ХМС709) и вентил Покријте (реф.ТПР604) постављањем клина 
на маску за лице у зарез на врху вентила поклопац.. Притисните дно вентила поклопац 
у маску за лице. Када прописно верен, ан звучни снап треба чути. Напомена: Проведите 
негатив притисак печат проверите да бисте се уверили издисање вентил је функционисање 
прописно. (Прочитајте како то учинити у ИФУ).
Удисање Вентил Замена: Инхалација вентили су налази се на унутрашњој страни лица 
удисање луке. Ове вентили треба прегледати пре него што сваке употребе респиратора и 
током чишћење. Заменити било кад вентили постати оштећени или изгубљен. 1. Уклоните 
постојећи вентил (с) (реф. ФФП615) хватањем вентил и повлачење вентил са централног 
стуба. 2. Замените вентил (с) притиском на отвор вентила преко средишњег стуба на 
седишту вентила. Будите сигурни вентил (с) је потпуно ангажовани кроз стуб(и) вентила 
и полагања раван. 
ВРЕМЕ УПОТРЕБЕ: Полумаске серије Окилине Кс6 су направљен од висококвалитетних 
материјала. Међутим, делови као што су вентили, нараменице, каишеви или друго делови
то захтевају инспекција морају бити замењени чим се појаве измена или дисторзија. Рок 
трајања полумаске серије Окилине Кс6: 5 година од производње датум означено на полумаски. 
ОГРАНИЧЕЊА УПОТРЕБЕ. Употреба овога маска мора у складу са применљивим законе, 
прописе и стандарде у вези са респираторном заштитом земље власти 
ОЗНАКЕ И СИМБОЛИ. PIKT: 1. Види информације обезбеђује произвођач. 2. Распон 
температуре складиштења. 3. Максимална релативна влажност складиштења. 4. Датум 
истека година/месец. 5. датум печат = подаци о производњи година и месец.
Нотификовано тело одговорно за тип ЕУ испитивање и за производњу према Модулу Ц2 
Уредбе (ЕУ) 2016/425: Апаве Експлоатација Француска САС (н°0082) - 6 Руе ду Генерал 
Аудран - 92412 ЦОУРБЕВОИЕ цедек – Француска. За Декларацију о усаглашености ЕУ 
против ЛЗО Уредбе (ЕУ) 2016/425 погледајте ввв.окилине.еу

(SV) Halvmask Oxyline X6 -serien OxyPro
med bajonett passande, återanvändbar tillverkad av termoplast gummi TPR
Tillverkning: OXYLINE Sp. z oo, Polen, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
PPE kategori III; Teknisk referens som används: EN 140:1998. Storlek S – referens X6-S, storlek 
M – referens X6-M, storlek L – referens X6-L.
KONSTRUKTION AV MASKEN. GRAPH: 1. Ansiktstätning: storlekar S (ref. TPR601), M (ref. 
TPR602), L (ref. PR603). 2. Inandning Ventiler. (ref. FFP615). 3. Utandning Ventil (ref. HMS606). 
4. Huvud remmar ansluten till kroppen justerbar och upplåst (ref. HS709).
MARKERINGAR PÅ HALVMASKEN. PHOTO: 1. storlek märkning (S,M,L). 2. markering på masken 
ventil, CE- märkning och anmält organ nummer 0082. 3. märkning på masken ventil Europeisk 
standard nummer EN 140:1998. 4. märkning av produkten namnet OXYLINE X6.
BRUKSANVISNING: Halv ansiktsmask gas mask tillverkad av termoplast gummi TPR Oxyline X6 
-serien för användning med två luft renande komponenter. Oxyline X6 återanvändbar halvmask 
har två bajonett anslutningar. Ger andningsskydd, skyddar mot en bred utbud av gaser, ångor och 
damm. Dess inpassad ergonomisk form ser till optimal vision och är kompatibel med ögat skydd 
Utrustning. Det är kännetecknas av stora motstånd och hållbarhet. Jämnt distribuerad vikt på 
användarens ansikte säkerställer komfort och tätt passform, tack vare vilken halvmasken perfekt 
behåller dess placera under olika aktiviteter. Oxyline X6 halvmasker är finns i tre storlekar: Small 
(X6-S), Medium (X6-M) och Large (X6-L). Att använda masken ordentligt, snälla läsa denna manual 
noggrant innan använda och behålla det till senare samråd.
VARNINGAR: 1. Denna halvmask levererar inte syre (O2) och måste användas i en ventilerad 
arbetsmiljö där syret innehåll är lika med eller större än 19,5 volymprocent. 2. I varje fall, det 
lämpliga typ av filter bör väljas beroende på koncentration och typ. Av föroreningar. Använd inte 
andningsskyddet i miljöer där koncentrationen värdet av föroreningar. Är okänd skapande en 
omedelbar fara för liv eller hälsa. 3. När med hjälp av halvmasken, du måste alltid ha på sig två 
filtrering bitar. 4. Under inga omständigheter skall den ska användas som skydd mot kol monoxid. 
5. Masken får inte ändras eller Begagnade när skadad. 6. Detta filterrespirator kan inte användas 
i behållare, brunnar, avlopp eller i instängd mellanrum utan ventilation. 7. Halvmasken får inte 
användas av personer med skägg eller Övrig ansiktsbehandling hår den där Maj förhindra att 
ansiktsmasken tätar. 8. Lämna arbetsplatsen om respiratorn är skadad, andas är svårt och/ eller 
yrsel eller illamående. 9. Använd inte i en explosiv miljö. 10. Använda sig av endast i kombination 
med CE -godkända filter i enlighet med EN 143:2000 + A1:2006 och/ eller med patron filter i enlighet 
med EN 14387:2004 + A1:2008 standard. Tillämpliga landsbestämmelser måste följas. För att få 
riktlinjer EN529: 2005 standard (rekommendationer för val, användning, skötsel och underhåll) är 
tillgängliga). 11. Använd inte i en syre berikad atmosfär eller i en syre berikad atmosfär.
INNAN ANVÄNDNING: 1. Gör säker på att Oxyline X6 - seriens andningsskydd har Allt delar: sele 
och remmar, inandning ventiler och avgaser, tätningar etc. 2. Göra Säker att Oxyline X6 - seriens 
halvmask är i perfekt skick, visar inga tecken på smuts, sprickor, skador, stötar ; 3. på någon av 
dess element. Om Det inte, sluta använda Det. 4. Göra Säker att den valda filter, filterabsorbator 
eller absorbator är lämplig för dess avsedd använda i din arbeta. 5. Göra Säker att de två tillgängliga 
luftrenande komponenter är av samma typ.
MONTERINGSINSTRUKTIONER FÖR LUFTRENANDE KOMPONENTER FÖR HALVMASK I 
OXYLINE X6-SERIEN. Rikta in plastfilteradaptern med filtret hållare på masken (Fig.1). Tryck och 
vrid filtrera hela vägen till höger (Fig.2). Upprepa proceduren för den andra filter.
MONTERINGSINSTRUKTIONER: 1. Justera plastdelen av pannbandet (vaggan) så den där Det 
passar bekvämt runt din huvudet. 2. Placera plastvaggan över din huvud så att pilen är bredvid 
ansiktsritningen (på vaggan) var vänd uppåt. 3. Håll i ändarna på den nedre elastisk band med 
ena handen och med den andra hand skjut masken över ditt ansikte, täcker Det mun och näsa 
(Fig.3). 4. Ta tag i ändarna av remmarna, placera dem på baksidan av din hals och anslut dem 
tillsammans. (Fig.4) Justera remspänningen genom att dra i ändarna av remmarna tills en säker 
och bekväm passa är uppnått. Remspänning kan minskas genom att trycka ut spännet ur ryggen.
KONTROLLERA TÄTHETEN OCH PASSFORMEN PÅ OXYLINE X6 HALFMASK
Positiv Tryck Ansiktslyftning Kontrollera: Använda filter, absorbenter och filter absorbatorer 
för halvmasken. Täck utandningen ventil med din hand, andas ut försiktigt att bygga upp positiv 
tryck och gör Säker att ingen luft läckor var upptäckt. (Fig.5) Om där är inget läckage en riktig 
passa har varit uppnått.
Negativ Tryck Ansiktslyftning Kontrollera: • När använda med filter X701 A1, X702 A1E1, 
X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD täcka hålen på 
absorbenterna med din händer och andas in (Fig.6). Om där är ingen luft läckage en ordentlig 
passa har varit uppnått. • När med filtret X793 P3 R, X793C P3 R absorbenter, kläm ihop filtret 
täcka med din fingrar att hålla i Det försegla, andas in (Fig.7). Om där är ingen luft läckage en 

ordentlig passa har varit uppnått. • När använd X2000- filtren, placera din tummen i mitten placering 
av filtren och andas in (Fig.8). Om där är ingen luft läckage en ordentlig passa har varit uppnått. 
• Om du upptäcka en luft läcka i några av testerna har respiratorn inte varit ordentligt monteras 
i ansiktet. Om detta är fallet, du bör justera om resåren remmar och upprepa täthetstestet. • Om 
du är inte kan få rätt ansiktsförsegling, gå inte in förorenad område. • Vid tveksamhet, kontakta 
en säkerhetstjänst inspektör. • För att ta bort masken, lossa resåren remmar, lossa den nedre 
remmar och ta det av din huvudet.
FÖRVARING: Halvmaskerna i Oxyline X6 - serien bör förvaras utan luftrenande komponenter, i 
ett hermetiskt sluten väska, kl rum temperatur på en torr plats, borta från kontaminering. Utsätt 
inte masken för värme över 50°C och utsätt den inte för direkt solljus.
RENGÖRING OCH DESINFEKTION: • Lossa filtren / absorbenterna / filtret absorbatorer innan 
rengöring av halvmasken • Rengör halvmasken med en våt trasa och sänk ned den det i en lösning 
av varm vatten vid en temperatur som inte överstiger 50 °C, med ett neutralt rengöringsmedel om 
nödvändigt. • Skölj med varmt vatten och luft torka i en föroreningsfri miljö. • RENGÖRA INTE MED 
LÖSNINGSMEDDEL, HÖGA RENGÖRINGSMEDEL ELLER OLJEBASERADE PRODUKTER.
UNDERHÅLL: För att hålla andningsskyddet på bästa sätt skick, utför följande steg efter varje 
användning: • Rengör och förvara helt torr plats i en lufttät väska utan filter. • Kolla upp inandning 
och utandning ventiler och hålla dem ren, fri från alla förvrängning. • Göra Säker att remmarnas 
elasticitet minskar inte. • Kontrollera tillståndet och placeringen av tätningarna på filtret hållaren 
och den främre delen. • Göra Säker att halvmasken är perfekt skick, utan spår av smuts, revor 
eller sprickor i någon av dess delar. • Om någon av dess komponenter visar någon deformation, 
halvmasken bör bytas ut och/ eller kasta bort.
Information om tillverkningsdatum finns på halvmasken delar. Bordet Nedan visar som 
delar ha en dejt stämpel.

Reserv delar Artikel-
nummer 

Uppgift om 
produktionsdatum

Kan bytas ut av 
auktoriserad användare

Ansiktstätning (för storlek S) TPR601 Ja Nej
Ansiktstätning (för storlek M) TPR602 Ja Nej
Ansiktstätning (för storlek L) TPR603 Ja Nej
Ventilkåpa / York TPR604 Ja Nej
Huvudsele HMS709 Nej Ja
Huvud Nätkontakt HMS710 Nej Ja
Rem HMS711 Nej Ja
Vänster Spänne HMS712 Nej Ja
Höger spänne HMS713 Nej Ja
Utandning Ventil HMS606 Nej Ja
Inandning Ventil FFP615 Nej Ja

BYTEINSTRUKTIONER.
Oxyline X6 sele och ventil omslag montering: 1. Avlägsna Huvud Harness Montage (ref. 
HMS709) & ventil Täck (ref. TPR604) genom att placera tumme under ventil lock och fingrar på 
toppen. Dra i ventilen omslag botten bort från ansiktsmasken med tummen och sedan upp för att 
släppa ventilen omslag. 2. Byt ut Huvud Harness Montage (ref. HMS709) & ventil Täck (ref. TPR604) 
genom att placera pinnen på ansiktsmasken in i skåran på toppen av ventilen omslag. Tryck på 
botten av ventilen omslag in i ansiktsmasken. När ordentligt förlovad, en hörbar knäppa bör höras. 
Utandning Ventil Byte: 1. Avlägsna Oxyline X6- huvud Harness Montage (ref. HMS709) & ventil 
Täck (ref. TPR604) genom att dra borta från ansiktsförseglingen. 2. Ta bort Oxyline X6 utandning 
Ventil (ref. HMS606) från ventilsätet genom att ta tag i ventilen och dra varje ventil stamma ut från 
ventilsätet. 3. Inspektera ventilsäte, tillverkning vissa Det är ren och i bra skick. 4. Byt ut Oxyline 
X6 utandning Ventil (ref. HMS606) genom att sätta in stjälkar in i de två hål fram tills de är synlig 
från insidan av ansiktsmasken och sedan dra i stjälkarna genom fram tills de är sittande och 
säkrad. 5. Byt ut Oxyline X6- huvud Harness Montage (ref. HMS709) & ventil Täck (ref.TPR604) 
genom att placera pinnen på ansiktsmasken in i skåran på toppen av ventilen omslag.. Tryck 
på botten av ventilen omslag in i ansiktsmasken. När ordentligt förlovad, en hörbar knäppa bör 
höras. Obs: Gör en negativ tryck täta kontrollera för att säkerställa utandning ventil är fungerar 
ordentligt. (Läs hur du gör i IFU).
Inandning Ventil Ersättning: Inandning ventiler är placerad på insidan av ansiktsmasken inandning 
hamnar. Dessa ventiler bör inspekteras innan varje respiratoranvändning och under städning. 
Byta ut närhelst ventiler bli skadad eller förlorat. 1. Ta bort existerande ventil (er) (ref. FFP615) 
genom att greppa ventil och dra ventil från mittstolpen. 2. Byt ut ventil (er) genom att trycka på 
hålet på ventilen över mittstolpen på ventilsätet. Vara säker ventil (er) är fullt engagerad genom 
ventilpost (ar) och lägger platt. 
ANVÄNDNINGSTID: Halvmaskerna i Oxyline X6 - serien är tillverkad av högkvalitativa material. 
Dock delar såsom ventiler, hängslen, remmar eller Övrig delar den där behöva inspektion måste 
bytas ut så snart de visar något ändring eller förvrängning. Hållbarhet för halvmasken i Oxyline 
X6 - serien: 5 år från tillverkningen datum markerad på halvmasken. 
ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR. Användningen av detta mask måste följa tillämpliga lagar, 
förordningar och standarder angående andningsskydd av landet myndigheterna.
MÄRKNINGAR OCH SYMBOLER. PIKT: 1. Se information tillhandahålls av tillverkaren. 2. 
Förvaringstemperaturintervall. 3. Maximal lagrings relativ fuktighet. 4. Sista utgångsdatum år/
månad. 5. datumet stämpel = produktionsdata år och månad. 
Anmält organ som ansvarar för EU- typen undersökning och för produktion enligt modul C2 i 
förordning (EU) 2016/425: Apave Exploatering Frankrike SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran 
- 92412 COURBEVOIE cedex – Frankrike. För EU- försäkran om överensstämmelse mot PPE 
-förordning (EU) 2016/425, se www.oxyline.eu

(TR) Yarım maske Oxyline X6 serisi OksiPro
süngü ile uygun, tekrar kullanılabilir termoplastikten yapılmış kauçuk TPR
Üretim: OXYLINE Sp. z oo, Polonya, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
KKD kategori III; Kullanımdaki teknik referans: EN 140:1998. Boyut S – referans X6-S, boyut 
M – referans X6-M, boyut L – referans X6-L.
MASKE İNŞAATI. GRAPH: 1. Yüzey contası: boyutlar S (ref. TPR601), M (ref. TPR602), L (ref. 
PR603). 2. Solunum Vanalar. (ref. FFP615). 3. Nefes verme Valf (ref. HMS606). 4. Kafa kayışlar 
ayarlanabilir ve fermuarsız olarak gövdeye bağlanır (ref. HS709).
YARIM MASKE ÜZERİNDEKİ İŞARETLER. PHOTO: 1. boyut işaretleme (S,M,L). 2. maske 
üzerinde işaretleme valf, CE işareti ve onaylanmış kuruluş numarası 0082. 3. maske üzerindeki 
işaret kapak Avrupa standart numarası EN 140:1998. 4. Ürünün işaretlenmesi OXYLINE X6 adı.
KULLANIM TALİMATI: Yarım yüz parçası gaz maske termoplastikten yapılmış iki ile kullanım için 
kauçuk TPR Oxyline X6 serisi hava arındırıcı bileşenler. Oxyline X6 yeniden kullanılabilir yarım 
maske sahip olmak iki süngü bağlantılar. Solunum koruması sağlar, korur geniş bir alana karşı gaz, 
buhar ve toz aralığı. Onun donatılmış ergonomik şekil sağlar en uygun vizyon ve göz ile uyumlu 
koruma teçhizat. Bu büyük ile karakterize Direnç ve dayanıklılık. Eşit olarak dağıtılmış kullanıcının 
yüzündeki ağırlık, rahat ve sıkı yarım maske sayesinde uyum sağlar kusursuzca korur onun konum 
sırasında çeşitli aktiviteler. Oxyline X6 yarım maskeler öyle üçü mevcut boyutlar: Küçük (X6-S), Orta 
(X6-M) ve Büyük (X6-L). Maskeyi kullanmak için düzgünce lütfen Okumak Bu kılavuzu dikkatlice 
önce kullan ve sakla daha sonra için danışma.
UYARILAR: 1. Bu yarım maske tedarik etmiyor oksijen (O2) ve havalandırılan bir ortamda 
kullanılmalıdır. oksijenin bulunduğu çalışma ortamı içerik dır-dir eşit veya daha büyük hacimce 
%19,5’ten fazla. 2. Her birinde durumda, uygun filtre türü seçilmeli Konsantrasyona ve türe bağlı 
olarak. Kirleticilerden. Solunum cihazını ortamlarda kullanmayın. konsantrasyon nerede kirleticilerin 
değeri. Dır-dir Bilinmeyen yaratmak Yaşama yönelik acil bir tehlike veya sağlık. 3. Ne zaman yarım 
maskeyi kullanarak mutlak Her zaman giymek iki filtreleme parçalar. 4. Hiçbir koşulda meli koruma 
için kullanılacak aykırı karbon monoksit. 5. Maske değiştirilmemelidir veya kullanılmış Ne zaman 
hasarlı. 6. Bu filtreli solunum cihazı konteynerlerde, kuyularda, kanalizasyonlarda kullanılamaz veya 
kapalı boşluklar olmadan havalandırma. 7. Yarım maske sakallı kişiler tarafından kullanılmamalıdır 
veya diğer yüz saç O mayıs Yüz maskesinin kapanmasını önleyin. 8. İşyerini terk edin solunum 
cihazı ise hasarlı, nefes alıyor dır-dir zor ve/ veya baş dönmesi veya mide bulantısı. 9. Kullanmayın. 
patlayıcı ortam. 10. Kullanmak yalnızca CE onaylı ile birlikte EN 143:2000 + A1:2006’ya uygun 
ve / veya kartuşlu filtreler EN 14387:2004 + A1:2008 standardına uygun filtreler. Geçerli ülke 
düzenlemeleri takip edilmesi gerekiyor. Elde etmek amacı ile yönergeler EN529: 2005 standardı 
(seçim, kullanım, bakım ve bakım önerileri) mevcut). 11. Kullanmayın. oksijen zenginleştirilmiş 
atmosfer veya bir oksijen zenginleştirilmiş atmosfer..
KULLANMADAN ÖNCE: 1. Oxyline X6 serisi solunum cihazının olduğundan emin olun. Tümü 
parçalar: koşum takımı ve kayışlar, soluma valfler ve egzoz, contalar vb. 2. Yapmak Elbette Oxyline 
X6 serisi yarım maskenin mükemmel durumda durum, kir, çatlak, hasar, darbe belirtisi göstermiyor 
; 3. herhangi birinde elementler. Eğer BT yapmazsanız kullanmayı bırakın BT. 4. Yapmak Elbette 
seçilen filtre, filtre emici veya emici onun için uygun amaçlanan senin içinde kullan iş. 5. Yapmak 
Elbette bu ikisi mevcut hava temizleyici bileşenler aynı türdendir. 
OXYLINE X6 SERİSİ YARIM MASKE İÇİN HAVA ARITMA BİLEŞENLERİNİN MONTAJ 
TALİMATLARI. Plastik filtre adaptörünü filtreyle hizalayın maske üzerindeki tutucu (Fig.1). Basın 
ve çevirin filtre tamamen sağa doğru (Fig.2). Diğeri için işlemi tekrarlayın filtre.
MONTAJ TALİMATLARI: 1. Kafa bandının (beşik) plastik kısmını, O BT uyuyor rahatça etrafında 
senin KAFA. 2. Plastik beşiği yerleştirin üzerinde senin KAFA Bu yüzden o ok dır-dir yüzün 
yanındaki çizim (beşikteki) yukarıya doğru bakıyordu. 3. Alt kısmın uçlarını tutun elastik bir eliyle 
ve diğeriyle bantlar el maskeyi kaydır üzerinde yüzünü kaplayan BT ağız ve burun (Fig.3). 4. 
Kayışların uçlarından tutun ve bunları sırt çantanızın arkasına yerleştirin. boyun ve bağlan onlara 
birlikte. (Fig.4) Kayışların uçlarını çekerek kayış gerginliğini ayarlayın. güvenli ve rahat bir hale 
gelene kadar yerleştirmek dır-dir elde edildi. Kayış gerginliği Tokayı arkadan iterek azaltabilirsiniz. 
OXYLINE X6 YARIM MASKE’NİN SIKILIĞININ VE UYGUNLUĞUNUN KONTROL EDİLMESİ
Pozitif Basınç Yüz germe Kontrol edin: Filtrelerin, emicilerin ve filtrenin kullanılması yarım maske 
için emiciler. Ekshalasyonu örtün seninkiyle vana el, nefes ver yavaşça inşa etmek yukarı pozitif 
baskı yapın ve yapın Elbette hava yok sızıntılar vardı saptanmış. (Fig.5) Eğer Orası sızıntı yok 
uygun mu yerleştirmek sahip olmak olmuştur elde edildi.
Olumsuz Basınç Yüz germe Kontrol edin: • Ne zaman X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, 
X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD filtreleri ile kullanarak emicilerin 
deliklerini elinizle kapatın. ellerinizle tutun ve nefes alın (Fig.6). Eğer Orası hava yok uygun bir 
sızıntı yerleştirmek sahip olmak olmuştur elde edildi. • Ne zaman X793 P3 R, X793C P3 R filtresini 
kullanma emiciler, filtreyi sıkıştırın seninkiyle örtün tutmak için parmaklar BT mühürleyin, nefes alın 
(Fig.7). Eğer Orası hava yok uygun bir sızıntı yerleştirmek sahip olmak olmuştur elde edildi. • Ne 
zaman X2000 Filtrelerini kullanarak, başparmaklar ortada filtrelerin konumunu ayarlayın ve nefes alın 
(Fig.8). Eğer Orası hava yok uygun bir sızıntı yerleştirmek sahip olmak olmuştur elde edildi. • Eğer 
Sen hava tespit etmek Bazı testlerde sızıntı var, solunum cihazı çalışmıyor düzgün bir şekilde yüze 
takılır. Eğer Bu durum bu, sen elastikliği yeniden ayarlamanız gerekir Kayışları takın ve sızdırmazlık 
testini tekrarlayın. • Eğer Sen öyle Uygun yüz sızdırmazlığını elde edemiyorsanız, kirlenmiş ortamlara 
basmayın alan. • Şüpheye düştüğünüzde bir güvenliğe danışın. müfettiş. • Maskeyi çıkarmak 
için elastik kısmı gevşetin kayışları açın, alt kısmı çözün kayışları tak ve al senin dışında KAFA.
DEPOLAMA: Oxyline X6 serisi yarım maskeler saklanmalı olmadan hava temizleyici bileşenler, 
hermetik olarak Mühürlü çanta oda sıcaklıkta, kirlenmeden uzak, kuru bir yerde. Maskeyi ısıya maruz 
bırakmayın 50° C’nin üzerinde ve doğrudan ışığa maruz bırakmayın Güneş ışığı.
TEMİZLİK VE DEZENFEKSİYON: • Filtreleri / emicileri / filtreyi çıkarın emiciler önce yarım maskenin 
temizlenmesi • Yarım maskeyi ıslak bir bezle temizleyin ve suya batırın sıcak bir çözelti içinde su 
50 ° C’yi aşmayan bir sıcaklıkta, nötr bir deterjan kullanarak gerekli. • Ilık su ile durulayın su ve 
hava kirlenmeyen bir ortamda kurutun. • SOLVENTLER, YÜKSEK DETERJANLAR VEYA YAĞ 
BAZLI ÜRÜNLERLE TEMİZLEMEYİN.
BAKIM: Solunum cihazını en iyi durumda tutmak için koşulu sağlamak için aşağıdakileri 
gerçekleştirin adımlar sonrasında her biri şunu kullanın: • Temizleyin ve tamamen temiz bir 
şekilde saklayın. kuru bir yerde hava geçirmez çanta olmadan filtreler. • Kontrol etmek nefes alma 
ve nefes verme vanalar ve tutmak onlara temiz, hiçbir şeyden arındırılmış çarpıtma. • Yapmak 
Elbette kayışların esnekliği azalmaz. • Filtre üzerindeki contaların durumunu ve konumunu kontrol 
edin tutucu ve ön kısım. • Yapmak Elbette o yarım maske mükemmel durumda hiçbir kir, yırtık izi 
olmayan durum veya herhangi birinde çatlak var parçalar. • Eğer herhangi biri bileşenler herhangi 
birini gösterir deformasyon, yarım maske değiştirilmeli ve / veya fırlatmak uzak.
Üretim tarihi ile ilgili bilgiler yarım maskenin üzerinde bulunabilir parçalar. masa altında 
gösteriler Hangi parçalar randevusu olmak damga vurmak.

Kıyamamak parçalar Parça numarası Üretim tarihinin 
belirtilmesi

Yetkili kullanıcı 
tarafından değiştirilebilir

Yüz Contası (S Beden için) TPR601 Evet HAYIR
Yüz Contası (M Boyutu için) TPR602 Evet HAYIR
Yüz Contası (L Beden için) TPR603 Evet HAYIR
Vana Kapağı / York TPR604 Evet HAYIR
Kafa Kayışı Grubu HMS709 HAYIR Evet
KAFA Kablo Demeti HMS710 HAYIR Evet
Kayış HMS711 HAYIR Evet
Sol Toka HMS712 HAYIR Evet
Sağ Toka HMS713 HAYIR Evet
Nefes verme Kapak HMS606 HAYIR Evet
Solunum Kapak FFP615 HAYIR Evet

DEĞİŞTİRME TALİMATLARI.
Oxyline X6 kablo demeti ve valf kapak montaj: 1. Kaldırmak KAFA Kablo Demeti Grubu (ref. 
HMS709) ve Valf Yerleştirerek örtün (ref. TPR604) baş parmak altında kapak kapak ve parmaklar 
tepede. Vanayı çekin kapak alt başparmağınızla yüz kısmından uzaklaşın ve ardından valfi serbest 
bırakana kadar kapak. 2. Değiştirin KAFA Kablo Demeti Grubu (ref. HMS709) ve Valf Mandalı 
yüz parçasına yerleştirerek örtün (ref. TPR604) çentik içine vananın üst kısmında kapak. Valfin 
alt kısmına basın kapak yüz parçasının içine. Ne zaman düzgün bir şekilde nişanlı, bir duyulabilir 
patlatmak duyulmalıdır. 
Nefes verme Kapak Değiştirme: 1. Kaldırmak Oxyline X6 Kafa Kablo Demeti Grubu (ref. HMS709) 
ve Valf Çekerek kapatın (ref. TPR604) yüz contasından uzakta. 2. Kaldır Oxyline X6 Nefes Verme 
Valfi (ref. HMS606) valf yuvasından valfı tutup çekerek çıkarın her biri kapak valf yuvasından dışarı 
doğru saplayın. 3. Denetleyin valf yuvası, yapımı kesin BT dır-dir temiz ve iyi durumda durum. 4. 
Değiştirin Oxyline X6 Nefes Verme Valf (ref. HMS606) takılarak saplar ikisine delikler değin Onlar 
öyle yüz parçasının içinden görülebilir ve ardından sapları çekmek başından sonuna kadar değin 
Onlar öyle oturmuş ve emniyete alınmıştır. 5. Değiştirin Oxyline X6 Kafa Kablo Demeti Grubu (ref. 
HMS709) ve Valf Mandalı yüz parçasına yerleştirerek örtün (ref.TPR604) çentik içine vananın üst 
kısmında kapak.. Valfin alt kısmına basın kapak yüz parçasının içine. Ne zaman düzgün bir şekilde 
nişanlı, bir duyulabilir patlatmak duyulmalıdır. Not: Negatif davranın basınç fok emin olmak için 
kontrol edin nefes verme kapak dır-dir işleyen düzgün bir şekilde. (IFU’da nasıl yapılacağını okuyun).
Solunum Kapak Değiştirme: Solunum vanalar öyle yüz parçasının iç tarafında bulunur nefes 
alma limanlar. Bunlar vanalar muayene edilmeli önce her solunum cihazı kullanımında ve sırasında 
temizlik. Yer değiştirmek her ne zaman vanalar haline gelmek hasarlı veya kayıp. 1. Kaldır mevcut 
valf (ler)i (ref. FFP615) kavrayarak vana ve çekme merkez direğindeki valfi kapatın. 2. Değiştirin 
Valf (ler) in deliğine basarak valf(ler)i valf yuvasının orta direğinin üzerinden. Emin olmak vana (lar) 
tamamen nişanlı başından sonuna kadar valf direk(ler)i ve döşemeleri düz. 
KULLANIM SÜRESİ: Oxyline X6 serisi yarım maskeler öyle yüksek kaliteli malzemelerden 
yapılmıştır. Ancak parçalar Valfler, destekler, kayışlar gibi veya diğer parçalar O gerekmek denetleme 
herhangi bir şey gösterir göstermez değiştirilmeleri gerekir. değişiklik veya çarpıtma. Oxyline X6 

serisi yarım maskenin raf ömrü: Üretimden itibaren 5 yıl tarih yarım maske üzerinde işaretlenmiştir. 
KULLANIM KISITLAMALARI. Bunun kullanımı maske mutlak uygulanabilir olanlara uymak 
kanunlar, yönetmelikler ve standartlar ülkenin solunum koruması ile ilgili yetkililer.
İŞARETLER VE SEMBOLLER. PIKT: 1. Bkz. bilgi üretici tarafından sağlanır. 2. Depolama 
sıcaklığı aralığı. 3. Maksimum depolama bağıl nemi. 4. Son kullanma tarihi yıl/ay. 5. tarih damga 
= üretim verileri yıl ve ay.
AB tipinden sorumlu Onaylanmış Kuruluş muayene ve üretim için (AB) 2016/425 Yönetmeliğinin 
Modül C2’sine göre: Apave Sömürü Fransa SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex – Fransa. AB Uygunluk Beyanı için KKD Yönetmeliği (AB) 2016/425’e 
uygundur, bkz. www.oxyline.eu

(UK) Напівмаска Серія Oxyline X6 OxyPro
з багнетом придатний, багаторазовий виготовлені з термопластику гума TPR
Виробник: OXYLINE Sp. z oo, Польща, 95-200 Паб’яніце, вул. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
ЗІЗ категорії III; Використовуваний технічний стандарт: EN 140:1998. Розмір S – референс 
X6-S, розмір M – референс X6-M, розмір L – референс X6-L.
КОНСТРУКЦІЯ МАСКИ. GRAPH: 1. Лицьова печатка: розміри S (ref. TPR601), M (ref. TPR602), 
L (ref. PR603). 2. Інгаляції Клапани. (посилання FFP615). 3. Видих Клапан (посилання HMS606). 
4. Голова ремені приєднаний до тіла, регулюється та розстібається (поз. HS709).
МАРКУВАННЯ НА ПІВМАСЦІ. PHOTO: 1. розмір маркування (S,M,L). 2. маркування на 
масці клапан, маркування CE та номер нотифікованого органу 0082. 3. маркування на масці 
клапан Європейський стандарт номер EN 140:1998. 4. маркування виробу назва OXYLINE X6.
ВИКОРИСТАННЯ: Напівмаски газ маска виготовлені з термопластику гума TPR серії Oxyline X6 
для використання з двома повітря очищаючий компоненти. Багаторазова напівмаска Oxyline 
X6 має два багнет з’єднання. Забезпечує захист органів дихання, захист проти широкого 
діапазон газів, парів і пилу. Його встановлений ергономічний форму забезпечує оптимальний 
бачення і є сумісний з оком захисту обладнання. Це є характеризується великими стійкість і 
довговічність. Рівномірно поширюється вага на обличчі користувача забезпечує комфортно 
і щільно прилягання, завдяки чому напівмаска ідеально зберігає його положення протягом 
різні діяльності. Напівмаски Oxyline X6 є доступні в трьох розміри: малий (X6-S), середній 
(X6-M) і великий (X6-L). Для використання маски правильно, будь ласка читати цей посібник 
уважно раніше використовувати та зберігати це на потім консультація.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 1. Ця напівмаска не постачає кисню (O2) і слід використовувати у 
вентильованому приміщенні робоче середовище, в якому кисень вміст є дорівнює або 
більше ніж 19,5% за об’ємом. 2. У кожному відмінок, відповідний тип фільтра слід вибрати 
залежно від концентрації та типу. З забруднень. Не використовуйте респіратор у середовищі 
де концентрація значення забруднюючих речовин. Є невідомий створення безпосередня 
небезпека для життя або здоров’я. 3. Коли використовуючи напівмаску, ви повинен завжди знос 
два фільтрація штук. 4. Ні за яких обставин повинен його використовувати для захисту проти 
вуглець монооксид. 5. Маска не можна змінювати або використовується коли пошкоджений. 6. 
Це фільтруючий респіратор не можна використовувати в ємностях, колодязях, каналізації або 
в обмеженому режимі простори без вентиляція. 7. Напівмаска не повинні використовуватися 
особами з бородою або інший обличчя волосся що може запобігайте ущільненню маски для 
обличчя. 8. Залиште робоче місце якщо респіратор є пошкоджений, дихання є важко та/ 
або запаморочення або нудота. 9. Не використовуйте в вибухонебезпечне середовище. 10. 
використання лише разом із схваленим CE фільтри відповідно до EN 143:2000 + A1:2006 та / 
або з картриджем фільтри відповідно до стандарту EN 14387:2004 + A1:2008. Відповідні закони 
країни повинні дотримуватися. Щоб отримати вказівки EN529: стандарт 2005 (рекомендації 
щодо вибору, використання, догляду та обслуговування) доступний). 11. Не використовуйте 
в кисень збагачений атмосфера або в кисень збагачений атмосфера..
ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ: 1. Зробіть впевнений, що респіратор серії Oxyline X6 має 
все частини: джгут і лямки, інгаляція клапани та випускні, ущільнення тощо. 2. зробити 
впевнений що напівмаска серії Oxyline X6 в ідеальному стані стан, не має слідів бруду, тріщин, 
пошкоджень, ударів ; 3. на будь-якому зі своїх елементи. Якщо це не працює, припиніть 
використовувати це. 4. зробити впевнений що вибране фільтр, фільтр- абсорбер або поглинач 
є підходить для свого призначений використовувати у своєму робота. 5. зробити впевнений 
що двоє доступний повітроочисний компоненти є одного типу.
ІНСТРУКЦІЯ З МОНТАЖУ КОМПОНЕНТІВ ДЛЯ ОЧИЩЕННЯ ПОВІТРЯ ДЛЯ НАПІВМАСКИ 
СЕРІЇ OXYLINE X6. Вирівняйте пластиковий адаптер фільтра з фільтром тримач на масці 
(Fig.1). Натисніть і поверніть фільтр до упору вправо (Fig.2). Повторіть процедуру для 
іншого фільтр.
ІНСТРУКЦІЇ З МОНТАЖУ: 1. Відрегулюйте пластикову частину оголів’я (люльку) так що це 
підходить комфортно навколо ваш голова. 2. Встановіть пластикову підставку закінчено ваш 
голова так що стрілка є поруч із обличчям малюнок (на колисці) був звернений догори. 3. 
Тримайте кінці нижньої еластичний стрічки то однією, то іншою рукою руку посуньте маску 
закінчено твоє обличчя, прикриття це рот і ніс (Fig.3). 4. Візьміться за кінці ременів і покладіть 
їх на спину шию і з’єднати їх разом. (Fig.4) Відрегулюйте натяг ремінця, потягнувши кінці 
ременів поки не стане безпечним і комфортним підходить є досягнутий. Натяг ременя можна 
зменшити, висунувши пряжку ззаду. 
ПЕРЕВІРКА ЩІЛЬНОСТІ НАПІВМАСКИ OXYLINE X6
Позитивний Тиск Підтяжка обличчя Перевірте: за допомогою фільтрів, абсорберів і фільтра 
амортизатори для напівмаски. Прикрити видих клапан з вашим руку, видих акуратно будувати 
вгору позитивний тиск, і зробити впевнений що немає повітря витоки були виявлено. (Fig.5) 
Якщо там не є витоком належним чином підходить має був досягнутий.
Негативний Тиск Підтяжка обличчя Перевірте: • Коли використовуйте з фільтрами X701 A1, 
X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD закрийте 
отвори абсорберів за допомогою руками і вдихніть (Fig.6). Якщо там немає повітря витік 
належний підходить має був досягнутий. • Коли за допомогою фільтра X793 P3 R, X793C P3 
R абсорбери, затисніть фільтр накрийте своїм пальці тримати це ущільнити, вдихнути (Fig.7). 
Якщо там немає повітря витік належний підходить має був досягнутий. • Коли використовуючи 
фільтри X2000, розмістіть свій великі пальці посередині положення фільтрів і вдих (Fig.8). 
Якщо там немає повітря витік належний підходить має був досягнутий. • Якщо ви виявити 
повітря витоку в деяких випробуваннях респіратора не було належним чином прилягають до 
обличчя. Якщо це це справа, ти слід повторно відрегулювати гумку ремені та повторіть тест 
на герметичність. • Якщо ви є не в змозі отримати належне лицьове ущільнення, не входьте 
забруднені площа. • У разі сумнівів зверніться до служби безпеки інспектор. • Щоб зняти 
маску, послабте гумку лямки, розстебніть нижню лямки і візьміть це з вашого боку голова.
ЗБЕРІГАННЯ: Напівмаски серії Oxyline X6 слід зберігати без повітроочисний компоненти, 
в герметичному запечатаний сумка, при кімната температурі в сухому місці, подалі від 
забруднень. Не піддавайте маску впливу тепла вище 50°C і не піддавайте його прямому 
впливу сонячне світло.
ОЧИЩЕННЯ ТА ДЕЗІНФЕКЦІЯ: • Від’єднайте фільтри / абсорбери / фільтри абсорбери 
раніше очищення напівмаски • Очистіть напівмаску вологою тканиною та занурте його в 
розчині тепл води при температурі не вище 50 ° C, використовуючи нейтральний миючий засіб 
необхідно. • Змити теплою вода і повітря сушити в чистому середовищі. • НЕ ОЧИЩУЙТЕ 
РОЗЧИННИКАМИ, МІЙНИМИ ЗАСОБАМИ АБО ПРОДУКТАМИ НА ОСНОВІ МАСЛА.
ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ: Зберігати респіратор в найкращому стані умови, виконайте 
наступне кроки після кожен використання: • Очистіть і зберігайте в повністю сухому місці в ан 
герметичні сумка без фільтри. • Перевірити вдих і видих клапани і тримати їх чистий, вільний 
від будь-яких спотворення. • Зробити впевнений що еластичність лямок не зменшується. 
• Перевірте стан і положення ущільнень на фільтрі тримач і передня частина. • Зробити 
впевнений що напівмаска в ідеальному стані стан, без слідів бруду, потертостей або тріщини в 
будь-якому з його частини. • Якщо будь-який з його компоненти показують будь-які деформація, 
напівмаска слід замінити та / або кинути геть.
Інформація про дату виготовлення можна знайти на напівмасці частини. Стіл нижче 
шоу котрий частин мати побачення штамп.

Запасний частин Номер 
частини

Вказівка дати 
виробництва

Можливість заміни 
авторизованим користувачем

Ущільнювач (для розміру S) TPR601 Так Немає
Ущільнювач (для розміру M) TPR602 Так Немає
Ущільнювач (для розміру L) TPR603 Так Немає
Клапанна кришка / York TPR604 Так Немає
Головний ремінь в зборі HMS709 Немає Так
Голова Вилка джгута HMS710 Немає Так
ремінець HMS711 Немає Так
Ліворуч Пряжка HMS712 Немає Так
Права пряжка HMS713 Немає Так
видих Клапан HMS606 Немає Так
інгаляції Клапан FFP615 Немає Так

ІНСТРУКЦІЯ ПО ЗАМІНІ.
Джгут і клапан Oxyline X6 кришка збірка: 1. видалити Голова Вузол джгута (посилання 
HMS709) і клапан Обкладинка (ref. TPR604) шляхом розміщення великий палець внизу клапан 
кришку і пальці на вершині. Потягніть клапан кришка дно від маски великим пальцем, а потім 
до звільнення клапана обкладинка. 2. Замінити Голова Вузол джгута (посилання HMS709) і 
клапан Покрийте (ref. TPR604), розташувавши кілок на лицьовій частині в виїмку у верхній 
частині клапана обкладинка. Натисніть на нижню частину клапана кришка в маску обличчя. 
Коли належним чином заручений, ан чутний знімок слід почути. 
видих Клапан Заміна: 1. видалити Голова Oxyline X6 Вузол джгута (посилання HMS709) 
і клапан Потягнувши кришку (арт. TPR604). подалі від лицьової печатки. 2. Зняти Oxyline 
X6 Видих Клапан (посилання HMS606) з сідла клапана, взявшись за клапан і потягнувши 
кожен клапан шток з сідла клапана. 3. Оглянути сідло клапана, виготовлення певний це є 
чисто і в хорошому стані хвороба. 4. Замінити Oxyline X6 Видих Клапан (посилання HMS606) 
шляхом вставки стебла на двох отвори поки Вони є видно зсередини лицьової частини, а 
потім витягування стебел через поки Вони є сидять і захищені. 5. Замінити Голова Oxyline X6 
Вузол джгута (посилання HMS709) і клапан Покрийте (ref.TPR604), розташувавши кілок на 
лицьовій частині в виїмку у верхній частині клапана обкладинка.. Натисніть на нижню частину 
клапана кришка в маску обличчя. Коли належним чином заручений, ан чутний знімок слід 
почути. Примітка: Проведіть негатив тиск печатка перевірте, щоб переконатися видих клапан 
є функціонування правильно. (Як це зробити читайте в IFU).
інгаляції Клапан Заміна: інгаляції клапани є розташований на внутрішній стороні маски 
вдихання порти. Ці клапани слід оглянути раніше під час кожного використання респіратора 
прибирання. Замінити будь-коли клапани стати пошкоджений або втрачено. 1. Зняти існуючі 
клапан (и) (поз. FFP615) шляхом захоплення клапан і тягне клапан від центральної стійки. 2. 
Замінити клапан (-и), натиснувши на отвір клапана над центральною стійкою на сідлі клапана. 
Будьте певні клапан (и) є повністю займається через клапанний пост(и) і закладки квартира. 
ЧАС ВИКОРИСТАННЯ: Напівмаски серії Oxyline X6 є виготовлені з високоякісних матеріалів. 
Проте частини такі як клапани, скоби, ремінці або інший частин що вимагати огляд повинні 
бути замінені, як тільки вони виявлять будь-які зміна або спотворення. Термін придатності 
напівмаски серії Oxyline X6: 5 років з моменту виробництва дата позначені на напівмасці. 
ОБМЕЖЕННЯ ВИКОРИСТАННЯ. Використання цього маска повинен відповідати застосовним 
закони, правила та стандарти щодо захисту органів дихання країни влади.
МАРКУВАННЯ ТА СИМВОЛИ. PIKT: 1. Див інформації надається виробником. 2. Діапазон 
температур зберігання. 3. Максимальна відносна вологість при зберіганні. 4. Термін 
придатності рік/місяць. 5. дата штамп = рік і місяць даних про виробництво.
Уповноважений орган, відповідальний за тип ЄС експертизи та для виробництва згідно з 
модулем C2 Регламенту (ЄС) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du 
General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex – Франція. Для декларації відповідності ЄС 
проти Регламенту ЗІЗ (ЄС) 2016/425 див. www.oxyline.eu
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